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Thank you for purchasing AM-100 RHAPSODY microsystem with CD. Please read the user manual carefully before 
using the product and keep it for future reference. 

PRECAUTIONS BEFORE USE 

1. Do not cover or block any ven�la�on openings. When placing the device on a shelf, leave 5 cm (2”) free 
space around the whole device. 
2. Install in accordance with the supplied user manual.
3. Keep the device away from heat sources such as radiators, heaters, stoves, candles and other heat-
genera�ng products. The device can only be used in moderate climates. Extremely cold or warm environments 
should be avoided. Its working  temperatures are between 0° and 35°C. 
4. Avoid using the device near strong magne�c fields.
5. Electrosta�c discharge can disturb normal usage of this device. If so, simply reset and restart the device 
following the instruc�on manual. During file transmission, please handle it with care and operate in a sta�c-free 
environment. 
6. Warning! Never insert an object into the product through the vents or openings. High voltage flows through 
the product and inser�ng an object can cause electric shock and/or short circuit internal parts. For the same 
reason, do not spill water or liquid on the product. 
7. Do not use it in wet or moist areas such as bathrooms, steamy kitchens or near  swimming pools.
8. The device shall not be exposed to dripping or splashing and make sure that no objects filled with liquids,
such as vases, are placed on or near the product. 
9. Do not use this device when condensa�on may occur. When the unit is used in a warm wet room with damp 
and water droplets, condensa�on may occur inside the unit and the unit may not func�on properly; let the unit 
stand in power OFF for 1 or 2 hours before turning on the power: the unit should be dry before ge�ng any 
power. 
10. Although this device is manufactured with the utmost care and checked several �mes before leaving the 
factory, it is s�ll possible that problems may occur, as with all electrical appliances. If you no�ce smoke, an 
excessive build-up of heat or any other unexpected phenomena, you should disconnect the plug from the main 
power socket immediately. 
11. This device must operate on a power source as specified on the specifica�on label. If you are not sure of the 
type of power supply used in your home, consult your dealer or local power company. 
12. Keep away from animals. Some animals enjoy bi�ng on power cords.
13. To clean the device, use a so� dry cloth. Do not use solvents or petrol based fluids. To remove severe stains, 
you may use a damp cloth with dilute detergent. 
14. The supplier is not responsible for damage or lost data caused by malfunc�on, misuse, modifica�on of the 
device or ba�ery replacement. 
15. Do not interrupt the connec�on when the device is forma�ng or transferring files. Otherwise, data may 
be corrupted or lost.

16. If the unit has USB playback func�on, the USB memory s�ck should be plugged into the unit directly. Don’t 
use an USB extension cable because it can cause interference resul�ng in failing of data. 
17. The ra�ng label has been marked on the bo�om or back panel of the device. 
18. This device is not intended for use by people (including children) with physical, sensory or mental disabili�es, 
or a lack of experience and knowledge, unless they’re under supervision or have received instruc�ons about the 
correct use of the device by the person who is responsible for their safety. 
19. This product is intended for non-professional use only and not for  industrial use.
20. Make sure the unit is adjusted to a stable posi�on. Damage caused by using this product in an unstable 
posi�on vibra�ons or shocks or by failure to follow any other warning or precau�on contained within this user 
manual will not be covered by warranty. 
21. Never remove the casing of this device.
22. Never place this device on other electrical equipment. 
23. Do not allow children access to plas�c bags.

24. Only use a�achments/accessories specified by the manufacturer.
25. Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is required when the device has been damaged in 



any way, such as the power supply cord or the plug, when liquid has been spilled or objects have fallen into the 
device, when the device has been exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been 
dropped. 
26. To avoid possible hearing damage, limit listening �me to high volumes! 
27. The product is delivered with AC power adapter:
 If any trouble occurs, disconnect the AC power adapter and refer servicing to  qualified 
personnel. 

Don’t step on or pinch the power adaptor. Be very careful, par�cularly near the plugs and the 
cable’s exit point. Do not place heavy items on the power adaptor, which may damage it. Keep the en�re device 
out of children’s reach! When playing with the power cable, they can seriously injure themselves. 

Unplug this device during lightning storms or when unused for a long period. 
 The socket outlet must be installed near the equipment and must be easily accessible. 

Do not overload AC outlets or extension cord. Overloading can cause fire or electric shock. 
 Devices with class 2 construc�on do not require an earthed connec�on. 

Always hold the plug when pulling it out of the main supply socket. Do not pull the power cord. 
This can cause a short circuit. 

Do not use a damaged power cord or plug or a loose outlet. Doing so may result in fire or electric 
shock. 
28.28. The product contains a remote control which is working with 2*1.5V AAA ba�eries (not included):

“Do not ingest ba�ery, Chemical Burn Hazard” or equivalent working. 

If the ba�ery is swallowed, it can cause severe internal burns in just   2 hours and can lead to 
death. 

Keep new and used ba�eries away from children. 
If the ba�ery compartment does not close securely, stop using the product and keep it away from

children. 
If you think ba�eries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek 

immediate medical a�en�on. 
29.  Cau�on about the use of AAA Ba�eries:

Danger of explosion if ba�ery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.
Ba�ery cannot be subjected to high or low extreme temperatures, low air pressure at high 

al�tude during use, storage or transporta�on. 
Replacement of a ba�ery with an incorrect type, might cause explosion or  the leakage of flammable 

liquid or gas. 
Disposal of a ba�ery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cu�ng of a ba�ery, can 

cause explosion. 
Leaving a ba�ery in an extremely high temperature surrounding environment  can cause

explosion or the leakage of flammable liquid or gas. 
A ba�ery subjected to extremely low air pressure can cause explosion  or  the  leakage  of  flammable

liquid or gas. 
 A�en�on should be drawn to the environmental aspects of ba�ery disposal. 

 PACKING CONTENT: 

1* AM-100 RHAPSODY unit 

1* 3.5 mm Aux -in cable 

1* remote control 

1* AC adapter 

1* FM antenna 

1* user manual 

1* warranty card 
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  INSTALLATION:  

•Unpack all parts and remove protec�ve material. 

• Do not connect the unit to the mains before checking the mains voltage and before all other connec�ons have 
been  made.

   Class  1  Laser  Product

Do not touch the lens. 

Input 100-240V 50/60Hz 
Music power 30W
Ba�eries in remote control 2*1.5V AAA
FM Frequency 87.5 - 108 MHz
DAB frequency: 174.928 – 239.200 MHz 
Bluetooth Frequency: 2402 - 2480MHz
Bluetooth Version: V 5.0
Bluetooth channel emission power: 1.38dbm 
Bluetooth connec�on distance 10m
USB play: 5V / 0.3A 
USB charge:  5V / 1.0A 
USB maximum capacity: 128GB
Speaker Impedance: 4Ω 30W
Supported audio formats: MP3/WMA/WAV/FLAC 
Power consump�on: 40W
Power consump�on (standby) < 1W
Opera�ng Temperature: 0°C-35°C
Case material: Wooden PVC 
Input source: 15V / 4 A
Wireless charge: 5W, 7.5W, 10W (Maximum) 
Dim. unit 425 x 285 x 135 mm 
Weight 5.99 kgs 

WARNING! 

 TECHNICAL SPECIFICATION & LOGISTIC DETAILS: 



1. Mode 

Rotate the knob to Select the audio
mode: DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU meter 

3. Remote control receiver

4. Display

5. Wireless charge posi�on

6. Volume knob

7. Speaker R

8. Earphone jack

9. Line in jack

10. USB charge 5V /1A port 

11. USB MP3 play jack 

12. Power on/off

13. Info/Alarm 

14. Tone adjusts knob 

15. CD door 

16. Treble adjusting knob

17. Bass adjusting knob

18. L/R Balance adjusting

19. Menu / Time 

20. Previous bu�on

21. Play/Pause/Enter bu�on

22. NEXT bu�on

23. CD open/close bu�on

24. Speaker L 

25. Bass reflex hole

26. DAB/FM indoor antenna 

27. AUX in jack 

28. USB-C Adapter in 



 REMOTE CONTROL: 

  BATTERY INSTALLATION: 

Insert the remote-control ba�eries.
1. Push the release clip on the ba�ery compartment downwards and li� to remove the cove r.
2. Inse rt 2 x 1. 5 V AA A ba�erie s (no t supplied ) th e correc t wa y around , b y observin g th e polarity ( + an d -)
indicated on the ba�ery compartment. 

3. Place the furthest end of the cover in posi�on on top of the ba�ery compartment. Then press the 
nearest end o f t he c over un�l y ou h ear it c lick fir mly  in to  p lace.

 If the distance required between the remote control and the 

appliance decreases, the ba�eries are exhausted. In this case replace 

the ba�eries with new ones. 

1. Power on/off
2. Time se�ng
3. Alarm se�ng
4. EQ se�ng
5. Dimmer 
6. Mode 
7. Up cursor bu�on
8. Go back one track / Le� cursor bu�on
9. Down cursor bu�on
10. Volume - 
11. Program for CD/USB 
Repeat for CD/USB 
12. CD open /close
13. Sleep se�ng
14. Snooze 
15. Info 
16. Menu 
17. Stop 
18. Enter/Play /pause 
19. Go forward one track / Right cursor bu�on
20. Vol + 
21. 0…9 for selec�on of the CD/USB song number 
22. Mute



Auto standby 
When playing media from a connected device, the product is automa�cally switches to standby if: 
• No bu�on is pressed for 10 minutes,
• No audio from a connected device for 10 minutes. 

Opera�on 
Press the POWER bu�on once to turn ON and hold the bu�on to power OFF the unit. 

Adjus�ng the volume 
Rotate the Volume knob clockwise or press the Volume + on remote control to increase the volume. 
Rotate the Volume knob counter-clockwise or press the Volume - on remote control to decrease the 
volume.     The display will show the volume se�ng. 

Adjust the Tone 
Rotate slowly the Tone knob to adjust the tone quality. 

Adjust the Treble 
Rotate the treble knob clockwise to increase the TREBLE 
Rotate the treble knob counter-clockwise to decrease the TREBLE 

Adjust the Bass 
Rotate the Bass knob clockwise to increase the BASS 
Rotate the Bass knob counter-clockwise to decrease the BASS 

Adjust the Balance 
Rotate the Balance knob clockwise to increase the right channel 
Rotate the Balance knob counter-clockwise to increase the le� channel 

Mute func�on 
Pressing the MUTE bu�on on remote control will mute the volume. “Volume Muted” will appear on the 
display. Press this bu�on again to cancel the mute func�on. 

Clock and Timers 

Se�ng the clock and date 
A�er the unit is plugged into a mains supply or a�er a power failure, the �me and date on the LCD display will 
blink. The unit should be in standby mode to set the clock. 
1. Press Time bu�on, “Time setup” is displayed, press ENTER to confirm. 
2. Press  / to select “24H”or “12H”, Press ENTER confirm. The hour digits on the display will blink. 
3. Press  / to set the hour, press ENTER confirm, the minutes digits on the display will blink.
4. Press / to set the minutes, press ENTER confirm, the Year digits on the display will blink.
5. Press  / to set the Year, press ENTER confirm, the Month digits on the display will blink.
6. Press  / to set the Month, press ENTER confirm, the Day digits on the display will blink.
Press  / to set the Day, press ENTER confirm, press  / the select save “YES/NO” 

Se�ng Alarm 
Note: Check that the radio has the correct �me and date before you set an alarm. 
This unit may be used as an alarm clock. The CD/USB device or buzzer is ac�vated to play at a preset �me. 
1. Press POWER to switch the unit to standby mode.
2. Make sure that you have set the clock correctly.



3.  Press the ALARM bu�on to set alarm 1; press ALARM bu�on twice to set alarm 2 
4.  “Alarm 1 (or 2) Setup” is displayed. Press / ENTER bu�on to select.
5.  “Alarm 1 (or 2) Setup On �me” is displayed and the hour digits for the alarm will flash. 
6.  Press / repeatedly to set hour. Press ENTER to confirm. 
7.  Press / to set minute, Press ENTER to confirm. 
8.  Press / select the Alarm volume from 0 to 30, Press ENTER to confirm. 
9.  Press / to scroll to choose OFF/USB/CD/FM/Buzzer. Press ENTER to confirm. 
10. Press  /  to  choose  the  dura�on  for  the  alarm.  You  can  choose from  10  to  60  minutes.  Press  the  ENTER
bu�on to confirm. Use / to select YES and press ENTER to save the alarm se�ng.
11. The display will show the current �me and Alarm 1 (or Alarm 2 or at the same �me) 

Warning: When alarm source CD/USB is selected and there is no CD / USB inserted, there will sound 
”buzzer”  Note : Choose Alarm source OFF if the alarm shouldn’t ac�vate the next day. 

Snooze 

1. Whenever the alarm (alarm 1, alarm 2) comes on, it can be temporarily suspended for a short period of
approximately 9 minutes, by pressing the “SNOOZE” key once.

2. The alarm (alarm 1, alarm 2) will then automa�cally sound again a�er approximately 9 minutes have passed.

3. The “Zz” symbol will show on the display to remind that the snooze func�on is ac�ve.

4. To deac�vate the snooze, press and release the “POWER” key. 

Sleep Timer 

1. Repeatedly press the SLEEP bu�on, you can choose between 90/80/70/60/50/40/30/20/10 minutes. A�er
this �me, the unit will go to standby mode. This is useful for falling asleep to music at night. 

2. If you want to cancel the sleep mode, repeatedly press SLEEP un�l OFF appears on the display

Display Backlight 
You can press the DIMMER bu�on adjust the display backlight brightness, there are 3 op�ons available, 
High, Medium and Low. 

DAB Radio mode 

Carefully extend the telescopic antenna. 
Press the POWER bu�on to turn on the unit, press the MODE bu�on to select to DAB mode, it will start up 
into  DAB mode. 

 Auto scan 

1. If this is the first �me the unit has entered DAB Mode, it will automa�cally start an ‘Auto Scan’ to search 
for available sta�ons. (Once DAB Mode has been used before, the unit will automa�cally select the previously
played sta�on) 

2. Hold the ENTER bu�on to automa�cally start auto scan to search for available sta�ons. During the
scanning process, the lower line of the display shows a bar graph indica�ng the progress of the scan. 

Manual Scan 

1. Press the MENU key on main unit to enter the menu.

2. Press the [ ] or [ ] bu�on to select “Manual tune”, press the [ENTER] bu�on to the service menu. 

3. Press [ ] or [ ] enter to tune in the desired channel. A graph will indicate the signal strength if you



press [ENTER] 

4. Press  [MENU]  or  [  /  ]  to  exit  scan.

5. If no sta�ons are found, please ensure the aerial is extended and test the recep�on by doing another
auto scan in a different loca�on. 

DRC (Dynamic Range Control) 
Dynamic Range Control (also known as DRC) is a technology used to help make quieter sounds easier to 
hear in a noisy environment. 

1. In  DAB  menu,  press  the  [ ] / [  ] bu�on  or    /   bu�on  on  remote  control to  select  “DRC”,
press the [ENTER] bu�on to display “*” to the top right. 

2. DRC OFF -  DRC is switched off, broadcast DRC will be ignored. DRC LOW -  DRC level is set to 1/2 that
sent by broadcaster. 
DRC HIGH - DRC level is used as sent by broadcaster. 

Press MENU to confirm the se�ng. The display will return to normal. 

Prune (To Remove Sta�ons That are Listed But Unavailable) 

In DAB menu, press [ ] or  [ ] to display the “Prune” submenu, press [ENTER] to select the Prune op�on. 

System (DAB) 
In DAB menu, press [ ] or [ ] to show the “SYSTEM” submenu, press the [ENTER] bu�on to go to the 
system se�ngs. 

1. Language
Press [ENTER] to go to language selec�on; the default source language is English, the selected language will have ”*” 
displayed at the top right. Users may choose between English, French, Italian, Deutsch, Polish, Nederlands, Espanol 

2. Factory  Reset
Press [ENTER] to perform a factory reset. If you wish to perform the reset opera�on, push [ ] or [

  un�l “YES” is highlighted on the display and press [ENTER]. A full reset of your radio will be
performed. All presets and sta�on lists will be erased. 

3. SW  Version

[



Press [ENTER] to view DAB so�ware version. Press Menu to stop displaying the so�ware version. 

*If there are no opera�ons a�er 30 seconds, the display will return to normal. 

Preset 

1. Preset Recall 
In DAB menu, press [ ]  or [  ] sta�on select “Preset Recall”, then press [ENTER] to tune to the
stored in preset memory. Or press PROG. Bu�on (11) of the remote control. 

Note: If you have not previously stored a preset sta�on and the preset bu�on is pressed, “Empty preset” 
will be displayed. 

2. Preset Store 
You may store your preferred DAB sta�ons to the preset sta�on memories. There are 50 memory presets 
in your radio. Presets are remembered by your radio in the event of a power failure. 
In DAB menu, select [Preset store] with and ,   then press [ENTER]. Press the “previous or next”
bu�ons to select a storage space， then press [ENTER] to confirm the desired preset number under which
you will store the sta�on you are currently playing. Press [ENTER] to confirm. 

FM Radio 
Carefully extend the telescopic aerial to its full length. 

Auto Scan 

1. Rotate the MODE knob to select “FM Mode”.

2. Long Press bu�on, and your radio will scan and stop automa�cally when it finds a sta�on of 
sufficient signal strength. 

3. A�er a few seconds, the display will update. The display will show the sta�on frequency. If the signal 
is strong enough and the sta�on signal contains RDS data, then the radio will display the sta�on name.

4. To find other sta�ons, press and hold the bu�on as before.

5. To scan the FM band in the opposite direc�on (high frequencies to low frequencies), press the 
bu�on       and  hold  for  2  seconds.  When the waveband end is reached, your radio will recommence tuning
from the opposite waveband end. 

Manual Scan 

1. Press the MODE key on the main unit to select “FM Mode’’.

2. Select FM mode as previously described, if required.

3. Press   or   shortly adjust tuning. Each press of the tuning bu�on will change the frequency 
up or down by 50 kHz. 

4. When the waveband end is reached, the radio will recommence tuning from the opposite waveband 
end. If no sta�ons are found, please ensure the aerial is extended and test the recep�on by doing another auto 
scan in a different loca�on.



Menu 
1. Scan Setting

In FM mode, press MENU to enter the FM menu, then press or to select [Scan setting], then press 
ENTER to select the sensitivity setting: 

1.1. All stations: ~15dB 

1.2. Strong stations only: ~19dB, 

2. Audio Setting

2.1. Stereo allowed: 

2.2. Forced mono 

2.3. System (FM system), same as DAB system setting. 

3. PRESET: 
In FM menu, press [ ] or [  ] station select “Preset Recall”, then press [ENTER] to tune to the stored in
preset memory. Or press PROG. Button (15) of the remote control.

3.1. Preset Store (Save a Station): 
You may store your preferred FM stations to the preset station memories. There are 50 memory presets 
in your radio. Presets are saved by your radio in the event of a power failure. 
In FM menu, select [Preset store] with  and , then press [ENTER]. Press the “previous or next” buttons 
to select a storage space, then press [ENTER] to confirm the desired preset number under which you will 
store the station you are currently playing. Press [ENTER] to confirm. 

Bluetooth Mode 



You must follow next steps to connect your mobile phone: 
1. Activate Bluetooth from your mobile phone 
2. Press POWER button to turn on the unit, then press the MODE button repeatedly until the “Bluetooth
searching...” indicator appears on the LCD display. It will be ready to pair automatically. 
3. Use your mobile phone to search for the Bluetooth device named “AM-100 RHAPSODY”. 
4. Select “AM-100 RHAPSODY” on your phone and it presents the option to connect or not. Please connect
to it using the password “0000” (if any). When you are successfully connected, the Bluetooth indicator
“Bluetooth connected” appears on the LCD display. 

Automatically Connecting with Your Phone 
Pairing is only needed the first time the unit and phone are used together. When the unit and phone have been 
paired once, they will automatically connect when the unit is on and Bluetooth is activated on the phone. The 
next time you power on, the unit will automatically connect to the most recently connected mobile phone. 

Play from Bluetooth Device 
After successful Bluetooth connection, press    the button to play. Press the    or button      to skip the 
tracks backwards or forwards. To pause or resume play, press the       button again. Press and hold the   

 button to disconnect all paired Bluetooth devices. 

Playing a compact disc (CD) 
NOTE: Never touch the laser lens inside the CD compartment. Clean the laser lens using a CD cleaner disc if 
it becomes dirty. 
1. Press the POWER button to turn on the unit.
2. Press the MODE button repeatedly to select the CD function.

3. Press the button to open the CD door and insert a CD into the tray (with printed label side facing up).

4. Press the button again to close the CD DOOR and the disc will rotate for a few seconds, then play the 1st 
track automatically. 
5. To temporarily stop playback, press the         button, and to resume playback, press it again. 
6. Press the    button to STOP play. 

REVERSE/FORWARD 
1. The and Buttons used to jump to a different track number or hold to scan disc tracks at high speed. 
2. Press the button once to skip to the beginning of the current track. Press it two or more times to hear 
previous tracks on the disc. 
3. Press the button to start playing the next tracks on the disc. 
4. Press and hold the button; The current track will be rewarded towards the start of the track 
track(s); When the desired track section is found, release the button and normal play will resume. 

5. Press and hold the button, the current track will be sped up towards the next track(s). 
When the desired track section is found, release the selected button and normal playback will resume.

REPEAT FUNCTION 
The CD REPEAT button may be used to repeat a single track or repeat all tracks on a compact disc. 
1. Press the REPEAT button once during playback, the “REPEAT ONE” sign will appear on the LCD display for 
about 2 seconds. The same track will be repeated over and over. 
2. Press the REPEAT button a second time to repeat all tracks. The “REPEAT ALL” sign will appear on the LCD 
display for about 2 seconds. 
3. To cancel REPEAT PLAY, press the REPEAT button repeatedly until “REPEAT OFF” appears on the LCD display 
for about 2 seconds. 
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PROGRAM FUNCTION 
The Program feature may be used to program up to 20 tracks to play in a selected order. 
1. While in the stop mode only (CD is not playing), press and hold the PROG button for 2 seconds,
and the LCD display will show the wording “P 01” and “T 01” starts to flash. 
2. Press the and buttons to allocate the desired track.
3. Press the PROG button to select and store the track into memory.
4. Repeat step 2 to 3 to select up to 20 tracks.
5. To play the selected tracks (in the program mode), press the button.
6. Press the button to hear the previous program track or press the button to hear the next program 
track. 
Note: After all programmed tracks have been played, the CD player will return to the stop mode. 
7. To clear the programmed tracks from memory, press     button twice.

About the disks 
Handling 
Do not touch the underside of disks. 
Hold disks by the edges to avoid leaving fingerprints on the surface. 
Any dust, fingerprints or scratches may cause a malfunction. 
Never affix a label or sticky tape to the disk. 
Storage 
Put disks back in their case after use. 
Never expose disks to direct sunlight or heat sources. Never leave disks 
inside a car parked in full sunlight. 
Cleaning 
Use a clean, soft cloth to clean the disk, working from the center outwards 
in a straight line. Do not use solvents such as petrol, thinners, commercially 
available cleaners or antistatic sprays for vinyl disks. 

MP3 DISC SECTION 
1. Press the POWER button to turn on the unit.
2. Press the MODE button repeatedly to select CD Mode.
3. Close the CD Door and the disc will rotate for a few seconds and then play the 1st track automatically.
4. Press the and buttons to choose a track.
5. To temporarily stop playback, press the button; to resume, press the button again. 
6. Press the     button to stop play. 
Note: Because MP3 discs have a large capacity, disc access times are a little longer.

Repeat Playing Function 
Single Track Repeat 
Press the REPEAT button once to repeat a single track. The display appears as “Repeat one”. 
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Whole Disc Repeat 
In Play mode, press the REPEAT button 2 times to repeatedly play all tracks on the disc. The display will 
show “Repeat All”. 
To cancel repeat play, press the REPEAT button repeatedly until the “Repeat off” sign appears. 

PROGRAM PLAY 
The tracks on the disc can be programmed to play in any order (up to 20 tracks can be programmed). Note: 
this can only be done while in Stop mode 
1. Press the PROG button while in Stop mode. “P01” “F01” will appear on the display and “T001” will 
flash. 
2. Press the or button to select the desired tracks in the album, then press the PROG button to store in 
the memory. 
3. The first track number is now stored in memory, and the program number changes to “P02”, waiting
for your next selection. 
4. Repeat Steps 1 – 3 to program additional tracks. 
After programming is finished, press the   button, and programmed play begins from the first 
programmed track. The player stops automatically after all programmed tracks have been played. (Press the
button       twice to cancel the programmed tracks memory). 

Playing Music via USB 
This device has been developed using the latest technical advances in the USB field. However, given the wide 
range of USB storage device types that are currently on the market, we unfortunately cannot guarantee full 
compatibility with all USB storage devices. For this reason, in rare cases, there may be problems in playing back 
files from USB storage devices. This is not due to device malfunction. 
1. Press the POWER button to turn on the unit.
2. Press the MODE button repeatedly until ‘USB’ appears on the display.
3. Connect a USB storage device directly into the PLAYER USB port. The display briefly shows the number of
folders and then the total number of tracks. Playback will automatically start. 
4. Operation of the control buttons is the same as for MP3 CD playback. Please refer to MP3 DISC SECTION 
operations as described previously. 

NOTES: 
• Always directly connect a USB stick to the USB port to prevent any malfunctions.
• The PLAYER USB port is not designed for charging external devices.
• Important: Switch the device to a different operating mode before you remove the USB storage device. 

AUX Input Jack 
1. Press the POWER button to turn on the unit.
2. Rotate the MODE button repeatedly to select the Aux-In mode. ‘Aux-In’ will appear on the LCD display.
3. Connect the AUX connect wire from the line out jack of your personal player (e.g. portable MP3player) to the 
AUX input jack. 
4. Start playback from your personal player.

Line Input Jack 
1. Press the POWER button to turn on the unit.
2. Press the MODE button repeatedly to select the Line-In mode. ‘Line-In’ will appear on the LCD display.
3. Connect the Line connect wire from the line out jack of your personal player (e.g. portable MP3player) to the 
Line input jack. 
4. Start playback from your personal player.
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Equalizer Function 
With your unit switched on (not in Standby mode): 
1. Each time you press the EQ. button, you will change the EQ setting like . Normal, Classic, Jazz, Pop, Rock,
according to your own preferences.
2. Press EQ button twice, use the or button to scroll the Bass setting. 
3. Press EQ button three times, use the or button to scroll the Treble setting. 

Wireless Charger Function 
Simply place your QI wireless charging device on the wireless charger area indicated on the top surface 
and charging will begin on contact. 
Output power :5W/7.5W/10W 

USB Charging (5V Out) 
The USB port is designed for charging external devices, such as smart phones. 
Output power is 5V 1A 

Adaptor specifications: 
• Input voltage and frequency: 100-240V, 50/60Hz 
• Output voltage, current: 15.0V, 4.0A,
• Average active efficiency: 89.10 % 
• Efficiency at low load (10%): 80.2%

• No-load power consumption: 0.10W 

Important matters: 

Updates to Firmware and/or hardware components are made regularly. Therefore, some of the instructions, 
specifications and pictures in this documentation may differ slightly from your particular situation. No legal right or 
entitlements may be obtained from the description made in this manual. 

DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 
This symbol on the product or packaging means that the product should not be treated as household 
waste. Do not throw garbage at the end of its life but take it to a collection center for recycling. in this 
way you will help to protect the environment and be able to prevent any negative consequences that it 
would have on the environment and human health. 
To find your nearest collection center: 
-Contact local authorities

- Access the website: www.mmediu.ro; 
- Request additional information from the store where you purchased the product.

IMPORTER/PRODUCER: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Street I.C Bratianu, no. 48-52, building A, floor. 5, 

room 504-505, Pitesti City, Arges County, Romania 
Postal code: 110121 

http://www.mmediu.ro/


AM-100 RHAPSODY  
MICROSISTEM AUDIO CU CD 

ROMÂNĂ 

-MANUAL DE UTILIZARE- 
 
 
 
 



Vă mulțumim pentru achiziționarea microsistemului audio cu CD AM-100 RHAPSODY. Vă rugăm să citiți cu atenție 
manualul de utilizare înainte de a utiliza produsul și să îl păstrați pentru referințe viitoare. 

PRECAUȚII ÎNAINTE DE UTILIZARE 

1. Nu acoperiți și nu blocați orificiile de ventilație. Atunci când amplasați dispozitivul pe un raft, lăsați 5 cm
(2") spațiu liber în jurul dispozitivului. 

2. Instalați în conformitate cu manualul de utilizare furnizat.
3. Țineți dispozitivul departe de surse de căldură, cum ar fi radiatoare, încălzitoare, sobe, lumânări și alte 
produse generatoare de căldură. Dispozitivul poate fi utilizat numai în medii cu climă moderată. Mediile extrem
de reci sau calde trebuie evitate. Temperaturile de lucru sunt cuprinse între 0° și 35°C. 
4. Evitați utilizarea dispozitivului în apropierea câmpurilor magnetice puternice. 
5. Descărcarea electrostatică poate perturba utilizarea normală a acestui dispozitiv. În acest caz, pur și 
simplu resetați și reporniți dispozitivul conform manualului de instrucțiuni. În timpul transmiterii fișierelor, vă 
rugăm să îl manevrați cu grijă și să operați într-un mediu fără electricitate statică. 
6. Avertisment! Nu introduceți niciodată un obiect în dispozitiv prin orificii sau deschideri. Prin dispozitiv 
circulă tensiune înaltă, iar introducerea unui obiect poate provoca șocuri electrice și/sau scurtcircuite ale 
părților interne. Din același motiv, nu vărsați apă sau lichid pe dispozitiv. 
7. Nu îl utilizați în zone cu umezeală sau umede, cum ar fi băile, bucătăriile sau în apropierea piscinelor.
8. Dispozitivul nu trebuie să fie expus la picurare sau stropire și asigurați-vă că niciun obiect plin cu lichide, cum
ar fi vaze, nu este amplasat pe produs sau în apropierea acestuia. 
9. Nu utilizați acest dispozitiv atunci când poate apărea condens. Atunci când aparatul este utilizat într-o 
cameră cu temperatură ridicată și   umezeală sau picături de apă, în interiorul aparatului poate apărea condens și
aparatul poate să nu funcționeze corect; lăsați aparatul oprit timp de 1 sau 2 ore înainte de a porni alimentarea: 
aparatul trebuie să fie uscat înainte de conectarea la sursa de alimentare. 
10. Deși acest dispozitiv este fabricat cu cea mai mare atenție și verificat de mai multe ori înainte de a părăsi 
fabrica, este totuși posibil să apară probleme, ca în cazul tuturor aparatelor electrice. Dacă observați fum, o 
acumulare excesivă de căldură sau orice alt fenomen neașteptat, trebuie să deconectați imediat ștecherul de la 
priza principală. 
11. Acest dispozitiv trebuie să funcționeze la o sursă de alimentare așa cum este specificat pe eticheta de 
specificații. Dacă nu sunteți sigur de tipul de sursă de alimentare utilizată în locuința dumneavoastră, consultați 
distribuitorul sau compania locală de electricitate. 
12. Țineți aparatul departe de animale. Există riscul ca acestea să roadă cablul electric.
13. Pentru a curăța dispozitivul, utilizați o cârpă moale și uscată. Nu utilizați solvenți sau lichide pe bază de 
benzină. Pentru a îndepărta petele grave, puteți utiliza o cârpă umedă cu detergent diluat. 
14. Furnizorul nu este responsabil pentru deteriorarea sau pierderea datelor cauzate de funcționarea 
defectuoasă, utilizarea necorespunzătoare, modificarea dispozitivului sau înlocuirea bateriei. 
15. Nu întrerupeți conexiunea atunci când dispozitivul formatează sau transferă fișiere. În caz contrar,
datele pot fi corupte sau pierdute. 

16. Dacă unitatea are funcție de redare USB, stick-ul de memorie USB trebuie conectat direct la unitate. Nu 
utilizați un cablu prelungitor USB deoarece acesta poate cauza interferențe care duc la defectarea datelor. 
17. Eticheta de clasificare a fost marcată pe panoul inferior sau canalerior al dispozitivului.
18. Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu dizabilități fizice, senzoriale 
sau mentale sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea sunt supravegheate sau 
au primit instrucțiuni cu privire la utilizarea corectă a dispozitivului de către persoana care este responsabilă de 
siguranța lor. 
19. Acest produs este destinat exclusiv utilizării neprofesionale și nu pentru uz industrial.
20. Asigurați-vă că unitatea este reglată într-o poziție stabilă. Daunele cauzate de utilizarea acestui produs 
într-o poziție instabilă, vibrații sau șocuri sau de nerespectarea oricărui alt avertisment sau precauție 
conținute în acest manual de utilizare nu vor fi acoperite de garanție. 
21. Nu scoateți niciodată carcasa acestui dispozitiv.
22. Nu așezați niciodată acest dispozitiv pe alte echipamente electrice.
23. Nu permiteți accesul copiilor la pungile de plastic.



24. Utilizați numai atașamentele/accesoriile specificate de producător.
25. Pentru toate lucrările de service adresați-vă personalului de service calificat. Întreținerea este necesară 
atunci când dispozitivul a fost deteriorat în orice mod, cum ar fi cablul de alimentare sau ștecherul prezintă 
defecțiuni, când a fost vărsat lichid sau au căzut obiecte în dispozitiv, când dispozitivul a fost expus la ploaie sau 
umiditate, nu funcționează normal sau a căzut. 
26. Pentru a evita posibile leziuni ale auzului, limitați timpul de ascultare la volum ridicat!
27. Produsul este livrat cu adaptor de alimentare AC: 
 Dacă apare vreo problemă, deconectați adaptorul de curent alternativ și adresați-vă 
personalului calificat pentru reparații. 
 Nu călcați sau ciupiți adaptorul de alimentare. Fiți foarte atent, în special în apropierea mufelor și a 
punctului de ieșire a cablului. Nu așezați obiecte grele pe adaptorul de alimentare, care îl pot deteriora. Nu 
lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor! Dacă se joacă cu cablul de alimentare, aceștia se pot răni grav. 
 Deconectați acest dispozitiv în timpul furtunilor cu fulgere sau atunci când nu este utilizat pentru o 
perioadă îndelungată. 
 Priza trebuie să fie instalată în apropierea echipamentului și trebuie să fie ușor accesibilă.
 Nu supraîncărcați prizele de curent alternativ sau cablul prelungitor. Supraîncărcarea poate 
provoca incendii sau șocuri electrice. 
 Dispozitivele cu construcție de clasă 2 nu necesită o conexiune împământată.
 Țineți întotdeauna de ștecher atunci când îl scoateți din priză. Nu trageți de cablul de alimentare.
Acest lucru poate provoca un scurtcircuit. 
 Nu utilizați un cablu de alimentare și un ștecher deteriorate sau o priză slăbită. Acest lucru poate 
duce la incendiu sau șoc electric.
28. Produsul conține o telecomandă care funcționează cu 2*1.5V baterii AAA (nu sunt incluse):
 "Nu ingerați bateria, Pericol de arsură chimică".

 În cazul în care bateria este înghițită, aceasta poate provoca arsuri interne grave în doar 2 ore 
și poate duce la deces. 
 Țineți bateriile noi și pe cele folosite departe de copii.
 Dacă compartimentul bateriei nu se închide bine, nu mai utilizați produsul și țineți-l departe de 
copii. 
 Dacă credeți că bateriile ar fi putut fi înghițite sau introduse în orice parte a corpului, solicitați 
imediat asistență medicală. 
29. Atenție la utilizarea bateriilor AAA:
 Pericol de explozie dacă bateria este înlocuită incorect. Înlocuiți numai cu un tip identic sau 
echivalent. 
 Bateria nu poate fi supusă temperaturilor extreme ridicate sau scăzute, presiunii scăzute a 
aerului la altitudine mare în timpul utilizării, depozitării sau transportului. 
 Înlocuirea unei baterii cu un tip incorect poate provoca explozii sau scurgeri de lichid sau gaz
inflamabil. 
 Aruncarea unei baterii în foc sau într-un cuptor încins sau zdrobirea sau tăierea mecanică a unei 
baterii poate provoca o explozie. 
 Lăsarea unei baterii într-un mediu înconjurător cu temperatură extrem de ridicată poate provoca 
explozii sau scurgeri de lichid sau gaz inflamabil. 
 O baterie supusă unei presiuni a aerului extrem de scăzute poate provoca explozii sau scurgeri de 
lichid sau gaz inflamabil. 
 Ar trebui atrasă atenția asupra aspectelor de mediu ale eliminării bateriilor.

  CONȚINUTUL AMBALAJULUI: 

1* unitate AM-100 RHAPSODY 

1 * cablu Aux -in 3,5 mm  

1 * telecomandă 

1 * adaptor AC 



1 * antenă FM 

1 * manual de utilizare 

1 * card de garanție 

  INSTALARE: 

• Despachetați toate piesele și îndepărtați materialul de protecție.

• Nu conectați aparatul la rețea înainte de a verifica tensiunea rețelei și înainte de a fi efectuate toate 

celelalte conexiuni. 

   Produs laser clasa 1

Nu atingeți obiectivul. 

SPECIFICAŢII TEHNICE ŞI DETALII LOGISTICE 

Intrare 
Puterea de preluare 
Baterii telecomandă 
Frecvență FM 
Frecvența DAB: 
Frecvență Bluetooth: 
Versiunea Bluetooth: 
Puterea de emisie a canalului Bluetooth: 
Distanța de conectare Bluetooth 
Redare USB: 
Încărcare USB:  
Capacitate maximă USB: 
Impedanța difuzorului: 
Formate audio acceptate: 
Consum de energie: 
Consum de energie (în standby) 
Temperatura de funcționare: 
Material carcasă: 
Sursa de intrare: 
Încărcare wireless: 
Dimensiune unitate 
Greutate 

100-240V 50/60Hz 
30W
2*1.5V AAA
87,5 - 108 MHz 
174.928 - 239.200 MHz 
2402 - 2480MHz
V 5.0
1,38dbm 
10m
5V / 0,3A 
5V / 1.0A 
128GB
4Ω 30W
MP3/WMA/WAV/FLAC 
40W
< 1W
0°C-35°C
PVC din lemn 
15.0 V / 4,0 A
5W, 7,5W, 10W (maxim) 
425 x 285 x 135 mm 
5.99 kgs 

AVERTISMENT!



IMAGINE PRODUS 

1. Mod 

Rotiți butonul pentru a selecta modul
audio: DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU-metru 

3. Receptor pentru telecomandă 

4. Afișaj

5. Poziția de încărcare wireless

6. Buton de volum

7. Difuzor R

8. Mufa Jack pentru căști

9. Mufe Jack în linie

10. Portul de încărcare USB 5V /1A

11. Mufă Jack de redare MP3 USB 

12. Pornire/oprire

13. Info/Alarmă 

14. Buton de reglare a sunetului

15. Ușă CD 

16. Buton de reglare a funcţiei Treble

17. Buton de reglare a basului

18. Reglarea echilibrului Stânga/Dreapta 

19. Meniu / Ora

20. Butonul anterior

21. Butonul Play/Pause/Enter

22. Butonul NEXT

23. Buton de deschidere/închidere CD 

24. Difuzor L

25. Orificiu bass reflex

26. Antenă interioară DAB/FM 

27. Mufă Jack de intrare AUX

28. Adaptor de intrare USB-C 



  TELECOMANDĂ: 

  INSTALAREA BATERIEI: 

Introduceți bateriile telecomenzii. 
1. Împingeți în jos clema de eliberare de pe compartimentul bateriei și ridicați pentru a scoate capacul. 
2. Introduceți 2 baterii AAA de 1,5 V (nu sunt furnizate) în poziţia corectă, respectând polaritatea (+ și -) 

indicată pe compartimentul bateriei. 

3. Așezați capătul cel mai îndepărtat al capacului în poziție deasupra compartimentului bateriei. Apoi 
apăsați capătul cel mai apropiat al capacului până când auziți că se fixează ferm în poziție. 

Dacă distanța necesară între telecomandă și aparat scade, bateriile 

sunt epuizate. În acest caz, înlocuiți bateriile cu unele noi. 

1. Pornire/oprire
2. Setarea orei
3. Setarea alarmei
4. Setare EQ 
5. Dimmer 
6. Mod 
7. Buton cursor sus
8. Reveniţi la piesa anterioară / Butonul cursor stânga
9. Buton cursor jos
10. Volum - 
11. Program pentru CD/USB 

Repetare pentru CD/USB 
12. Deschidere/închidere CD 
13. Setare Sleep
14. Snooze 
15. Info 
16. Meniu
17. Oprire
18. Enter/Play /pause 
19. Treceţi la piesa urmăţoare / Butonul cursor dreapta 
20. Vol +
21. 0...9 pentru selectarea numărului melodiei CD/USB 
22. Mut 



Standby automat 
Atunci când redați media de pe un dispozitiv conectat, produsul trece automat în modul de așteptare dacă: 

• Niciun buton nu este apăsat timp de 10 minute, 
• Nu exsită niciun sunet de la un dispozitiv conectat timp de 10 minute. 

Funcționare 
Apăsați butonul POWER o dată pentru a porni și țineți apăsat butonul pentru a opri unitatea. 

Reglarea volumului 
Rotiți butonul de volum în sensul acelor de ceasornic sau apăsați butonul Volum + de pe telecomandă pentru a 
crește volumul. 
Rotiți butonul de volum în sens invers acelor de ceasornic sau apăsați butonul Volum - de pe telecomandă 
pentru a reduce volumul. Ecranul va afișa setarea volumului. 

Reglați sunetul 
Rotiți încet butonul Tone pentru a regla calitatea sunetului. 

Reglați funcţia Treble 
Rotiți butonul treble în sensul acelor de ceasornic pentru a crește TREBLE 
Rotiți butonul Treble în sens invers acelor de ceasornic pentru a reduce TREBLE 

Reglați basul 
Rotiți butonul Bass în sensul acelor de ceasornic pentru a crește intensitatea BASS-ului 
Rotiți butonul Bass în sens invers acelor de ceasornic pentru a reduce intensitatea BASS-ului 

Reglați echilibrul 
Rotiți butonul Balance în sensul acelor de ceasornic pentru a crește canalul drept 
Rotiți butonul Balance în sens invers acelor de ceasornic pentru a crește canalul stâng 

Funcția Mute 
Apăsarea butonului MUTE de pe telecomandă va reduce volumul. "Volume Muted" (Volum mut) va apărea pe 
afișaj. Apăsați din nou acest buton pentru a anula funcția mute. 

Ceas și temporizatoare

Setarea ceasului și a datei 
După conectarea unității la o sursă de alimentare sau după o pană de curent, ora și data de pe afișajul LCD vor 
clipi. Unitatea trebuie să fie în modul de așteptare pentru a seta ceasul. 
1. Apăsați butonul Time, se afișează "Time setup", apăsați ENTER pentru a confirma.

2. Apăsați / pentru a selecta "24H" sau "12H", apăsați ENTER pentru confirmare. Cifrele orei de pe afișaj 
vor clipi. 

3. Apăsați / pentru a seta ora, apăsați ENTER pentru confirmare, cifrele minutelor de pe afișaj vor clipi.

4. Apăsați / pentru a seta minutele, apăsați ENTER pentru confirmare, cifrele anului de pe afișaj vor clipi.

5. Apăsați / pentru a seta anul, apăsați ENTER pentru confirmare, cifrele lunii de pe afișaj vor clipi.

6. Apăsați / pentru a seta luna, apăsați ENTER pentru confirmare, cifrele zilei de pe afișaj vor clipi. 
Apăsați / pentru a seta ziua, apăsați ENTER pentru confirmare, apăsați / pentru a salva "YES/NO" 



Setarea alarmei 
Notă: Verificați dacă radioul are ora și data corecte înainte de a seta o alarmă. 
Această unitate poate fi utilizată ca ceas cu alarmă. Dispozitivul CD/USB sau buzzerul este activat pentru a fi 
porni la o oră prestabilită.
1. Apăsați POWER pentru a comuta unitatea în modul de așteptare.
2. Asigurați-vă că ați setat ceasul corect. 
3. Apăsați butonul ALARM pentru a seta alarma 1; apăsați butonul ALARM de două ori pentru a seta alarma 2
4. Se afișează "Alarm 1 (sau 2) Setup". Apăsați /butonul ENTER pentru a selecta.
5. Se afișează "Alarm 1 (sau 2) Setup On time" și cifrele orei pentru alarmă vor clipi.
6. Apăsați / repetat pentru a seta ora. Apăsați ENTER pentru a confirma.
7. Apăsați / pentru a seta minutele, apăsați ENTER pentru a confirma.
8. Apăsați / selectați volumul alarmei de la 0 la 30, apăsați ENTER pentru a confirma.
9. Apăsați / pentru a alege OFF/USB/CD/FM/Buzzer. Apăsați ENTER pentru a confirma.
10. Apăsați / pentru a alege durata alarmei. Puteți alege de la 10 la 60 de minute. Apăsați tasta ENTER
pentru a confirma. Apăsați / pentru a selecta YES și apăsați ENTER pentru a salva setarea alarmei. 
11.Ecranul va afișa ora curentă și alarma 1 (sau alarma 2 sau în același timp) 

Avertisment: Când este selectată sursa de alarmă CD/USB și nu există niciun CD/USB introdus, se va auzi 
un "buzzer" Notă : Alegeți sursa de alarmă OFF dacă alarma nu trebuie să se activeze a doua zi. 

Snooze 

1. Ori de câte ori se declanșează alarma (alarma 1, alarma 2), aceasta poate fi suspendată temporar 
pentru o perioadă scurtă de aproximativ 9 minute, apăsând o dată tasta "SNOOZE".

2. Alarma (alarma 1, alarma 2) va suna din nou automat după ce au trecut aproximativ 9 minute.

3. Simbolul "Zz" va apărea pe afișaj pentru a reaminti că funcția de amânare a alarmei este activă.

4. Pentru a dezactiva funcția Snooze, apăsați și eliberați tasta "POWER". 

Timer modul Sleep 

3. Apăsați în mod repetat butonul SLEEP, puteți alege între 90/80/70/60/50/40/30/20/10 minute. După
acest timp, unitatea va trece în modul de așteptare. Acest lucru este util pentru a adormi pe fundalul muzicii.

4. Dacă doriți să anulați modul Sleep, apăsați în mod repetat SLEEP până când pe afișaj apare OFF

Lumina de fundal a afișajului 
Puteți apăsa butonul DIMMER pentru a regla luminozitatea luminii de fundal a afișajului, există 3 opțiuni 
disponibile, High, Medium și Low. 

Mod radio DAB 

Întindeți cu atenție antena telescopică. 
Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea, apăsați butonul MODE pentru a selecta modul DAB, acesta va porni 
în modul DAB. 

 Scanare automată 

1. Dacă aceasta este prima dată când unitatea intră în modul DAB, aceasta va începe automat o "Scanare
automată" pentru a căuta canalele disponibile. (Dacă modul DAB a mai fost utilizat, unitatea va selecta automat 
canalul redat anterior) 

2. Țineți apăsat butonul ENTER pentru a porni automat scanarea automată pentru a căuta canalele



disponibile. În timpul procesului de scanare, linia inferioară a ecranului afișează un grafic cu bare care indică 
progresul scanării. 

Scanare manuală 

1. Apăsați tasta MENU pe unitatea principală pentru a intra în meniu.

2. Apăsați butonul                      ]              sau ] pentru a selecta "Manual tune", apoi apăsați butonul 
[ENTER] pentru a accesa meniul de service. 

3. Apăsați  ] sau  enter pentru a alege canalul dorit. Un grafic va indica intensitatea semnalului dacă 
apăsați [ENTER] 

4. Apăsați [MENU] sau [ / ] pentru a ieși din scanare.

5. Dacă nu sunt găsite canale, asigurați-vă că antena este extinsă și testați recepția prin efectuarea unei 
alte scanări automate într-o altă locație. 

DRC (Controlul intervalului dinamic) 
Controlul intervalului dinamic (cunoscut și ca DRC) este o tehnologie utilizată pentru a face sunetele 
silențioase mai ușor de auzit într-un mediu zgomotos. 

1. În meniul DAB, apăsați [ ] / [ ] sau butonul  /  pe telecomandă pentru a selecta 
"DRC", apăsați butonul [ENTER] pentru a afișa "*" în dreapta sus. 

2. DRC OFF - DRC este dezactivat, DRC difuzare va fi ignorat. DRC LOW - Nivelul DRC este setat la 1/2
din cel trimis de radiodifuzor. 
DRC HIGH - Nivelul DRC este utilizat așa cum a fost trimis de radiodifuzor. 

Apăsați MENU pentru a confirma setarea. Afișajul va reveni la normal. 

Prune (pentru a elimina canalele care sunt listate, dar indisponibile) 

În meniul DAB, apăsați [ ] sau [ ] pentru a afișa submeniul "Prune", apăsați [ENTER] pentru a selecta opțiunea 
Prune. 

Sistem (DAB) 
În meniul DAB, apăsați [ ] sau [ ] pentru a afișa submeniul "SYSTEM", apăsați butonul [ENTER] pentru a 
merge la setările sistemului. 

1. Limba 
Apăsați [ENTER] pentru a trece la selectarea limbii; limba sursă implicită este engleza, limba selectată va avea "*" 
afișat în partea dreaptă sus. Utilizatorii pot alege între engleză, franceză, italiană, germană, poloneză, olandeză, 
spaniolă 



2. Revenire la setările din fabrică 
Apăsați [ENTER] pentru a efectua o resetare din fabrică. Dacă doriți să efectuați operațiunea de resetare, 
apăsați [ ] sau [           ] până când "YES" este evidențiat pe afișaj și apăsați [ENTER]. Se va efectua o 
resetare completă a radioului dumneavoastră. Toate presetările și listele de canale vor fi șterse. 

3. Versiunea SW 
Apăsați [ENTER] pentru a vizualiza versiunea software DAB. Apăsați Menu pentru a opri afișarea versiunii software.

*Dacă nu există nicio operațiune după 30 de secunde, afișajul va reveni la normal.

Preset 

3. Recall presetare 
În meniul DAB, apăsați [ ] sau [ ] pentru a selecta "Preset Recall", apoi apăsați [ENTER] pentru a 
accesa canalul stocat în memoria de presetare. Sau apăsați butonul PROG. (11) al telecomenzii. 

Notă: Dacă nu ați stocat anterior un canal presetat și apăsați butonul de presetare, se va afișa "Empty 
preset" (Preset gol). 

4. Magazin presetare 
Puteți stoca canalele DAB preferate în memoria canalelor presetate. În radioul dvs. există 50 de presetări 
de memorie. Presetările sunt memorate de radioul dvs. în cazul unei pene de curent. 
În meniul DAB, selectați [Preset store] și   apoi apăsați [ENTER]. Apăsați butoanele "anterior
sau următor" pentru a selecta un spațiu de stocare, apoi apăsați [ENTER] pentru a confirma numărul de
presetare dorit sub care veți stoca canalul pe care îl redați în prezent. Apăsați [ENTER] pentru a confirma. 

Radio FM 
Întindeți cu atenție antena telescopică până la lungimea sa maximă. 

Scanare automată 

1. Rotiți butonul MODE pentru a selecta "FM Mode". 

2. Apăsați lung iar radioul dvs. va scana și se va opri automat atunci când găsește o stație cu 
semnal suficient de puternic. 

3. După câteva secunde, afișajul se va actualiza. Afișajul va indica frecvența canalului. Dacă semnalul este 
suficient de puternic și semnalul canalului conține date RDS, atunci radioul va afișa numele canalului.

4. Pentru a găsi alte canale, apăsați și mențineți apăsat butonul         ca înainte. 

5. Pentru a scana banda FM în direcția opusă (frecvențe înalte către frecvențe joase), apăsați butonul 

și mențineți apăsat timp de 2 secunde. Când ajungeți la capătul benzii de frecvenţă, radioul dvs. va reîncepe 
să redea de la capătul opus al benzii de undă. 



Scanare manuală 

1. Apăsați tasta MODE de pe unitatea principală pentru a selecta "FM Mode''.

2. Selectați modul FM așa cum s-a descris anterior, dacă este necesar.

3. Apăsați sau ajustați redarea sunetului. Fiecare apăsare a butonului de tuning va modifica 
frecvența în sus sau în jos cu 50 kHz. 

4. Când se ajunge la capătul benzii de undă, radioul va relua reglarea de la capătul opus al benzii de undă. 
Dacă nu găsiți niciun canal, asigurați-vă că antena este extinsă și testați recepția prin efectuarea unei alte
scanări automate într-o altă locație. 

Meniu 
1. Setare scanare

În modul FM, apăsați MENU pentru a intra în meniul FM, apoi apăsați                       pentru a selecta [Scan setting], 
apoi apăsați ENTER pentru a selecta setarea sensibilității: 

1.1. Toate canalele: ~15dB 

1.2. Numai canale puternice: ~19dB, 

2. Setare audio

2.1. Stereo permis: 

2.2. Forced mono 

2.3. Sistem (sistem FM), la fel ca setarea sistemului DAB. 

3. PRESET: 
În meniul FM, apăsați  ] sau [  ] pentru a selecta canalul "Preset Recall", apoi apăsați [ENTER] pentru a 
accesa memoria canalelor prestabilite. Sau apăsați butonul PROG. (15) al telecomenzii.



3.1. Preset Store (Salvează un canal): 
Puteți stoca canalele FM preferate în memoria canalelor presetate. Există 50 de presetări de memorie în 
radioul dvs. Preselecțiile sunt salvate de radioul dvs. în cazul unei pene de curent. 
În meniul FM, selectați [Preset store] cu  și , apoi apăsați [ENTER]. Apăsați butoanele "anterior sau 
următor" pentru a selecta un spațiu de stocare, apoi apăsați [ENTER] pentru a confirma numărul de 
presetare dorit sub care veți stoca canalul pe care îl redați în prezent. Apăsați [ENTER] pentru a confirma. 

Modul Bluetooth 
Trebuie să urmați următorii pași pentru a vă conecta telefonul mobil: 
1.Activați Bluetooth de pe telefonul dvs. mobil 

2. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea, apoi apăsați butonul MODE în mod repetat până
când indicatorul "Căutare Bluetooth..." apare pe afișajul LCD. Acesta va fi gata să se asocieze automat.
3. Utilizați telefonul mobil pentru a căuta dispozitivul Bluetooth denumit "AM-100 RHAPSODY". 
4. Selectați "AM-100 RHAPSODY" pe telefon și vi se prezintă opțiunea de conectare sau nu. Vă rugăm să vă 
conectați la acesta utilizând parola "0000" (dacă există). Când sunteți conectat cu succes, indicatorul 
Bluetooth "Bluetooth conectat" apare pe afișajul LCD. 

Conectarea automată cu telefonul dvs. 
Asocierea este necesară doar prima dată când unitatea și telefonul sunt utilizate împreună. Când unitatea și 
telefonul au fost asociate o dată, acestea se vor conecta automat atunci când unitatea este pornită și Bluetooth 
este activat pe telefon. La următoarea pornire, unitatea se va conecta automat la cel mai recent telefon mobil 
conectat. 

Redare de la un dispozitiv Bluetooth 
După conectarea Bluetooth reușită, apăsați            butonul pentru redare. Apăsați           /
pentru a sări peste piese înainte sau înapoi. Pentru a întrerupe sau a relua redarea, apăsați din nou butonul        
         Apăsați și mențineți apăsat butonul     pentru a deconecta toate dispozitivele Bluetooth asociate. 

Redarea unui compact disc (CD) 
NOTĂ: Nu atingeți niciodată lentila laser din interiorul compartimentului pentru CD-uri. Curățați lentila 
laser utilizând un disc de curățare CD dacă aceasta se murdărește. 
1. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea.
2. Apăsați butonul MODE în mod repetat pentru a selecta funcția CD.

3. Apăsați butonul            pentru a deschide ușa CD-ului și introduceți un CD în spaţiul dedicat (cu partea imprimată 
a etichetei orientată în sus).

4. Apăsați din  nou butonul pentru a închide uşa CD-ului și discul se va roti timp de câteva secunde, 
apoi va reda automat          prima piesă. 
5. Pentru a opri temporar redarea, apăsați butonul, iar pentru a relua redarea, apăsați-l din nou.

6. Apăsați butonul •  pentru a opri redarea.

ÎNAPOI / ÎNAINTE 
1. - utilizaţi aceste butoane pentru a sări la un alt număr al piesei la altul sau ţineţi apăsat pentru a



scana piesele discului la viteză mare.  
2. Apăsați butonul  o dată pentru a trece la începutul piesei curente. Apăsați butonul de două sau mai 
multe ori pentru a auzi piesele anterioare de pe disc. 
3. Apăsați butonul           pentru a începe redarea următoarelor piese de pe disc. 
4. Apăsați și mențineți apăsat butonul ; Piesa curentă trece la începutul listei piesei 
(pieselor); Când este găsită secțiunea de piesă dorită, eliberați butonul și redarea normală va fi 
reluată. 

5. Apăsați și mențineți apăsat butonul , piesa curentă va fi accelerată către următoarea (următoarele) 
piesă(e). 
Când se găsește piesa dorită, eliberați butonul selectat și redarea normală va fi reluată. 

FUNCȚIA DE REPETARE 
Butonul CD REPEAT poate fi utilizat pentru a repeta o singură piesă sau toate piesele de pe un compact disc. 
4. Apăsați butonul REPEAT o dată în timpul redării, semnul "REPEAT ONE" va apărea pe afișajul LCD timp de 
aproximativ 2 secunde. Aceeași piesă va fi repetată din nou și din nou. 
5. Apăsați butonul REPEAT a doua oară pentru a repeta toate piesele. Semnul "REPEAT ALL" va apărea pe 
afișajul LCD timp de aproximativ 2 secunde. 
6. Pentru a anula REPEAT PLAY, apăsați butonul REPEAT în mod repetat până când "REPEAT OFF" apare pe 
afișajul LCD timp de aproximativ 2 secunde. 

FUNCȚIA PROGRAMARE 
Funcția Programare poate fi utilizată pentru a programa până la 20 de piese pentru a fi redate într-o ordine 
selectată. 
1. Doar în modul de oprire (CD-ul nu este redat), țineți apăsat butonul PROG timp de 2 secunde,

iar afișajul LCD va afișa textul "P 01" și "T 01" începe să clipească. 
2. Apăsați        pentru a aloca piesa dorită. 
3. Apăsați butonul PROG pentru a selecta și stoca piesa în memorie.
4. Repetați pașii 2 și 3 pentru a selecta până la 20 de piese.
5. Pentru a reda piesele selectate (în modul program), apăsați butonul 
6. Apăsați butonul            pentru a asculta piesele anterioare sau apăsați butonul pentru a asculta 
lista de piese următoare. 
Notă: După ce toate piesele programate au fost redate, CD playerul revine în modul de oprire.
7. Pentru a șterge din memorie piesele programate, apăsați butonul   de două ori. 

Despre discuri 
Manipulare 
Nu atingeți partea inferioară a discurilor. 
Țineți discurile de margini pentru a evita lăsarea amprentelor pe 
suprafață. Orice praf, amprente sau zgârieturi pot cauza o 
funcționare defectuoasă. 
Nu atașați niciodată o etichetă sau bandă adezivă pe disc. 
Depozitare 
Puneți discurile înapoi în carcasă după utilizare. 
Nu expuneți niciodată discurile la lumina directă a soarelui sau la surse de 
căldură. Nu lăsați niciodată discurile în interiorul unei mașini parcate în 
plin soare. 



Curățare 
Utilizați o cârpă curată și moale pentru a curăța discul, pornind de la centru 
spre exterior într-o linie dreaptă. Nu utilizați solvenți precum benzină, 
diluanți, detergenți disponibili în comerț sau spray-uri antistatice pentru 
discurile de vinil. 

SECȚIUNEA DISC MP3 
1. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea.
2. Apăsați butonul MODE în mod repetat pentru a selecta modul CD. 
3. Închideți ușiţa CD-ului, iar discul se va roti timp de câteva secunde și apoi va reda automat prima piesă.
4. Apăsați butoanele               și                pentru a alege o piesă. 
5. Pentru a opri temporar redarea, apăsați butonul ; pentru a o relua, apăsați din nou butonul. 
6. Apăsați butonul        pentru a opri redarea. 
Notă: Deoarece discurile MP3 au o capacitate mare, timpii de acces la disc sunt puțin mai lungi.

Funcția de redare repetată 
Repetarea unei singure piese 
Apăsați butonul REPEAT o dată pentru a repeta o singură piesă. Pe afișaj apare "Repeat one". 

Redarea încă o dată a întregului disc 
În modul Redare, apăsați butonul REPEAT de 2 ori pentru a reda în mod repetat toate piesele de pe disc. 
Afișajul va indica "Repeat All". 
Pentru a anula redarea repetată, apăsați butonul REPEAT în mod repetat până când apare semnul "Repeat off". 

PROGRAM PLAY 
Piesele de pe disc pot fi programate să fie redate în orice ordine (pot fi programate până la 20 de piese). Notă: 
acest lucru poate fi făcut numai în modul Stop 
1. Apăsați butonul PROG în timp ce vă aflați în modul Stop. "P01" "F01" va apărea pe afișaj și "T001"

va clipi. 
2. Apăsați    pentru a selecta piesele dorite din album, apoi apăsați butonul PROG pentru a le stoca 
în memorie.
3. Primul număr de piesă este acum stocat în memorie, iar numărul programului se schimbă la "P02",
așteptând următoarea selecție. 
4. Repetați pașii 1 - 3 pentru a programa alte piese.
După terminarea programării, apăsați butonul          și redarea programată începe de la prima piesă programată. 
Playerul se oprește automat după ce au fost redate toate piesele programate. (Apăsați butonul       de două ori 
pentru a anula memoria pieselor programate). 

Redarea muzicii prin USB 
Acest dispozitiv a fost conceput folosind cele mai recente progrese tehnice în domeniul USB. Cu toate acestea, 
având în vedere gama largă de tipuri de dispozitive de stocare USB care există în prezent pe piață, din păcate nu 
putem garanta compatibilitatea deplină cu toate dispozitivele de stocare USB. Din acest motiv, în cazuri rare, pot 
apărea probleme în redarea fișierelor de pe dispozitivele de stocare USB. Acest lucru nu se datorează unei 
defecțiuni a dispozitivului. 
1. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea.
2. Apăsați butonul MODE în mod repetat până când "USB" apare pe afișaj.



3. Conectați un dispozitiv de stocare USB direct în portul USB al PLAYER. Afișajul arată pentru scurt timp 
numărul de foldere și apoi numărul total de piese. Redarea va începe automat. 
4. Funcționarea butoanelor de control este aceeași ca pentru redarea CD-urilor MP3. Vă rugăm să consultați
operațiile secțiunii MP3 DISC SECTION descrise anterior. 

OBSERVAȚII: 
• Conectați întotdeauna direct un stick USB la portul USB pentru a preveni orice disfuncționalități.
• Portul USB al PLAYER nu este proiectat pentru încărcarea dispozitivelor externe.
• Important: Comutați dispozitivul la un alt mod de operare înainte de a scoate dispozitivul de stocare USB. 

 Mufă Jack intrare AUX 
1. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea.
2. Rotiți butonul MODE în mod repetat pentru a selecta modul Aux-In. 'Aux-In' va apărea pe afișajul LCD.
3. Conectați firul de conectare AUX de la mufa de ieșire în linie a playerului dvs. personal (de exemplu,
MP3player portabil) la mufa de intrare AUX. 
4. Începeți redarea din playerul personal.

Jack intrare linie 
1. Apăsați butonul POWER pentru a porni unitatea.
2. Apăsați butonul MODE în mod repetat pentru a selecta modul Line-In. 'Line-In' va apărea pe afișajul LCD.
3. Conectați firul de conectare a liniei de la mufa de ieșire de linie a playerului dvs. personal (de exemplu,
MP3player portabil) la mufa de intrare de linie. 
4. Începeți redarea din playerul personal.

Funcția de egalizator  
Cu unitatea pornită (nu în modul Standby): 
1. De fiecare dată când apăsați butonul EQ., veți schimba setarea EQ după cum urmează: Normal, Clasic,
Jazz, Pop, Rock, în funcție de propriile preferințe. 
2. Apăsați butonul EQ de două ori, utilizați butonul          sau         pentru a derula setarea Bass. 
3. Apăsați butonul EQ de trei ori, utilizați butonul          sau               pentru a derula setarea Treble. 

Funcția încărcător wireless 
Pur și simplu așezați dispozitivul dvs. de încărcare wireless QI pe zona de încărcare wireless indicată pe 
suprafața superioară și încărcarea va începe la contact. 
Putere de ieșire: 5W/7.5W/10W 

Încărcare USB (ieșire 5V) 
Portul USB este proiectat pentru încărcarea dispozitivelor externe, cum ar fi telefoanele inteligente. 
Puterea de ieșire este de  5V                1A 

Specificațiile adaptorului: 
• Tensiunea și frecvența de intrare: 100-240V, 50/60Hz 
• Tensiune de ieșire, curent: 15.0V, 4.0A, 
• Eficiență activă medie: 89,10 %
• Eficiență la sarcină redusă (10%): 80.2% 

• Consum de energie fără sarcină: 0,10W 



Aspecte importante: 

Actualizările Firmware-ului și/sau ale componentelor hardware sunt efectuate în mod regulat. Prin urmare, 
unele dintre instrucțiunile, specificațiile și imaginile din această documentație pot diferi ușor de situația 
dumneavoastră particulară. Niciun drept legal sau îndreptățire nu poate fi obținut din descrierea făcută în acest 
manual. 

NOTA: Garantia nu se extinde asupra consumabilelor care insotesc produsul principal precum acumulatorul sau 
bateria, doar daca acesta nu este conform la prima despachetare/utilizare a produsului. 
Pentru acumulator/baterie, perioada de garantie este de 6 luni. 

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE 
Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj înseamnă că produsul nu trebuie tratat ca deșeu menajer. Nu îl 
aruncați în gunoiul menajer la finalul duratei sale de viață, ci duceți-l la un centru de colectare pentru reciclare. 

În acest fel veți contribui la protejarea mediului și veți putea preveni orice consecințe negative 
pe care le-ar avea asupra mediului și sănătății umane.  
Pentru a găsi cel mai apropiat centru de colectare: 
- Contactați autoritățile locale
- Accesați site-ul web www.mmediu.ro 
- Solicitați informații suplimentare de la magazinul de unde ați cumpărat produsul.

IMPORTATOR: INTERVISION TRADING RO SRL 
Str. I.C.Bratianu, 48-52, corp A, etaj. 5, 

camera 504-505, oras Pitesti, judet Arges, Romania 
Cod postal: 110121 



AM-100 RHAPSODY 

ΗΧΟΣΥΣΤΗΜΑ ΜΕ CD 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

-ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ-



Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το μικροσύστημα AM-100 RHAPSODY με CD. Διαβάστε 
προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά. 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 

1. Μην καλύπτετε ή φράζετε τυχόν ανοίγματα εξαερισμού. Όταν τοποθετείτε τη συσκευή σε
ένα ράφι, αφήστε ελεύθερο χώρο 5 cm (2”) γύρω από ολόκληρη τη συσκευή. 

2. Εγκαταστήστε σύμφωνα με το παρεχόμενο εγχειρίδιο χρήστη. 

3. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας όπως καλοριφέρ, θερμάστρες, 
σόμπες, κεριά και άλλα προϊόντα που παράγουν θερμότητα. Η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο σε μέτρια κλίματα. Θα πρέπει να αποφεύγονται τα εξαιρετικά κρύα ή 
ζεστά περιβάλλοντα. Οι θερμοκρασίες λειτουργίας του είναι μεταξύ 0° και 35°C. 

4. Αποφύγετε τη χρήση της συσκευής κοντά σε ισχυρά μαγνητικά πεδία. 

5. Η ηλεκτροστατική εκκένωση μπορεί να διαταράξει την κανονική χρήση αυτής της 
συσκευής. Εάν ναι, απλώς επαναφέρετε και επανεκκινήστε τη συσκευή ακολουθώντας το 
εγχειρίδιο οδηγιών. Κατά τη μετάδοση του αρχείου, χειριστείτε το με προσοχή και 
λειτουργήστε σε περιβάλλον χωρίς στατικά. 

6. Προειδοποίηση! Ποτέ μην εισάγετε ένα αντικείμενο μέσα στο προϊόν μέσω των 
αεραγωγών ή των ανοιγμάτων. Η υψηλή τάση ρέει μέσω του προϊόντος και η εισαγωγή ενός
αντικειμένου μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή/και βραχυκύκλωμα εσωτερικών 
εξαρτημάτων. Για τον ίδιο λόγο, μην χύνετε νερό ή υγρό πάνω στο προϊόν. 

7. Μην το χρησιμοποιείτε σε υγρούς ή υγρούς χώρους όπως μπάνια, κουζίνες με ατμό ή 
κοντά σε πισίνες. 

8. Η συσκευή δεν πρέπει να εκτίθεται σε στάζει ή πιτσίλισμα και βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν αντικείμενα γεμάτα με υγρά, όπως βάζα, πάνω ή κοντά στο προϊόν. 

9. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή όταν μπορεί να προκληθεί συμπύκνωση. Όταν η 
μονάδα χρησιμοποιείται σε ζεστό υγρό δωμάτιο με υγρασία και σταγονίδια νερού, μπορεί 
να προκύψει συμπύκνωση στο εσωτερικό της μονάδας και η μονάδα να μην λειτουργεί 
σωστά. αφήστε τη μονάδα να παραμείνει στην τροφοδοσία ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ για 1 ή 2 
ώρες προτού ενεργοποιήσετε την τροφοδοσία: η μονάδα θα πρέπει να είναι στεγνή πριν 
τεθεί σε ισχύ. 

10. Παρόλο που αυτή η συσκευή κατασκευάζεται με τη μέγιστη προσοχή και ελέγχεται 
πολλές φορές πριν φύγει από το εργοστάσιο, εξακολουθεί να είναι πιθανό να προκύψουν 
προβλήματα, όπως συμβαίνει με όλες τις ηλεκτρικές συσκευές. Εάν παρατηρήσετε καπνό,
υπερβολική συσσώρευση θερμότητας ή οποιοδήποτε άλλο απροσδόκητο φαινόμενο, θα 
πρέπει να αποσυνδέσετε αμέσως το φις από την πρίζα. 



11. Αυτή η συσκευή πρέπει να λειτουργεί με πηγή ενέργειας όπως καθορίζεται στην ετικέτα 
προδιαγραφών. Εάν δεν είστε σίγουροι για τον τύπο του τροφοδοτικού που χρησιμοποιείται 
στο σπίτι σας, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας ή την τοπική εταιρεία ηλεκτρισμού. 

12. Μακριά από ζώα. Μερικά ζώα απολαμβάνουν να δαγκώνουν τα καλώδια ρεύματος. 

13. Για να καθαρίσετε τη συσκευή, χρησιμοποιήστε ένα μαλακό στεγνό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή υγρά με βάση τη βενζίνη. Για να αφαιρέσετε σοβαρούς λεκέδες,
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα υγρό πανί με αραιό απορρυπαντικό. 

14. Ο προμηθευτής δεν ευθύνεται για ζημιές ή απώλεια δεδομένων που προκαλούνται από 
δυσλειτουργία, κακή χρήση, τροποποίηση της συσκευής ή αντικατάσταση μπαταρίας. 

15. Μην διακόπτετε τη σύνδεση όταν η συσκευή μορφοποιεί ή μεταφέρει αρχεία.
Διαφορετικά, τα δεδομένα ενδέχεται να καταστραφούν ή να χαθούν. 

16. Εάν η μονάδα διαθέτει λειτουργία αναπαραγωγής USB, το USB memory stick θα πρέπει 
να συνδεθεί απευθείας στη μονάδα. Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης USB γιατί 
μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές με αποτέλεσμα την αστοχία των δεδομένων. 

17. Η ετικέτα χαρακτηρισμού έχει επισημανθεί στο κάτω ή στο πίσω μέρος της συσκευής. 

18. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες για τη σωστή χρήση της 
συσκευής από τον άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 

19. Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για μη επαγγελματική χρήση και όχι για βιομηχανική 
χρήση. 

20. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα έχει ρυθμιστεί σε σταθερή θέση. Η ζημιά που προκαλείται 
από τη χρήση αυτού του προϊόντος σε ασταθή θέση κραδασμούς ή κραδασμούς ή από μη
τήρηση οποιασδήποτε άλλης προειδοποίησης ή προφύλαξης που περιέχεται σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης δεν καλύπτεται από την εγγύηση. 

21. Μην αφαιρείτε ποτέ το περίβλημα αυτής της συσκευής. 

22. Μην τοποθετείτε ποτέ αυτή τη συσκευή σε άλλο ηλεκτρικό εξοπλισμό. 

23. Μην επιτρέπετε στα παιδιά την πρόσβαση σε πλαστικές σακούλες. 

24. Χρησιμοποιείτε μόνο προσαρτήματα/αξεσουάρ που καθορίζονται από τον 

κατασκευαστή. 

25. Αναφέρετε όλα τα σέρβις σε εξειδικευμένο προσωπικό σέρβις. Απαιτείται σέρβις όταν η

συσκευή έχει καταστραφεί με οποιοδήποτε τρόπο, όπως το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις, 



όταν έχει χυθεί υγρό ή έχουν πέσει αντικείμενα στη συσκευή, όταν η συσκευή έχει εκτεθεί 

σε βροχή ή υγρασία, δεν λειτουργεί κανονικά ή έχει απορριφθεί. 

26. Για να αποφύγετε πιθανή βλάβη της ακοής, περιορίστε τον χρόνο ακρόασης σε υψηλή 

ένταση! 

27. Το προϊόν παραδίδεται με μετασχηματιστή AC: 

• Εάν παρουσιαστεί οποιοδήποτε πρόβλημα, αποσυνδέστε το τροφοδοτικό AC και 

παραπέμψτε το σέρβις σε εξειδικευμένο προσωπικό. 

• Μην πατάτε και μην πιέζετε το τροφοδοτικό. Να είστε πολύ προσεκτικοί, 

ιδιαίτερα κοντά στα βύσματα και στο σημείο εξόδου του καλωδίου. Μην τοποθετείτε βαριά 

αντικείμενα στο τροφοδοτικό, που μπορεί να τον καταστρέψουν. Κρατήστε ολόκληρη τη 

συσκευή μακριά από παιδιά! Όταν παίζουν με το καλώδιο τροφοδοσίας, μπορεί να 

τραυματιστούν σοβαρά. 

• Αποσυνδέστε αυτή τη συσκευή από την πρίζα κατά τη διάρκεια καταιγίδων ή όταν 

δεν τη χρησιμοποιείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

• Η πρίζα πρέπει να είναι τοποθετημένη κοντά στον εξοπλισμό και να είναι εύκολα 

προσβάσιμη. 

• Μην υπερφορτώνετε τις πρίζες AC ή το καλώδιο επέκτασης. Η υπερφόρτωση

μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. 

• Οι συσκευές με κατασκευή κατηγορίας 2 δεν απαιτούν γειωμένη σύνδεση. 

• Να κρατάτε πάντα το φις όταν το βγάζετε από την κύρια πρίζα. Μην τραβάτε το 

καλώδιο ρεύματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα. 

• Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή βύσμα ή χαλαρή 

πρίζα. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. 

28. Το προϊόν περιέχει ένα τηλεχειριστήριο που λειτουργεί με μπαταρίες 2*1,5V AAA (δεν 

περιλαμβάνονται): 

• "Μην καταπίνετε μπαταρία, Κίνδυνος χημικών εγκαυμάτων" ή αντίστοιχη 

εργασία. 

• Εάν η μπαταρία καταποθεί, μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εσωτερικά εγκαύματα 

σε μόλις 2 ώρες και μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο. 



• Φυλάξτε τις καινούριες και τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά από παιδιά.

• Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το 

προϊόν και κρατήστε το μακριά από παιδιά. 

• Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν καταποθεί ή να έχουν 

τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος, αναζητήστε αμέσως ιατρική 

βοήθεια. 

29. Προσοχή σχετικά με τη χρήση μπαταριών ΑΑΑ: 

• Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία δεν αντικατασταθεί σωστά. Αντικαταστήστε

μόνο με τον ίδιο ή ισοδύναμο τύπο. 

• Η μπαταρία δεν μπορεί να υποβληθεί σε υψηλές ή χαμηλές ακραίες 

θερμοκρασίες, χαμηλή πίεση αέρα σε μεγάλο υψόμετρο κατά τη χρήση, την αποθήκευση ή 

τη μεταφορά. 

• Η αντικατάσταση μπαταρίας με λανθασμένου τύπου μπορεί να προκαλέσει 

έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου. 

• Η απόρριψη μιας μπαταρίας στη φωτιά ή σε ζεστό φούρνο, ή η μηχανική

σύνθλιψη ή το κόψιμο μιας μπαταρίας, μπορεί να προκαλέσει έκρηξη. 

• Εάν αφήσετε μια μπαταρία σε περιβάλλον εξαιρετικά υψηλής θερμοκρασίας,

μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου. 

• Μια μπαταρία που υπόκειται σε εξαιρετικά χαμηλή πίεση αέρα μπορεί να 

προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτου υγρού ή αερίου. 

• Πρέπει να δοθεί προσοχή στις περιβαλλοντικές πτυχές της απόρριψης των 

μπαταριών. 

  ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ:

Ηχοσύστημα  1* AM-100 RHAPSODY 

Καλώδιο 1* 3,5 mm Aux-in 

1* Τηλεχειριστήριο 

1* Μετασχηματιστής AC 

1* Κεραία FM 

1* Οδηγίες  χρήσης 

1* Κάρτα εγγύησης



 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: 

• Αποσυσκευάστε όλα τα μέρη και αφαιρέστε το προστατευτικό υλικό.

• Μην συνδέετε τη μονάδα στο δίκτυο πριν ελέγξετε την τάση του δικτύου και πριν 
πραγματοποιηθούν όλες οι άλλες συνδέσεις. 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!    

Προϊόν λέιζερ Κατηγορίας 1 

Μην αγγίζετε τον φακό. 

 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΛΟΓΙΣΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ: 

Είσοδος 100-240V 50/60Hz 
Μουσική δύναμη 30W
Μπαταρίες στο τηλεχειριστήριο 2*1.5V AAA
Συχνότητα FM 87.5 - 108 MHz
Συχνότητα DAB: 174.928 – 239.200 MHz 
Συχνότητα Bluetooth: 2402 - 2480MHz
Έκδοση Bluetooth:  V 5.0 
Ισχύς εκπομπής καναλιού Bluetooth: 1.38dbm 
Απόσταση σύνδεσης Bluetooth 10m 
Αναπαραγωγή USB 5V / 0.3A 
Φόρτιση USB:  5V / 1.0A 
Μέγιστη χωρητικότητα USB: 128GB 
Αντίσταση ηχείου     4Ω 30W 
Υποστηριζόμενες μορφές ήχου MP3/WMA/WAV/FLAC 
Κατανάλωση ενέργειας 40W 
Κατανάλωση ρεύματος (αναμονή) < 1W 
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0°C-35°C 
Υλικό θήκης Wooden PVC 
Πηγή εισόδου 15V / 4.0A 
Ασύρματη φόρτιση 5W, 7.5W, 10W (Maximum) 
Διαστάσεις  425 x 285 x 135 mm 
Βάρος 5.99 kgs 



ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΤΟΥ ΗΧΟΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ: 

1. Λειτουργία

Περιστρέψτε το κουμπί για να επιλέξετε 
τη λειτουργία ήχου: DAB-FM- CD- USB-
BT-LINE 

2. Μετρητής VU 

3. Δέκτης τηλεχειρισμού 

4. Εμφάνιση 

5. Θέση ασύρματης φόρτισης 

6. Κουμπί έντασης 

7. Ομιλητής Ρ 

8. Υποδοχή ακουστικών 

9. Line in jack

10. Θύρα φόρτισης USB 5V /1A 

11. Υποδοχή αναπαραγωγής USB MP3 

12. Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

13. Πληροφορίες/Συναγερμός 

14. Κουμπί ρύθμισης τόνου 

15. Θύρα CD 

16. Πόμολο ρύθμισης πρίμων 

17. Κουμπί ρύθμισης μπάσων 

18. Ρύθμιση ισορροπίας L/R 



19. Μενού / Ώρα 

20. Προηγούμενο κουμπί 

21. Κουμπί Play/Pause/Enter 

22. Κουμπί ΕΠΟΜΕΝΟ 

23. Κουμπί ανοίγματος/κλεισίματος CD 

24. Ομιλητής Λ 

25. Τρύπα αντανακλαστικού μπάσου 

26. Εσωτερική κεραία DAB/FM 

27. Υποδοχή AUX in 

28. Αντάπτορας  Type-C

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ:  

1. Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
2. Ρύθμιση ώρας 
3. Ρύθμιση ξυπνητηριού 
4. Ρύθμιση EQ 
5. Dimmer 
6. Λειτουργίες 
7. Επάνω κουμπί κέρσορα 
8. Προηγούμενο κομμάτι / Αριστερό κουμπί κέρσορα 
9. Κάτω κουμπί κέρσορα 
10. Ένταση - 
11. Πρόγραμμα για CD/USB Επανάληψη για CD/USB 
12. CD άνοιγμα / κλείσιμο 
13. Ρύθμιση ύπνου 
14. Αναβολή 
15. Πληροφορίες 
16. Μενού 
17. Διακοπή
18. Εισαγωγή/Αναπαραγωγή /Παύση 
19. Επόμενο κομμάτι / κουμπί δεξί  κέρσορα
20. Ένταση + 
21. 0…9 για επιλογή του αριθμού τραγουδιού CD/USB 
22. Σίγαση 



ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ: 

Εισάγετε τις μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου. 

1. Σπρώξτε το κλιπ απασφάλισης στη θήκη της μπαταρίας προς τα κάτω και ανασηκώστε για να αφαιρέσετε το 
κάλυμμα. 

2. Τοποθετήστε 2 x 1,5 V μπαταρίες AAA (δεν παρέχονται) με τον σωστό τρόπο, παρατηρώντας την πολικότητα (+ 
και -) που υποδεικνύεται στη θήκη μπαταριών. 

3. Τοποθετήστε το πιο απομακρυσμένο άκρο του καλύμματος στη θέση του πάνω από τη θήκη μπαταριών. Στη 
συνέχεια, πιέστε το πλησιέστερο άκρο του καλύμματος μέχρι να ακούσετε να κουμπώνει σταθερά στη θέση του.

Εάν η απόσταση που απαιτείται μεταξύ του τηλεχειριστηρίου και της 
συσκευής μειωθεί, οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί. Σε αυτή την 
περίπτωση αντικαταστήστε τις μπαταρίες με καινούργιες. 

Αυτόματη αναμονή 

Κατά την αναπαραγωγή πολυμέσων από μια συνδεδεμένη συσκευή, το προϊόν μεταβαίνει αυτόματα σε 
κατάσταση αναμονής εάν : 

 •Δεν πατιέται κανένα κουμπί για 10 λεπτά 

 •Δεν υπάρχει ήχος από μια συνδεδεμένη συσκευή για 10 λεπτά .

Λειτουργία 

Πατήστε το κουμπί POWER μία φορά για να ενεργοποιήσετε και κρατήστε πατημένο το κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε το ηχοσύστημα . 

Ρύθμιση της έντασης 

Περιστρέψτε το κουμπί έντασης δεξιόστροφα ή πατήστε το Volume + στο τηλεχειριστήριο για να αυξήσετε την 
ένταση . 

Περιστρέψτε το κουμπί έντασης αριστερόστροφα ή πατήστε το κουμπί Έντασης - στο τηλεχειριστήριο για να 
μειώσετε την ένταση. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ρύθμιση έντασης . 

Προσαρμόστε τον τόνο 

Περιστρέψτε αργά το κουμπί Tone για να προσαρμόσετε την ποιότητα του τόνου . 

Ρυθμίστε τα πρίμα 

Περιστρέψτε το κουμπί Treble δεξιόστροφα για να αυξήσετε τα πρίμα 

Περιστρέψτε το κουμπί Treble αριστερόστροφα για να μειώσετε τα πρίμα 



Ρυθμίστε τα μπάσα 

Περιστρέψτε το κουμπί Bass δεξιόστροφα για να αυξήσετε τα μπάσα 

Περιστρέψτε το κουμπί Bass αριστερόστροφα για να μειώσετε τα μπάσα 

Προσαρμόστε την ισορροπία 

Περιστρέψτε το κουμπί Balance δεξιόστροφα για να ρυθμίσετε το δεξιό κανάλι 

Περιστρέψτε το κουμπί Balance αριστερόστροφα για να ρυθμίσετε το αριστερό κανάλι 

Λειτουργία σίγασης 

Πατώντας το κουμπί MUTE στο τηλεχειριστήριο θα γίνει σίγαση της έντασης. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη 
"Volume Muted". Πατήστε αυτό το κουμπί ξανά για να ακυρώσετε τη λειτουργία σίγασης . 

Ρολόι και χρονόμετρα 

Ρύθμιση του ρολογιού και της ημερομηνίας 

Αφού συνδεθεί το ηχοσύστημα στην παροχή ρεύματος ή μετά από διακοπή ρεύματος, η ώρα και η ημερομηνία 
στην οθόνη LCD θα αναβοσβήνουν. Το ηχοσύστημα θα πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής για να 
ρυθμίσετε το ρολόι. 

1. Πατήστε το κουμπί Time για να εμφανιστεί η ένδειξη "Time setup". Πατήστε ENTER για επιβεβαίωση. 

2. Πιέστε  / για να επιλέξετε “24H”ή “12H”, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση. Τα ψηφία της ώρας στην οθόνη 
θα αναβοσβήνουν. 

3. Πατήστε  / για να ρυθμίσετε την ώρα, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση, τα ψηφία των λεπτών στην οθόνη
θα αναβοσβήσουν. 

4. Πατήστε  / για να ρυθμίσετε τα λεπτά, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση, τα ψηφία Έτους στην οθόνη θα 
αναβοσβήνουν. 

5. Πατήστε  / για να ορίσετε το έτος, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση, τα ψηφία του μήνα στην οθόνη θα 
αναβοσβήνουν. 

6. Πατήστε  / για να ορίσετε τον μήνα, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση, τα ψηφία της ημέρας στην οθόνη θα 
αναβοσβήνουν. 

Πατήστε  / για να ορίσετε την ημέρα, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση, πατήστε  / και για να επιλέξετε 
αποθήκευση το "YES/NO". 

Ρύθμιση ξυπνητηριού  

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το ραδιόφωνο έχει τη σωστή ώρα και ημερομηνία πριν ρυθμίσετε ένα ξυπνητήρι. 

Αυτό το ηχοσύστημα μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ξυπνητήρι. Η συσκευή CD/USB ή ο βομβητής ενεργοποιείται 
για αναπαραγωγή σε προκαθορισμένο χρόνο. 

1. Πατήστε το κουμπί POWER για να θέσετε τη μονάδα σε κατάσταση αναμονής. 

2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμίσει σωστά το ρολόι.



3. Πατήστε το κουμπί ALARM για να ρυθμίσετε το ξυπνητήρι 1.

Πατήστε το κουμπί ALARM δύο φορές για να ρυθμίσετε το ξυπνητήρι 2. 

4. Εμφανίζεται η ένδειξη "Alarm 1 (ή 2) Setup". Πατήστε το κουμπί  /  ENTER για να επιλέξετε. 

5. Εμφανίζεται η ένδειξη "Alarm 1 (ή 2) Setup On time" και τα ψηφία της ώρας για το ξυπνητήρι θα 
αναβοσβήσουν. 

6. Πατήστε το  / επανειλημμένα για να ρυθμίσετε την ώρα. Πατήστε ENTER για επιβεβαίωση. 

7. Πατήστε  / για να ρυθμίσετε τα λεπτά, Πιέστε ENTER για επιβεβαίωση. 

8. Πατήστε  / επιλέξτε την ένταση του συναγερμού από 0 έως 30, πατήστε ENTER για επιβεβαίωση. 

9. Πατήστε  / για κύλιση για να επιλέξετε OFF/USB/CD/FM/Buzzer. Πατήστε ENTER για επιβεβαίωση. 

10. Πατήστε  / για να επιλέξετε τη διάρκεια του συναγερμού. Μπορείτε να επιλέξετε από 10 έως 60 λεπτά. 
Πατήστε το κουμπί ENTER για επιβεβαίωση. Χρησιμοποιήστε τα  / για να επιλέξετε YES και πατήστε ENTER
για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση ξυπνητηριού. 

11. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η τρέχουσα ώρα και το Ξυπνητήρι 1 (ή το Ξυπνητήρι 2 ή ταυτόχρονα).

Προειδοποίηση: Όταν είναι επιλεγμένη η πηγή συναγερμού CD/USB και δεν έχει τοποθετηθεί CD/USB, θα 
ακουστεί "βομβητής". 

Σημείωση: Επιλέξτε την πηγή συναγερμού OFF εάν το ξυπνητήρι δεν ενεργοποιηθεί την επόμενη μέρα. 

Αναβολή 

1. Κάθε φορά που χτυπάει το ξυπνητήρι (ξυπνητήρι 1, ξυπνητήρι 2), μπορεί να ανασταλεί προσωρινά για σύντομο 
χρονικό διάστημα περίπου 9 λεπτών, πατώντας το πλήκτρο «ΑΝΑΒΟΛΗ» μία φορά. 

2. Το ξυπνητήρι (ξυπνητήρι 1, ξυπνητήρι 2) θα ηχήσει ξανά αυτόματα αφού περάσουν περίπου 9 λεπτά. 

3. Το σύμβολο "Zz" θα εμφανιστεί στην οθόνη για να υπενθυμίσει ότι η λειτουργία αναβολής είναι ενεργή. 

4. Για να απενεργοποιήσετε την αναβολή, πατήστε και αφήστε το πλήκτρο «POWER». 

Χρονοδιακόπτης ύπνου 

1. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί SLEEP και μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ 90/80/70/60/50/40/30/20/10 λεπτών.
Μετά από αυτό το διάστημα, το ηχοσύστημα θα μεταβεί σε κατάσταση αναμονής. Αυτό είναι χρήσιμο για να 
αποκοιμηθείτε με μουσική τη νύχτα. 

2. Εάν θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία ύπνου, πατήστε επανειλημμένα SLEEP μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη το 
OFF. 

Οπίσθιος φωτισμός οθόνης 

Μπορείτε να πατήσετε το κουμπί DIMMER να προσαρμόσετε τη φωτεινότητα του οπίσθιου φωτισμού της οθόνης, 
υπάρχουν 3 διαθέσιμες επιλογές, Υψηλή, Μεσαία και Χαμηλή. 

Λειτουργία ραδιοφώνου DAB 

Προεκτείνετε προσεκτικά την τηλεσκοπική κεραία. 



Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε , το ηχοσύστημα, πατήστε το κουμπί MODE για να επιλέξετε τη 
λειτουργία DAB και θα ξεκινήσει σε λειτουργία DAB. 

Αυτόματη σάρωση 

1. Εάν αυτή είναι η πρώτη φορά που , το ηχοσύστημα μπαίνει στη λειτουργία DAB, θα ξεκινήσει αυτόματα μια 
«Αυτόματη σάρωση» για αναζήτηση διαθέσιμων σταθμών. (Μόλις έχει χρησιμοποιηθεί ξανά η λειτουργία DAB, , το 
ηχοσύστημα θα επιλέξει αυτόματα τον σταθμό που έπαιξε προηγουμένως). 

2. Κρατήστε πατημένο το κουμπί ENTER για να ξεκινήσει αυτόματα η αυτόματη σάρωση για αναζήτηση διαθέσιμων
σταθμών. Κατά τη διαδικασία σάρωσης, η κάτω γραμμή της οθόνης εμφανίζει ένα γράφημα ράβδων που υποδεικνύει 
την πρόοδο της σάρωσης. 

Χειροκίνητη σάρωση 

1. Πατήστε το πλήκτρο MENU στο ηχοσύστημα για να μπείτε στο μενού. 

2. Πατήστε το κουμπί [ ⏮ ή ⏭ ] για να επιλέξετε "Manual tune", πατήστε το κουμπί [ENTER] στο μενού service.

3. Πατήστε  [ ⏮ ή ⏭ ] για να συντονιστείτε στο επιθυμητό κανάλι. Ένα γράφημα θα δείξει την ισχύ του σήματος εάν 
πατήσετε [ENTER]. 

4. Πατήστε [MENU] ή [ /]  για έξοδο από τη σάρωση. 

5. Εάν δεν βρεθούν σταθμοί, βεβαιωθείτε ότι η κεραία είναι εκτεταμένη και δοκιμάστε τη λήψη κάνοντας άλλη 
αυτόματη σάρωση σε διαφορετική τοποθεσία. 

DRC (Dynamic Range Control - Δυναμικός έλεγχος εύρους) 

Το Dynamic Range Control (γνωστό και ως DRC) είναι μια τεχνολογία που χρησιμοποιείται για να διευκολύνει την 
ακρόαση πιο αθόρυβων ήχων σε ένα θορυβώδες περιβάλλον. 

1. Στο μενού DAB, πατήστε το κουμπί [ ⏮ ή ⏭ ] ή το κουμπί  /  στο τηλεχειριστήριο για να επιλέξετε "DRC", πατήστε
το κουμπί [ENTER] για να εμφανιστεί το "*" επάνω δεξιά. 

2.DRC OFF – Όταν η DRC λειτουργία είναι απενεργοποιημένη, η εκπομπή DRC θα αγνοηθεί. 

 DRC LOW - Το επίπεδο DRC έχει οριστεί στο 1/2 εκείνου που αποστέλλεται από τον ραδιοτηλεοπτικό φορέα. 

DRC HIGH - Το επίπεδο DRC χρησιμοποιείται όπως αποστέλλεται από τον ραδιοτηλεοπτικό φορέα. 



Πατήστε MENU για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση. Η οθόνη θα επανέλθει στο κανονικό. 

Αφαίρεση (Για να αφαιρέσετε σταθμούς που υπάρχουν αλλά δεν είναι διαθέσιμοι) 

Στο μενού DAB, πατήστε[ ⏮ ή ⏭ ]  για να εμφανιστεί το υπομενού "Prune", πατήστε [ENTER] για να επιλέξετε την 
επιλογή Prune. 

Σύστημα (DAB) 

Στο μενού DAB, πατήστε [ ⏮ ή ⏭ ] για να εμφανιστεί το υπομενού "SYSTEM", πατήστε το κουμπί [ENTER] για να μεταβείτε
στις ρυθμίσεις συστήματος. 

1. Γλώσσα 

Πατήστε [ENTER] για να μεταβείτε στην επιλογή γλώσσας. η προεπιλεγμένη γλώσσα πηγής είναι τα Αγγλικά, στην 
επιλεγμένη γλώσσα θα εμφανίζεται το "*" επάνω δεξιά. Οι χρήστες μπορούν να επιλέξουν μεταξύ των γλωσσών σε Αγγλικά, 
Γαλλικά, Ιταλικά, Γερμανικά, Πολωνικά, Ολλανδικά, Ισπανικά. 

2. Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων 

Πατήστε [ENTER] για να πραγματοποιήσετε επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων. Εάν θέλετε να εκτελέσετε τη λειτουργία 
επαναφοράς, πιέστε [ ⏮ ή ⏭ ] μέχρι να επισημανθεί το «YES» στην οθόνη και πατήστε [ENTER]. Θα πραγματοποιηθεί 
πλήρης επαναφορά του ραδιοφώνου σας. Όλες οι προεπιλογές και οι λίστες σταθμών θα διαγραφούν. 

3. Έκδοση SW 

Πατήστε [ENTER] για να δείτε την έκδοση λογισμικού DAB. Πατήστε Μενού για να σταματήσει η εμφάνιση της έκδοσης 
λογισμικού. 

*Εάν δεν πραγματοποιηθούν λειτουργίες μετά από 30 δευτερόλεπτα, η οθόνη θα επιστρέψει στο κανονικό.



Προκαθορισμένες επιλογές 

1. Προκαθορισμένη ανάκληση 

Στο μενού DAB, πατήστε [ ⏮ ή ⏭ ]  σταθμός επιλέξτε "Preset Recall", στη συνέχεια πατήστε [ENTER] για να συντονιστείτε
στην αποθηκευμένη στην προκαθορισμένη μνήμη. Ή πατήστε PROG. Κουμπί (11) του τηλεχειριστηρίου. 

Σημείωση: Εάν δεν έχετε αποθηκεύσει προηγουμένως έναν προεπιλεγμένο σταθμό και έχει πατηθεί το κουμπί προεπιλογής, 
θα εμφανιστεί η ένδειξη "Empty preset". 

2. Προκαθορισμένη αποθήκευση 

Μπορείτε να αποθηκεύσετε τους σταθμούς DAB που προτιμάτε στις προκαθορισμένες μνήμες σταθμών. Υπάρχουν 50 
προεπιλογές μνήμης στο ραδιόφωνό σας. Οι προεπιλογές απομνημονεύονται από το ραδιόφωνό σας σε περίπτωση 
διακοπής ρεύματος. 

Στο μενού DAB, επιλέξτε [Preset store] και [ ⏮ ή ⏭ ]  και, στη συνέχεια, πατήστε [ENTER]. Πατήστε τα κουμπιά 
«προηγούμενο ή επόμενο» για να επιλέξετε έναν αποθηκευτικό χώρο και, στη συνέχεια, πατήστε [ENTER] για να 
επιβεβαιώσετε τον επιθυμητό προκαθορισμένο αριθμό κάτω από τον οποίο θα αποθηκεύσετε το σταθμό που παίζετε αυτήν 
τη στιγμή. Πατήστε [ENTER] για επιβεβαίωση. 

Ραδιόφωνο FM 

Επεκτείνετε προσεκτικά την τηλεσκοπική κεραία σε όλο της το μήκος. 

Αυτόματη σάρωση 

1. Περιστρέψτε το κουμπί MODE για να επιλέξετε "FM Mode". 

2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ⏭  και το ραδιόφωνό σας θα σαρώσει και θα σταματήσει αυτόματα όταν βρει σταθμό 
με επαρκή ισχύ σήματος. 

3. Μετά από μερικά δευτερόλεπτα, η οθόνη θα ενημερωθεί. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η συχνότητα του σταθμού. Εάν το 
σήμα είναι αρκετά δυνατό και το σήμα του σταθμού περιέχει δεδομένα RDS, τότε το ραδιόφωνο θα εμφανίσει το όνομα του 
σταθμού. 

4. Για να βρείτε άλλους σταθμούς, πατήστε ⏮ και κρατήστε πατημένο το κουμπί όπως πριν. 

5. Για να σαρώσετε τη ζώνη FM προς την αντίθετη κατεύθυνση (υψηλές σε χαμηλές συχνότητες), πατήστε το κουμπί ⏭ και 
κρατήστε πατημένο για 2 δευτερόλεπτα. Όταν φτάσετε στο τέλος της ζώνης κυμάτων, το ραδιόφωνό σας θα ξαναρχίσει τον 
συντονισμό από το αντίθετο άκρο της ζώνης κύματος. 



Χειροκίνητη σάρωση 

1. Πατήστε το πλήκτρο MODE στην κύρια μονάδα για να επιλέξετε “FM Mode”.

2. Επιλέξτε τη λειτουργία FM όπως περιγράφηκε προηγουμένως, εάν απαιτείται. 

3. Πατήστε [ ⏮ ή ⏭ ]  ή προσαρμόστε σύντομα τον συντονισμό. Κάθε πάτημα του κουμπιού συντονισμού θα αλλάζει τη
συχνότητα προς τα πάνω ή προς τα κάτω κατά 50 kHz. 

4. Όταν φτάσει στο τέλος της ζώνης κύματος, το ραδιόφωνο θα ξαναρχίσει τον συντονισμό από το αντίθετο άκρο της ζώνης
κύματος. Εάν δεν βρεθούν σταθμοί, βεβαιωθείτε ότι η κεραία είναι εκτεταμένη και δοκιμάστε τη λήψη κάνοντας άλλη 
αυτόματη σάρωση σε διαφορετική τοποθεσία. 

Μενού 

1. Ρύθμιση σάρωσης 

Στη λειτουργία FM, πατήστε MENU για να μπείτε στο μενού FM, στη συνέχεια πατήστε [ ⏮ ή ⏭ ] ή για να επιλέξετε [Ρύθμιση 
σάρωσης] και, στη συνέχεια, πατήστε ENTER για να επιλέξετε τη ρύθμιση ευαισθησίας: 

1.1. Όλοι οι σταθμοί: ~15dB 

1.2. Μόνο ισχυροί σταθμοί: ~19dB, 

2. Ρύθμιση ήχου 

2.1. Στερεοφωνική επιλογή: 

2.2. Μονοφωνική επιλογή:  

2.3. Σύστημα (σύστημα FM), ίδιο με τη ρύθμιση συστήματος DAB. 

3. ΠΡΟΡΥΘΜΙΣΗ: 



Στο μενού FM, πατήστε τον [ ] ή [  ] σταθμό κι επιλέξτε "Preset Recall" και μετά πατήστε [ENTER] για να συντονιστείτε στην 
αποθηκευμένη μνήμη. Ή πατήστε PROG. Κουμπί (15) του τηλεχειριστηρίου.  

3.1. Προκαθορισμένη αποθήκευση (Αποθήκευση σταθμού): 

Μπορείτε να αποθηκεύσετε τους σταθμούς FM που προτιμάτε στις προκαθορισμένες μνήμες σταθμών. Υπάρχουν 50 
προεπιλογές μνήμης στο ραδιόφωνό σας. Οι προεπιλογές αποθηκεύονται από το ραδιόφωνό σας σε περίπτωση διακοπής 
ρεύματος. 

Στο μενού FM, επιλέξτε [Preset store] με τα  και , και, στη συνέχεια, πατήστε [ENTER]. Πατήστε τα κουμπιά «προηγούμενο 
ή επόμενο» για να επιλέξετε έναν αποθηκευτικό χώρο και, στη συνέχεια, πατήστε [ENTER] για να επιβεβαιώσετε τον 
επιθυμητό προκαθορισμένο αριθμό κάτω από τον οποίο θα αποθηκεύσετε το σταθμό που παίζετε αυτήν τη στιγμή. Πατήστε 
[ENTER] για επιβεβαίωση. 

Λειτουργία Bluetooth 

Πρέπει να ακολουθήσετε τα παρακάτω βήματα για να συνδέσετε το κινητό σας τηλέφωνο: 

1. Ενεργοποιήστε το Bluetooth από το κινητό σας τηλέφωνο. 

2. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί MODE 
επανειλημμένα μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη "Bluetooth searching..." στην οθόνη LCD. Θα είναι έτοιμο για αυτόματη 
σύζευξη. 

3. Χρησιμοποιήστε το κινητό σας τηλέφωνο για να αναζητήσετε τη συσκευή Bluetooth με το όνομα "AM-100 RHAPSODY". 

4. Επιλέξτε "AM-100 RHAPSODY" στο τηλέφωνό σας και θα σας παρουσιάζει την επιλογή σύνδεσης ή όχι. Συνδεθείτε σε
αυτό χρησιμοποιώντας τον κωδικό πρόσβασης "0000" (εάν υπάρχει). Όταν συνδεθείτε με επιτυχία, η ένδειξη "Bluetooth 
connected" θα εμφανίζεται στην οθόνη LCD. 

Αυτόματη σύνδεση με το τηλέφωνό σας 

Η σύζευξη απαιτείται μόνο την πρώτη φορά που η μονάδα και το τηλέφωνο χρησιμοποιούνται μαζί. Όταν η μονάδα και το 
τηλέφωνο έχουν αντιστοιχιστεί μία φορά, θα συνδεθούν αυτόματα όταν η μονάδα είναι ενεργοποιημένη και το Bluetooth 
είναι ενεργοποιημένο στο τηλέφωνο. Την επόμενη φορά που θα ενεργοποιήσετε, η μονάδα θα συνδεθεί αυτόματα με το 
πιο πρόσφατα συνδεδεμένο κινητό τηλέφωνο. 



Αναπαραγωγή από Συσκευή Bluetooth 

Μετά την επιτυχή σύνδεση Bluetooth, πατήστε το κουμπί ⏯ για αναπαραγωγή. Πατήστε το κουμπί [ ⏮ ή ⏭ ] για να
παραλείψετε τα κομμάτια προς τα πίσω ή προς τα εμπρός. Για παύση ή συνέχιση της αναπαραγωγής, πατήστε ξανά το 
κουμπί ⏯. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί για να αποσυνδέσετε όλες τις συζευγμένες συσκευές Bluetooth.

Αναπαραγωγή δίσκου (CD) 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην αγγίζετε ποτέ το φακό λέιζερ μέσα στη θήκη CD. Καθαρίστε το φακό λέιζερ χρησιμοποιώντας έναν δίσκο 
καθαρισμού CD εάν λερωθεί. 

1. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

2. Πατήστε  επανειλημμένα το κουμπί MODE για να επιλέξετε τη λειτουργία CD. 

3. Πατήστε το κουμπί  για να ανοίξετε τη θύρα του CD και τοποθετήστε ένα CD στο δίσκο (με την τυπωμένη πλευρά της 
ετικέτας στραμμένη προς τα επάνω). 

4. Πατήστε ξανά το κουμπί  για να κλείσετε το CD DOOR και ο δίσκος θα περιστραφεί για μερικά δευτερόλεπτα και στη 
συνέχεια θα παίξει αυτόματα το 1ο κομμάτι. 

5. Για να διακόψετε προσωρινά την αναπαραγωγή, πατήστε το κουμπί ⏯  και για να συνεχίσετε την αναπαραγωγή, πατήστε
το ξανά. 

6. Πατήστε το κουμπί ◼ για να διακόψετε την αναπαραγωγή. 

ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΟ/ΕΠΟΜΕΝΟ 

1. Τα κουμπιά ⏮ και ⏭ και χρησιμοποιούνται για μετάβαση σε διαφορετικό αριθμό κομματιού ή κρατήστε πατημένο για 
σάρωση κομματιών δίσκου με υψηλή ταχύτητα. 

2. Πατήστε το κουμπί ⏮ μία φορά για να μεταβείτε στην αρχή του τρέχοντος κομματιού. Πατήστε το δύο ή περισσότερες
φορές για να ακούσετε προηγούμενα κομμάτια στο δίσκο. 

3. Πατήστε το κουμπί ⏭ για να ξεκινήσει η αναπαραγωγή των επόμενων κομματιών στο δίσκο.

4. Πατήστε ⏮ και κρατήστε παρατεταμένο το κουμπί. Το τρέχον κομμάτι θα ανταμείβεται προς την έναρξη του 
κομματιού(ων). Όταν βρεθεί το επιθυμητό τμήμα κομματιού, αφήστε το κουμπί και η κανονική αναπαραγωγή θα συνεχιστεί. 

5. Πατήστε ⏭ και κρατήστε παρατεταμένο το κουμπί, το τρέχον κομμάτι θα επιταχυνθεί προς το επόμενο κομμάτι.

Όταν βρεθεί η επιθυμητή ενότητα κομματιού, αφήστε το επιλεγμένο κουμπί και η κανονική αναπαραγωγή θα συνεχιστεί. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗΣ 

Το κουμπί REPEAT CD μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την επανάληψη ενός μεμονωμένου κομματιού ή για την επανάληψη 
όλων των κομματιών σε έναν δίσκο. 

1. Πατήστε το κουμπί REPEAT μία φορά κατά την αναπαραγωγή, το σύμβολο "REPEAT ONE" θα εμφανιστεί στην οθόνη LCD 
για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Το ίδιο κομμάτι θα επαναλαμβάνεται ξανά και ξανά. 

2. Πατήστε το κουμπί REPEAT για δεύτερη φορά για να επαναλάβετε όλα τα κομμάτια. Το σύμβολο «ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ ΟΛΩΝ» 
θα εμφανιστεί στην οθόνη LCD για περίπου 2 δευτερόλεπτα. 



3. Για να ακυρώσετε το REPEAT PLAY, πατήστε επανειλημμένα το κουμπί REPEAT μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη “REPEAT
OFF” στην οθόνη LCD για περίπου 2 δευτερόλεπτα. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 

Η λειτουργία Προγράμματος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον προγραμματισμό έως και 20 κομματιών για αναπαραγωγή 
με επιλεγμένη σειρά. 

1. Ενώ βρίσκεστε μόνο στη λειτουργία διακοπής (δεν αναπαράγεται το CD), πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί PROG
για 2 δευτερόλεπτα και στην οθόνη LCD θα εμφανιστεί η διατύπωση "P 01" και το "T 01" αρχίζει να αναβοσβήνει. 

2. Πατήστε τα κουμπιά ⏮ και ⏭  για να εκχωρήσετε το επιθυμητό κομμάτι. 

3. Πατήστε το κουμπί PROG για να επιλέξετε και να αποθηκεύσετε το κομμάτι στη μνήμη. 

4. Επαναλάβετε τα βήματα 2 έως 3 για να επιλέξετε έως και 20 κομμάτια. 

5. Για αναπαραγωγή των επιλεγμένων κομματιών (στη λειτουργία προγράμματος), πατήστε το κουμπί ⏯. 

6. Πατήστε το κουμπί ⏮ για να ακούσετε το προηγούμενο κομμάτι προγράμματος ή πατήστε το κουμπί ⏭  για να ακούσετε
το επόμενο κομμάτι προγράμματος. 

Σημείωση: Μετά την αναπαραγωγή όλων των προγραμματισμένων κομματιών, το CD player θα επιστρέψει στη λειτουργία 
διακοπής. 

7. Για να διαγράψετε τα προγραμματισμένα κομμάτια από τη μνήμη, πατήστε το κουμπί ◼ δύο φορές. 

Σχετικά με τους δίσκους 

Χειρισμός 
Μην αγγίζετε το κάτω μέρος των δίσκων. 

Κρατήστε τους δίσκους από τις άκρες για να μην αφήνετε δακτυλικά 
αποτυπώματα στην επιφάνεια. Οποιαδήποτε σκόνη, δακτυλικά αποτυπώματα 

ή γρατσουνιές μπορεί να προκαλέσουν δυσλειτουργία. 
Μην τοποθετείτε ποτέ ετικέτα ή κολλητική ταινία στο δίσκο. 

Αποθήκευση 
Τοποθετήστε ξανά τους δίσκους στη θήκη τους μετά τη χρήση. 

Ποτέ μην εκθέτετε τους δίσκους σε άμεσο ηλιακό φως ή πηγές θερμότητας. 
Ποτέ μην αφήνετε δίσκους μέσα σε ένα αυτοκίνητο σταθμευμένο σε πλήρη 

ηλιακή ακτινοβολία. 

Καθάρισμα 
Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, μαλακό πανί για να καθαρίσετε το δίσκο, 

δουλεύοντας από το κέντρο προς τα έξω σε ευθεία γραμμή. Μη χρησιμοποιείτε 
διαλύτες όπως βενζίνη, διαλυτικά, καθαριστικά που διατίθενται στο εμπόριο ή 

αντιστατικά σπρέι για δίσκους βινυλίου. 

ΔΙΣΚΟΣ MP3 



1. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

2. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί MODE για να επιλέξετε Λειτουργία CD. 

3. Κλείστε την πόρτα του CD και ο δίσκος θα περιστραφεί για λίγα δευτερόλεπτα και στη συνέχεια θα παίξει το 1ο κομμάτι 
αυτόματα. 

4. Πατήστε τα κουμπιά ⏮ και ⏭ για να επιλέξετε ένα κομμάτι. 

5. Για να σταματήσετε προσωρινά την αναπαραγωγή, πατήστε το κουμπί ⏯ για να συνεχίσετε, πατήστε ξανά το κουμπί.

6. Πατήστε το κουμπί ◼ για να σταματήσετε την αναπαραγωγή. 

Σημείωση: Επειδή οι δίσκοι MP3 έχουν μεγάλη χωρητικότητα, οι χρόνοι πρόσβασης στους δίσκους είναι λίγο μεγαλύτεροι. 

Επαναλάβετε τη λειτουργία αναπαραγωγής 

Επανάληψη μονού κομματιού 

Πατήστε το κουμπί REPEAT μία φορά για να επαναλάβετε ένα μόνο κομμάτι. Η οθόνη εμφανίζεται ως "Repeat one". 

Επανάληψη ολόκληρου του δίσκου 

Στη λειτουργία αναπαραγωγής, πατήστε το κουμπί REPEAT 2 φορές για επανειλημμένη αναπαραγωγή όλων των κομματιών 
του δίσκου. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη "Repeat All". 

Για να ακυρώσετε την επανάληψη της αναπαραγωγής, πατήστε επανειλημμένα το κουμπί REPEAT μέχρι να εμφανιστεί το 
σύμβολο "Repeat off". 

ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 

Τα κομμάτια στο δίσκο μπορούν να προγραμματιστούν για αναπαραγωγή με οποιαδήποτε σειρά (μέχρι 20 κομμάτια 
μπορούν να προγραμματιστούν). Σημείωση: αυτό μπορεί να γίνει μόνο όταν βρίσκεται σε λειτουργία Διακοπής 

1. Πατήστε το κουμπί PROG ενώ βρίσκεστε σε λειτουργία Διακοπής. "P01" "F01" θα εμφανιστεί στην οθόνη και το "T001" θα 
αναβοσβήσει. 

2. Πατήστε το κουμπί ⏮ ή ⏭  για να επιλέξετε τα επιθυμητά κομμάτια στο άλμπουμ και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί 
PROG για αποθήκευση στη μνήμη. 

3. Ο αριθμός του πρώτου κομματιού είναι τώρα αποθηκευμένος στη μνήμη και ο αριθμός προγράμματος αλλάζει σε "P02",
περιμένοντας την επόμενη επιλογή σας. 

4. Επαναλάβετε τα βήματα 1 – 3 για να προγραμματίσετε επιπλέον κομμάτια.

Αφού ολοκληρωθεί ο προγραμματισμός, πατήστε το κουμπί ⏯ και η προγραμματισμένη αναπαραγωγή ξεκινά από το πρώτο 
προγραμματισμένο κομμάτι. Η συσκευή αναπαραγωγής σταματά αυτόματα μετά την αναπαραγωγή όλων των 
προγραμματισμένων κομματιών. (Πατήστε το κουμπί ◼ δύο φορές για να ακυρώσετε την προγραμματισμένη μνήμη 
κομματιών). 



Αναπαραγωγή μουσικής μέσω USB 

Αυτή η συσκευή έχει αναπτυχθεί χρησιμοποιώντας τις πιο πρόσφατες τεχνικές εξελίξεις στον τομέα USB. Ωστόσο, 
δεδομένου του μεγάλου εύρους τύπων συσκευών αποθήκευσης USB που κυκλοφορούν αυτήν τη στιγμή στην αγορά, 
δυστυχώς δεν μπορούμε να εγγυηθούμε την πλήρη συμβατότητα με όλες τις συσκευές αποθήκευσης USB. Για το λόγο αυτό, 
σε σπάνιες περιπτώσεις, ενδέχεται να υπάρχουν προβλήματα στην αναπαραγωγή αρχείων από συσκευές αποθήκευσης USB. 
Αυτό δεν οφείλεται σε δυσλειτουργία της συσκευής. 

1. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

2. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί MODE μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη «USB» στην οθόνη. 

3. Συνδέστε μια συσκευή αποθήκευσης USB απευθείας στη θύρα USB PLAYER. Στην οθόνη εμφανίζεται για λίγο ο αριθμός
των φακέλων και, στη συνέχεια, ο συνολικός αριθμός των κομματιών. Η αναπαραγωγή θα ξεκινήσει αυτόματα. 

4. Η λειτουργία των κουμπιών ελέγχου είναι η ίδια όπως και για την αναπαραγωγή CD MP3. Ανατρέξτε στις λειτουργίες MP3
DISC SECTION όπως περιγράφηκε προηγουμένως. 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 

• Να συνδέετε πάντα απευθείας ένα USB stick στη θύρα USB για να αποφύγετε τυχόν δυσλειτουργίες. 

• Η θύρα USB PLAYER δεν έχει σχεδιαστεί για τη φόρτιση εξωτερικών συσκευών. 

• Σημαντικό: Αλλάξτε τη συσκευή σε διαφορετικό τρόπο λειτουργίας πριν αφαιρέσετε τη συσκευή αποθήκευσης USB. 

Υποδοχή εισόδου AUX 

1. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

2. Περιστρέψτε το κουμπί MODE επανειλημμένα για να επιλέξετε τη λειτουργία Aux-In. Η ένδειξη "Aux-In" θα εμφανιστεί 
στην οθόνη LCD. 

3. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης AUX από την υποδοχή γραμμής εξόδου της προσωπικής σας συσκευής αναπαραγωγής
(π.χ. φορητή συσκευή αναπαραγωγής MP3) στην υποδοχή εισόδου AUX. 

4. Ξεκινήστε την αναπαραγωγή από την προσωπική σας συσκευή αναπαραγωγής. 

Υποδοχή εισόδου γραμμής 

1. Πατήστε το κουμπί POWER για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. 

2. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί MODE για να επιλέξετε τη λειτουργία Line-In. Στην οθόνη LCD θα εμφανιστεί η ένδειξη 
«Line-In». 

3. Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης Line από την υποδοχή line out της προσωπικής σας συσκευής αναπαραγωγής (π.χ. φορητή 
συσκευή αναπαραγωγής MP3) στην υποδοχή εισόδου Line. 

4. Ξεκινήστε την αναπαραγωγή από την προσωπική σας συσκευή αναπαραγωγής. 

Λειτουργία Equalizer 



Με τη μονάδα σας ενεργοποιημένη (όχι σε κατάσταση αναμονής): 

1. Κάθε φορά που πατάτε το EQ. κουμπί, θα αλλάξετε τη ρύθμιση EQ όπως  Normal, Classic, Jazz, Pop, Rock, σύμφωνα με τις
δικές σας προτιμήσεις. 

2. Πατήστε το κουμπί EQ δύο φορές, χρησιμοποιήστε το κουμπί ⏮ ή ⏭  για να πραγματοποιήσετε κύλιση στη ρύθμιση 
Μπάσων. 

3. Πατήστε το κουμπί EQ τρεις φορές, χρησιμοποιήστε το κουμπί ⏮ ή ⏭  για να πραγματοποιήσετε κύλιση στη ρύθμιση 
Πρίμων. 

Λειτουργία ασύρματου φορτιστή 

Απλώς τοποθετήστε τη συσκευή ασύρματης φόρτισης QI στην περιοχή του ασύρματου φορτιστή που υποδεικνύεται στην 
επάνω επιφάνεια και η φόρτιση θα ξεκινήσει με την επαφή. 

Ισχύς εξόδου: 5W/7,5W/10W 

Φόρτιση USB (Έξοδος 5V) 

Η θύρα USB έχει σχεδιαστεί για τη φόρτιση εξωτερικών συσκευών, όπως έξυπνα τηλέφωνα. Η ισχύς εξόδου είναι 5V 1A 

Προδιαγραφές αντάπτορα: 

• Τάση και συχνότητα εισόδου: 100-240V, 50/60Hz 

• Τάση εξόδου, ρεύμα: 15.0V, 4.0A, 

• Μέση ενεργή απόδοση: 89,10 % 

• Απόδοση σε χαμηλό φορτίο (10%): 80,2% 

• Κατανάλωση ρεύματος χωρίς φορτίο: 0,10W 

Σημαντικά θέματα: 

Ενημερώσεις σε στοιχεία υλικολογισμικού και/ή υλικού πραγματοποιούνται τακτικά. Επομένως, ορισμένες από τις οδηγίες, 
τις προδιαγραφές και τις εικόνες σε αυτήν την τεκμηρίωση ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από την ιδιαίτερη κατάστασή 
σας. Κανένα νόμιμο δικαίωμα ή δικαιώματα δεν μπορούν να αποκτηθούν από την περιγραφή που γίνεται σε αυτό το 
εγχειρίδιο. 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 

Αυτό το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία σημαίνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται ως 

οικιακό απόβλητο. Μην πετάτε σκουπίδια στο τέλος της ζωής τους, αλλά μεταφέρετέ τα σε ένα κέντρο 

συλλογής για ανακύκλωση με αυτόν τον τρόπο θα βοηθήσετε στην προστασία του περιβάλλοντος και θα 

μπορέσετε να αποτρέψετε τυχόν αρνητικές συνέπειες που θα είχε στο περιβάλλον και την ανθρώπινη 

υγεία. 



Για να βρείτε το πλησιέστερο κέντρο συλλογής: 

 - Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές 

- Πρόσβαση στον ιστότοπο: www.mmediu.ro;

- Ζητήστε πρόσθετες πληροφορίες από το κατάστημα όπου αγοράσατε το προϊόν.

ΕΙΣΑΓΩΓΕΑΣ 
SC INTERVISION TRADING-RO SRL 

Street I.C Bratianu, no. 48-52, building A, floor. 5, 
room 504-505, Pitesti City, Arges County, Romania 

Postal code: 110121 

ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ 
SOUNDSTAR 

Μ. ΧΑΤΖΗΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ – Σ. ΤΟΥΛΗΣ & ΣΙΑ OE 
Ά Παρ. Ανθόκηπων 14, 56429 Νέα Ευκαρπία, Θεσσαλονίκη 

ΤΗΛ. 0030 2310 689333-7 / FAX 0030 2310 689338 
www.soundstar.gr 

http://www.mmediu.ro/
http://www.soundstar.gr/


AM-100 RHAPSODY  
МИКРО АУДИО СИСТЕМА СЪС CD 

БЪЛГАРСКИ 

-РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ-



Благодарим ви за покупката на аудиосистемата RHAPSODY AM-100 Micro CD. Моля, прочетете внимателно 
ръководството за потребителя, преди да използвате продукта, и го запазете за бъдещи справки. 

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА 

1. Не покривайте и не блокирайте вентилационните отвори. Когато поставяте устройството на рафт,
оставете 5 см свободно пространство около устройството. 

2. Монтирайте в съответствие с предоставеното ръководство за употреба.
3. Дръжте устройството далеч от източници на топлина, като радиатори, отоплителни уреди, печки, 
свещи и други продукти, генериращи топлина. Устройството може да се използва само в среда с умерен
климат. Трябва да се избягва използването на изключително студена или гореща среда. Работните 
температури са между 0° и 35°C. 
4. Избягвайте да използвате устройството в близост до силни магнитни полета.
5. Електростатичният разряд може да наруши нормалната употреба на това устройство. В този случай 
просто нулирайте и рестартирайте устройството съгласно ръководството за употреба. По време на 
предаването на файлове, моля, боравете с тях внимателно и работете в среда без статично 
електричество. 
6. Предупреждение! Никога не вкарвайте предмети в устройството през дупки или отвори. През 
устройството протича високо напрежение и вкарването на предмет може да доведе до токов удар и/или 
късо съединение на вътрешните части. По същата причина не разливайте вода или течност върху 
устройството. 
7. Не използвайте във влажни или мокри помещения, като бани, кухни или в близост до плувни басейни.
8. Устройството не трябва да бъде изложено на капене или пръски и се уверете, че върху или в близост
до него не са поставени предмети, пълни с течности, като например вази. 
9. Не използвайте това устройство, когато може да се появи конденз. Когато уредът се използва в 
помещение с висока температура и влажност или водни капки, във вътрешността на уреда може да се 
появи конденз и уредът да не работи правилно; оставете уреда изключен за 1 до 2 часа, преди да 
включите захранването: уредът трябва да е сух, преди да се свърже към захранването. 
10. Въпреки че това устройство е произведено с най-голямо внимание и е проверено няколко пъти, 
преди да напусне завода, все пак е възможно да възникнат проблеми, както при всички електрически 
уреди. Ако забележите дим, прекомерно натрупване на топлина или друго неочаквано явление, трябва 
незабавно да извадите щепсела от електрическата мрежа. 
11. Това устройство трябва да работи с източник на захранване, както е посочено на етикета със 
спецификациите. Ако не сте сигурни за вида на захранването, използвано във вашия дом, консултирайте 
се с местната енергийна компания или дистрибутор. 
12. Пазете уреда далеч от животни. Съществува риск те да прегризат електрическия кабел. 
13. За да почистите устройството, използвайте мека и суха кърпа. Не използвайте разтворители или 
течности на бензинова основа. За да отстраните сериозни петна, можете да използвате влажна кърпа с 
разреден почистващ препарат. 
14. Доставчикът не носи отговорност за каквито и да било повреди или загуба на данни, причинени от
неправилно функциониране, неправилна употреба, модификация на устройството или смяна на 
батерията. 
15. Не прекъсвайте връзката, когато устройството се форматира или прехвърля файлове. В противен
случай данните могат да бъдат повредени или изгубени. 

16. Ако устройството разполага с функция за USB възпроизвеждане, USB паметта трябва да бъде свързана 
директно към устройството. Не използвайте USB удължител, тъй като той може да причини смущения, 
водещи до повреда на данните. 
17. Етикетът за класификация е поставен върху долния панел или жлеба на устройството.
18. Това устройство не е предназначено за използване от лица (включително деца) с физически, сетивни 
или умствени увреждания или с липса на опит и познания, освен ако не са под наблюдение или не са 
инструктирани за правилното използване на устройството от лице, отговорно за тяхната безопасност. 
19. Този продукт е предназначен само за непрофесионална употреба и не е предназначен за 
промишлена употреба. 
20. Уверете се, че устройството е поставено в стабилна позиция. Повредите, причинени от 
използването на този продукт в нестабилна позиция, вибрации или удари, или неспазване на други 



предупреждения или предпазни мерки, съдържащи се в това ръководство за потребителя, няма да 
бъдат покрити от гаранцията. 
21. Никога не сваляйте корпуса на това устройство.
22. Никога не поставяйте това устройство върху друго електрическо оборудване.
23. Съхранявайте пластмасовите торбички на места, недостъпни за деца.

24. Използвайте само приставки/аксесоари, посочени от производителя.
25. Всички сервизни дейности се възлагат на квалифициран сервизен персонал. Сервизното обслужване 
е необходимо, когато устройството е повредено по някакъв начин, например кабелът за захранване или 
щепселът са повредени, разлята е течност или в устройството са попаднали предмети, устройството е 
било изложено на дъжд или влага, не работи нормално или е било изпуснато. 
26. За да избегнете възможно увреждане на слуха, ограничете времето за слушане при висока сила на 
звука! 
27. Продуктът се доставя с адаптер за променлив ток:
 Ако възникне проблем, изключете променливотоковия адаптер и се обърнете към 
квалифициран сервизен персонал. 
 Не настъпвайте и не притискайте захранващия адаптер. Бъдете много внимателни, особено в 
близост до щепсела и точката на излизане на кабела. Не поставяйте тежки предмети върху захранващия 
адаптер, които могат да го повредят. Съхранявайте на място, недостъпно за деца! Ако те си играят със 
захранващия кабел, могат сериозно да се наранят. 
 Изключвайте устройството по време на гръмотевични бури или когато не го използвате за дълъг 
период от време. 
 Гнездото трябва да се монтира в близост до оборудването и да е лесно достъпно.
 Не претоварвайте контактите за променлив ток или удължителите. Претоварването може 
да причини пожар или токов удар. 
 Устройствата с конструкция от клас 2 не изискват заземена връзка.
 Винаги дръжте щепсела, когато го изключвате. Не дърпайте захранващия кабел. Това може 
да доведе до късо съединение. 
 Не използвайте повреден захранващ кабел и щепсел или разхлабен щепсел. Това може да 
доведе до пожар или токов удар. 
28. Продуктът съдържа дистанционно управление, което работи с 2*1,5V батерии ААА (не са 
включени): 
 "Не поглъщайте батерията, опасност от химическо изгаряне".

 Ако батерията бъде погълната, тя може да причини тежки вътрешни изгаряния само за 2
часа и да доведе до смърт. 
 Съхранявайте новите и използваните батерии далеч от деца.
 Ако отделението за батерията не се затваря правилно, спрете да използвате продукта и го 
дръжте далеч от деца. 
 Ако смятате, че батериите могат да бъдат погълнати или вкарани в някоя част на тялото ви,
незабавно потърсете медицинска помощ. 
29. Бъдете внимателни, когато използвате батерии ААА:
 Опасност от експлозия при неправилна смяна на батерията. Заменяйте само с идентичен или 
еквивалентен тип. 
 Батерията не може да бъде изложена на екстремно високи или ниски температури, 
ниско въздушно налягане на голяма надморска височина по време на употреба, съхранение или 
транспортиране. 
 Замяната на неправилен тип батерия може да доведе до експлозия или изтичане на запалима 
течност или газ. 
 Хвърлянето на батерия в огън или гореща фурна, както и смачкването или механичното 
рязане на батерията може да доведе до експлозия. 
 Оставянето на батерията в среда с изключително висока температура може да доведе до 
експлозия или изтичане на запалима течност или газ. 



 Батерия, подложена на изключително ниско налягане, може да предизвика експлозия или 
изтичане на запалима течност или газ. 
 Следва да се обърне внимание на екологичните аспекти на изхвърлянето на батерии. 

  СЪДЪРЖАНИЕТО НА ОПАКОВКАТА: 

1* единица AM-100 RHAPSODY 

1 * Кабел Aux -in 3,5 мм  

1 * дистанционно управление 

1 * адаптер за променлив ток 

1 * FM антена 

1 * ръководство за потребителя 

1 * гаранционна карта 

  ИНСТАЛИРАНЕ: 

• Разопаковайте всички части и отстранете защитните материали. 
• Не включвайте уреда към електрическата мрежа, преди да сте проверили напрежението в мрежата и 

преди да сте направили всички други връзки. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
   Лазерен продукт от клас 1

 Не докосвайте обектива. 

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ И ЛОГИСТИЧНИ ПОДРОБНОС 

Вход 100-240V 50/60Hz 
Приемане на енергия 30W
Батерии за дистанционно управление 2*1.5V AAA
FM честота 87,5 - 108 MHz
Честота на DAB: 174,928 - 239,200 MHz 
Честота на Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Версия Bluetooth: V 5.0
Сила на предаване на канала Bluetooth: 1,38dbm 
Разстояние на Bluetooth връзката 10m
Възпроизвеждане чрез USB: 5V / 0,3A 
Зареждане през USB:  5V / 1,0A 
Максимален капацитет на USB: 128 GB
Импеданс на високоговорителите: 4Ω 30W
Поддържани аудио формати: MP3/WMA/WAV/FLAC 
Консумация на енергия: 40W
Консумация на енергия (в режим на 
готовност) 

< 1W 

Работна температура: 0°C-35°C 



Материал на корпуса: Дървен PVC 
Източник на вход: 15 V / 4,0 A 
Безжично зареждане: 5W, 7,5W, 10W (макс.) 
Размер на единицата 425 x 285 x 135 мм 
Тегло 5,99 кг 

ОБРАЗЕЦ НА ПРОДУКТА 

1. Мод 

Завъртете копчето, за да изберете 
аудио режим: DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU-метър 

3. Приемник за дистанционно управление 

4. Дисплей 

5. Позиция за безжично зареждане 

6. Бутон за сила на звука 

7. Дифузер R 

8. Жак за слушалки 

9. Джак се включва в линия

10. USB 5V /1A порт за зареждане 

11. USB MP3 USB гнездо за 
възпроизвеждане 

12. Включване/изключване 

13. Информация/аларма 

14. Бутон за настройка на звука 

15. Врата за CD 

16. Бутон за регулиране на високите 
честоти 

17. Бутон за регулиране на басите 

18. Регулиране на баланса ляво/дясно 

19. Меню / Време

20. Предишен бутон 

21. Бутон Play/Pause/Enter 

22. Бутон NEXT 

23. Бутон за отваряне/затваряне на CD 

24. Дифузер L 

25. Бас рефлексен порт

26. Вътрешна антена DAB/FM 

27. Входно гнездо AUX

28. Адаптер за вход USB-C 
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  ТЕЛЕКОМПАНИЯ: 

  ИНСТАЛИРАНЕ НА БАТЕРИЯТА: 

Поставете батериите на дистанционното управление. 
1. Натиснете надолу освобождаващата скоба на отделението за батерии и повдигнете нагоре, за да свалите 

капака. 
2. Поставете 2 x AAA 1,5 V батерии (не са включени в комплекта) на правилното място, като спазвате 

полярността (+ и -), посочена на отделението за батерии. 

3. Поставете далечния край на капака върху отделението за батерии. След това натиснете по-близкия
край на капака, докато чуете, че щраква плътно на мястото си. 

 Ако необходимото разстояние между дистанционното 

управление и устройството намалее, батериите са изтощени. В 

този случай заменете батериите с нови. 

1. Включване/изключване 
2. Задаване на времето 
3. Задаване на алармата 
4. Задаване на EQ 
5. Димер 
6. Мод 
7. Бутон на курсора нагоре 
8. Връщане към предишната песен / Бутон за ляв 
курсор 
9. Бутон на курсора надолу 
10. Обем - 
11. Програма за CD/USB 
Повтаряне за CD/USB 
12. Отваряне/затваряне на CD 
13. Задаване на режим на сън 
14. Snooze 
15. Информация 
16. Меню 
17. Спрете 
18. Въвеждане/Изпълнение/Пауза 
19. Преминаване към следващия запис / Бутон на 
десния курсор 
20. Том + 
21. 0...9 за избор на номер на песен на CD/USB 
22. Mut 
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Автоматичен режим на готовност 
Когато възпроизвеждате медия от свързано устройство, продуктът автоматично преминава в режим на 
готовност, ако: 

• В продължение на 10 минути не е натискан бутон, 
• Няма звук от свързано устройство в продължение на 10 минути. 

Как работи 
Натиснете еднократно бутона POWER, за да включите, и го натиснете и задръжте, за да изключите 
устройството. 

Регулиране на силата на звука 
Завъртете копчето за сила на звука по посока на часовниковата стрелка или натиснете бутона за сила на звука 
+ на дистанционното управление, за да увеличите силата на звука. 
Завъртете копчето за силата на звука обратно на часовниковата стрелка или натиснете бутона за 
сила на звука - на дистанционното управление, за да намалите силата на звука. На дисплея ще се 
покаже настройката на силата на звука. 

Регулиране на звука 
Завъртете бавно копчето Tone, за да регулирате качеството на звука. 

Регулиране на функцията за високи честоти 
Завъртете копчето за високите честоти по посока на часовниковата стрелка, за да увеличите TREBLE 
Завъртете копчето за високите честоти обратно на часовниковата стрелка, за да намалите TREBLE 

Регулиране на басите 
Завъртете копчето Bass по посока на часовниковата стрелка, за да увеличите интензивността на BASS 
Завъртете копчето Bass обратно на часовниковата стрелка, за да намалите интензивността на BASS 

Регулиране на баланса 
Завъртете копчето за баланс по посока на часовниковата стрелка, за да увеличите звука на десния канал 
Завъртете копчето за баланс обратно на часовниковата стрелка, за да увеличите звука на левия канал 

Функция за изключване на звука 
Натискането на бутона MUTE на дистанционното управление ще намали силата на звука. На дисплея ще 
се появи надпис "Volume Muted" (Силата на звука намалена). Натиснете отново този бутон, за да 
отмените функцията за изключване на звука. 

Часовник и таймери 

Задаване на часа и датата 
След свързване на устройството към източник на захранване или след прекъсване на захранването, 
часът и датата на LCD дисплея ще мигат. Устройството трябва да е в режим на готовност, за да настроите 
часовника. 

1. Натиснете бутона Time (Време), показва се "Time setup" (Настройка на времето), натиснете ENTER 
(Включване), за да потвърдите. 

2. Натиснете / да изберете "24H" или "12H", и натиснете ENTER, за да потвърдите. Цифрите на часа на 
дисплея ще мигат. 
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3. Натиснете / да зададете часа, натиснете ENTER, за да потвърдите, цифрите на минутите на дисплея
ще мигат. 

4. Натиснете / да зададете минутите, натиснете ENTER, за да потвърдите, цифрите на годината на 
дисплея ще мигат. 

5. Натиснете / да зададете годината, натиснете ENTER, за да потвърдите, цифрите на месеца на 
дисплея ще мигат. 

6. Натиснете / да зададете месеца, натиснете ENTER, за да потвърдите, цифрите на деня на дисплея
ще мигат. 
Натиснете / за да зададете деня, натиснете ENTER, за да потвърдите, натиснете / да запазите 
"YES/NO". 

Задаване на алармата 
Забележка: Преди да зададете аларма, проверете дали в радиото са въведени правилните час и дата. 
Това устройство може да се използва като будилник. CD/USB устройството или будилникът се активират, за да 
се включат в предварително зададено време. 
1. Натиснете POWER, за да превключите устройството в режим на готовност.
2. Уверете се, че сте настроили правилно часовника.
3. Натиснете бутона ALARM, за да зададете аларма 1; натиснете бутона ALARM два пъти, за да зададете 

аларма 2 
4. Показва се "Настройка на аларма 1 (или 2)". Натиснете /  ENTER, за да изберете. 
5. Показва се „Alarm 1 (или 2) Setup On time" (Настройка на алармата 1 (или 2) по време) и цифрите за времето 

на алармата започват да мигат. 
6. Натиснете многократно / , за да настроите часа. Натиснете ENTER, за да потвърдите.
7. Натиснете / да зададете минутите, и натиснете ENTER, за да потвърдите.
8. Натиснете / изберете силата на звука на алармата от 0 до 30, натиснете ENTER за потвърждение. 
9. Натиснете / да изберете OFF/USB/CD/CD/FM/Buzzer. Натиснете ENTER, за да потвърдите. 
10. Натиснете / да изберете продължителността на алармата. Можете да изберете от 10 до 60 минути. 

Натиснете ENTER за да потвърдите. Натиснете /за да изберете YES, и натиснете ENTER, за да запазите 
настройката на алармата. 

11. Дисплеят ще покаже текущото време и аларма 1 (или аларма 2 или едновременно) 

Предупреждение: Когато е избран източник на аларма CD/USB, но няма поставен CD/USB, ще 
прозвучи „звънене“ Забележка : Изберете източника на аларма „OFF“, ако алармата не трябва да 
се активира на следващия ден. 

Отлагане 

1. Когато се задейства аларма (аларма 1, аларма 2), тя може да бъде временно спряна за кратък 
период от около 9 минути чрез еднократно натискане на клавиша "SNOOZE".

2. Алармата (аларма 1, аларма 2) ще прозвучи отново автоматично след около 9 минути.

3. Символът "Zz" ще се появи на дисплея, за да ви напомни, че функцията за отлагане на алармата е активна. 

4. За да изключите функцията за дрямка, натиснете и отпуснете клавиша POWER. 

Таймер за режим на заспиване 

1. Натиснете многократно бутона SLEEP, за да изберете между 
90/80/80/70/70/60/50/40/30/30/20/20/10/10 минути. След изтичането на това време устройството 
ще премине в режим на готовност. Това е полезно за заспиване на фона на музика. 

2. Ако искате да отмените режима на заспиване, натиснете многократно SLEEP, докато на дисплея се появи 
OFF. 

Подсветка на дисплея 
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Можете да натиснете бутона DIMMER, за да регулирате яркостта на подсветката на дисплея, като има 
3 налични опции: висока, средна и ниска. 

Режим на DAB радио 

Внимателно разгънете телескопичната антена. 
Натиснете бутона POWER, за да включите устройството, натиснете бутона MODE, за да изберете режим DAB, 
той ще се включи в режим DAB. 

 Автоматично сканиране 

1. Ако устройството влиза в режим DAB за първи път, то автоматично ще започне „Автоматично 
сканиране“ за търсене на налични канали (ако режимът DAB е бил използван преди, устройството 
автоматично ще избере предварително възпроизведения канал). 

2. Натиснете и задръжте бутона ENTER, за да стартирате автоматичното сканиране за търсене на
налични канали. По време на процеса на сканиране в долния ред на екрана се показва стълбовидна 
графика, показваща напредъка на сканирането. 

Ръчно сканиране 

1. Натиснете клавиша MENU на главното устройство, за да влезете в менюто.

2. Натиснете бутона [  ] или [ ], за да изберете „Manual tune“ (Ръчна настройка), след което натиснете 
бутона [ENTER], за да влезете в менюто за обслужване. 

3. Натиснете [  ] или [  ] въведете, за да изберете желания канал. Графика ще покаже силата на 
сигнала, ако натиснете [ENTER]. 

4. Натиснете [MENU] или [ /], за да излезете от сканирането.

5. Ако не бъдат открити канали, уверете се, че антената е издърпана, и проверете приемането, 
като извършите друго автоматично сканиране на друго място. 

DRC (контрол на динамичния обхват) 
Контролът на динамичния обхват (известен също като DRC) е технология, която се използва за по-
лесно чуване на тихи звуци в шумна среда. 

1. В менюто DAB натиснете [  ] / [  ] или бутона [/ ] на дистанционното управление, за 
да изберете "DRC", натиснете бутона [ENTER], за да се покаже "*" в горния десен ъгъл. 

2. DRC OFF - DRC е деактивиран, излъчването на DRC ще бъде игнорирано. DRC LOW - Нивото на 
DRC е настроено на 1/2 от нивото, изпратено от излъчвателя. 
DRC HIGH - Нивото на DRC се използва, както е изпратено от телевизионния оператор. 

Натиснете MENU, за да потвърдите настройката. Дисплеят ще се върне в нормално състояние. 
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Prune (за премахване на канали, които са изброени, но не са достъпни) 

В менюто DAB натиснете   [ ] или  [  ], за да се покаже подменюто "Plum", след което натиснете [ENTER], за 
да изберете опцията Plum. 

Система (DAB) 
В менюто DAB натиснете [  ] или [  ], за да се покаже подменюто "SYSTEM", и натиснете бутона 
[ENTER], за да преминете към системните настройки. 

1. Език 
Натиснете [ENTER], за да преминете към избора на език; езикът на източника по подразбиране е английски, а 
избраният език ще има "*" в горния десен ъгъл. Потребителите могат да избират между английски, френски, 
италиански, немски, полски, холандски, испански, холандски, италиански, немски, полски, полски, холандски 

2. Връщане към фабричните настройки 
Натиснете [ENTER], за да извършите възстановяване на фабричните настройки. Ако искате да 
извършите операцията за нулиране, натиснете [ 
докато на дисплея се маркира "YES", и натиснете [ENTER]. Ще бъде извършено пълно нулиране на 

вашето радио. Всички предварителни настройки и списъци с канали ще бъдат изтрити. 

3. Версия на SW 
Натиснете [ENTER], за да видите версията на DAB софтуера. Натиснете Menu, за да спрете показването на 
версията на софтуера. 

*Ако след 30 секунди не се извърши операция, дисплеят ще се върне в нормално състояние. 

Предварителна настройка 

5. Извикване на предварителна настройка 
В менюто DAB натиснете [ ] или [ ], за да изберете станцията "Preset Recall", след което 
натиснете [ENTER], за да получите достъп до канала, съхранен в паметта за предварителни 
настройки. Или натиснете бутона PROG на дистанционното управление (11). 

Забележка: Ако преди това не сте запазили предварително зададен канал и натиснете бутона за 
предварителна настройка, на дисплея ще се покаже "Empty preset" (Празна предварителна 
настройка). 

6. Предварително пазаруване в магазина 
Можете да запаметите любимите си DAB канали в паметта за предварително зададени канали. В 
радиото има 50 предварително зададени памети. Предварителните настройки се запаметяват от 
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вашето радио в случай на прекъсване на електрозахранването. 
В менюто DAB изберете [Preset store] и   след което натиснете [ENTER]. Натиснете бутоните 
"предишен или следващ", за да изберете място за съхранение, след което натиснете [ENTER], за да 
потвърдите желания номер на предварителна настройка, под който ще съхраните канала, който 
възпроизвеждате в момента. Натиснете [ENTER], за да потвърдите. 

FM радио 
Внимателно разтегнете телескопичната антена до максималната ѝ дължина. 

Автоматично сканиране 

1. Завъртете бутона MODE, за да изберете "FM Mode".

2. Натиснете продължително бутона   и радиото автоматично ще сканира и ще се изключи, когато 
открие станция с достатъчно силен сигнал. 

3. След няколко секунди дисплеят ще се актуализира. Дисплеят ще показва честотата на канала. Ако 
сигналът е достатъчно силен и сигналът на канала съдържа RDS данни, тогава радиото ще покаже името 
на канала. 

4. За да намерите други канали, натиснете и задръжте, както преди.

5. За да сканирате FM диапазона в обратна посока (от високи към ниски честоти), натиснете бутона

 и задръжте за 2 секунди. Когато достигнете края на честотната лента, радиото ще започне да търси
отново от противоположния край на честотната лента. 

Ръчно сканиране 

1. Натиснете клавиша MODE на главното устройство, за да изберете "FM Mode".

2. Ако е необходимо, изберете FM режим, както е описано по-горе.

3. Натиснете               или регулирайте възпроизвеждането на звука. Всяко натискане на 
бутона за настройка ще променя честотата нагоре или надолу с 50 kHz. 

4. Когато се достигне краят на честотната лента, радиото ще продължи да настройва от 
противоположния край на честотната лента. Ако не откриете никакви канали, се уверете, че антената е 
изпъната, и тествайте приемането, като извършите друго автоматично сканиране на друго място. 

Меню 
1. Настройка за сканиране 

В режим FM натиснете MENU, за да влезете в менюто FM, след което натиснете ,   или   , за да изберете 
[Scan setting], след което натиснете ENTER, за да изберете настройката за чувствителност: 

1.1. Всички канали: ~15dB 

1.2. Само силни канали: ~19dB, 
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2. Настройка на звука 

2.1. Разрешено е стерео: 

2.2. Принудително моно 

2.3. System (FM система), също както при настройката за DAB система. 

3. Задаване на канал: 
В менюто FM натиснете [ ] или [  ], за да изберете канала "Preset Recall", след което натиснете 
[ENTER], за да получите достъп до паметта за предварително зададени канали. Или натиснете бутона 
PROG на дистанционното управление (15).

3.1. Списък с предварително зададени канали: 
Можете да запаметите любимите си FM канали в паметта за предварително зададени канали. В 
радиото има 50 предварително зададени памети. Предварителните настройки се запазват от 
вашето радио в случай на прекъсване на електрозахранването. 
В менюто FM изберете [Preset store] с  и , след което натиснете [ENTER]. Натиснете бутоните 
"предишен или следващ", за да изберете място за съхранение, след което натиснете [ENTER], за да 
потвърдите желания номер на предварителна настройка, под който ще съхраните канала, който 
възпроизвеждате в момента. Натиснете [ENTER], за да потвърдите. 

Bluetooth модул 
За да свържете мобилния си телефон, трябва да следвате следните стъпки: 
1. Включете Bluetooth от мобилния си телефон 
2. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството, след което натиснете многократно 
бутона MODE, докато се появи индикаторът "Bluetooth Search...". се появява на LCD дисплея.
Устройството ще бъде готово за автоматично сдвояване. 
3. Използвайте мобилния си телефон, за да потърсите Bluetooth устройството с име "AM-100 RHAPSODY". 
4. Изберете "AM-100 RHAPSODY" на телефона и ще ви бъде предоставена възможността да се 
свържете или не. Свържете се с него, като използвате паролата "0000" (ако има такава). При успешно 
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свързване на LCD дисплея се появява индикаторът "Bluetooth connected" (Bluetooth свързан). 

Автоматично свързване с телефона 
Сдвояването е необходимо само при първото съвместно използване на устройството и телефона. Когато 
устройството и телефонът са били сдвоени веднъж, те ще се свържат автоматично, когато устройството е 
включено и Bluetooth е активиран на телефона. При следващото включване устройството ще се свърже 
автоматично с последно свързания мобилен телефон. 

Възпроизвеждане от Bluetooth устройство 
След успешно свързване с Bluetooth натиснете         - бутон за възпроизвеждане. Натиснете              /  
за прескачане на песни напред или назад. За да спрете или възобновите възпроизвеждането, натиснете 
отново бутона   .       
Натиснете и задръжте бутона  за изключване на всички сдвоени Bluetooth устройства. 

Възпроизвеждане на компактен диск (CD) 
ЗАБЕЛЕЖКА: Никога не докосвайте лазерната леща в отделението за компактдискове. Почистете 
лазерната леща с помощта на диск за почистване на компактдискове, ако тя се замърси. 
1. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството.
2. Натиснете многократно бутона MODE, за да изберете функцията CD. 

3. Натиснете бутона            , за да отворите капачето на отделението за CD и поставете CD в предназначеното 
за това място (с отпечатаната страна на етикета нагоре). 

4. Натиснете отново бутона , за да затворите вратичката на компактдиска и дискът ще се завърти за 
няколко секунди, след което автоматично ще се възпроизведе  първата песен. 
5. За да спрете временно възпроизвеждането   , натиснете бутона, а за да възобновите 
възпроизвеждането, го натиснете отново. 

6. Натиснете бутона ●, за да спрете възпроизвеждането.

НАЗАД/НАПРЕД 
6.                              - Използвайте тези бутони, за да преминете от един номер на песен към друг или да 
задържите, за да сканирате песни от диска с висока скорост. 

7. Натиснете бутона  веднъж, за да преминете към началото на текущата песен. Натиснете бутона 
два или повече пъти, за да чуете предишните песни на диска. 

8. Натиснете бутона , за да започнете да възпроизвеждате следващите песни от диска. 

9. Натиснете и задръжте бутона ; Текущата песен се премества в горната част на списъка с 
песни; Когато откриете желаната част от песента, освободете бутона и нормалното 
възпроизвеждане ще се възобнови. 

10.Натиснете и задръжте , текущата песен ще бъде ускорена до следващата(ите) 
песен(и). 
Когато откриете желаната песен, освободете избрания бутон и нормалното възпроизвеждане ще се 
възобнови. 

ФУНКЦИЯ ЗА ПОВТОРЕНИЕ 
Бутонът CD REPEAT може да се използва за повтаряне на една или всички песни на компактдиска. 
1. Натиснете бутона REPEAT веднъж по време на възпроизвеждане, знакът "REPEAT ONE" ще се появи 

на LCD дисплея за около 2 секунди. Една и съща песен ще бъде повторена отново и отново. 
2. Натиснете бутона REPEAT втори път, за да повторите всички песни. Надписът "REPEAT ALL" ще се 
появи на LCD дисплея за около 2 секунди. 
3. За да отмените REPEAT PLAY, натиснете многократно бутона REPEAT, докато на LCD дисплея се появи 
надпис "REPEAT OFF" за около 2 секунди. 
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ПРОГРАМНА ФУНКЦИЯ 
Функцията "Програма" може да се използва за програмиране на до 20 песни, които да се възпроизвеждат в 
избран ред. 
1. Само в режим на спиране (компактдискът не се възпроизвежда), натиснете и задръжте 

бутона PROG за 2 секунди и на LCD дисплея ще се покаже "P 01", а "T 01" ще започне да 
мига. 

2. Натиснете , за да разпределите желаната песен. 
3. Натиснете бутона PROG, за да изберете и съхраните песента в паметта. 
4. Повторете стъпки 2 и 3, за да изберете до 20 песни.

5. За да възпроизведете избраните песни (в режим на програма), натиснете бутона 

6. Натиснете бутона, за да прослушате предишните песни  или натиснете бутона , за да 
прослушате следващия списък с песни. 
Забележка: След като всички програмирани песни бъдат изсвирени, CD плейърът се връща в режим на 
спиране. 

7. За да изтриете програмните песни от паметта, натиснете бутона  два пъти. 

За дисковете 
Работа с 
Не докосвайте долната страна на дисковете. 
Дръжте диска за ръбовете, за да не остават отпечатъци от 
пръсти по повърхността. Всякакъв прах, пръстови отпечатъци 
или драскотини могат да причинят неизправност. 
Никога не поставяйте етикет или лента върху диска. 

След употреба поставете дисковете обратно в калъфа. 
Никога не излагайте дисковете на директна слънчева светлина или 
източници на топлина. Никога не оставяйте дисковете в паркиран 
автомобил на пряка слънчева светлина. 
Почистване 
Почистете диска с чиста и мека кърпа, като действате от центъра навън 
по права линия. Не използвайте разтворители като бензин, 
разредители, налични в търговската мрежа почистващи препарати или 
антистатични спрейове върху винилови дискове. 

РАЗДЕЛ ЗА MP3 ДИСКОВЕ 
1. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството.
2. Натиснете многократно бутона MODE, за да изберете режим CD. 
3. Затворете вратичката на компактдиска и дискът ще се завърти за няколко секунди, след което автоматично 
ще се възпроизведе първата песен. 

4. Натиснете бутоните  и , за да изберете песен. 
5. За да спрете временно възпроизвеждането, натиснете бутона;        за да го възобновите, натиснете отново 
бутона. 
6. Натиснете                за да спрете възпроизвеждането. 
Забележка: Тъй като дисковете с MP3 имат голям капацитет, времето за достъп до диска е малко по-дълго. 
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Функция за повторение на възпроизвеждането 
Повтаряне на един път 
Натиснете бутона REPEAT веднъж, за да повторите една песен. На дисплея се появява надпис "Repeat one". 

Повторение на целия диск 
В режим на възпроизвеждане натиснете два пъти бутона REPEAT, за да възпроизведете многократно 
всички песни на диска. На дисплея ще се покаже "Repeat All" (Повторение на всички). 
За да отмените повторното възпроизвеждане, натиснете многократно бутона REPEAT, докато се появи 
надписът "Repeat off". 

ПРОГРАМА ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ 
Песните на диска могат да бъдат програмирани да се възпроизвеждат в произволен ред (могат да 
бъдат програмирани до 20 песни). Забележка: това може да се направи само в режим Stop. 
1. Натиснете бутона PROG, докато сте в режим Stop. На дисплея ще се появят "P01", "F01" и ще 

мига "T001". 

2. Натиснете бутоните  и ,  за да изберете желаните песни от албума, след което натиснете 
бутона PROG, за да ги запаметите. 
3. Първият номер на песента вече е записан в паметта, а номерът на програмата се променя на 
"P02" в очакване на следващия избор. 
4. Повторете стъпки 1 - 3, за да програмирате другите части. 
Когато приключите с програмирането, натиснете  и програмираното възпроизвеждане ще започне от 
първата програмирана песен. Плейърът спира автоматично, след като са възпроизведени всички 
програмирани песни. (Натиснете бутона  два пъти, за да отмените запаметяването на програмираните 
песни). 

Възпроизвеждане на музика чрез USB 
Това устройство е разработено с помощта на най-новите технически постижения в областта на USB. 
Въпреки това, като се има предвид широката гама от типове USB устройства за съхранение на данни, които 
се предлагат в момента на пазара, за съжаление не можем да гарантираме пълна съвместимост с всички 
USB устройства за съхранение на данни. Поради тази причина в редки случаи могат да възникнат проблеми 
при възпроизвеждане на файлове от USB устройства за съхранение. Това не се дължи на неизправност на 
устройството. 
1. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството.
2. Натиснете многократно бутона MODE, докато на дисплея се появи "USB".
3. Включете USB устройство за съхранение директно в USB порта на ПЛЕЙЪРА. Дисплеят показва за 
кратко броя на папките, а след това общия брой на песните. Възпроизвеждането ще започне 
автоматично. 
4. Работата с бутоните за управление е същата като при възпроизвеждане на MP3 CD. Моля, вижте 
операциите на MP3 DISC SECTION, описани по-горе. 

ЗАБЕЛЕЖКИ: 
• Винаги свързвайте USB паметта директно към USB порта, за да предотвратите евентуални неизправности. 
• USB портът на ПЛЕЙЪРА не е предназначен за зареждане на външни устройства.
• Важно: Превключете устройството в друг режим на работа, преди да извадите USB устройството за 
съхранение. 
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 Входно гнездо AUX 
1. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството.
2. Завъртете многократно копчето MODE, за да изберете режим Aux-In. На LCD дисплея ще се появи "Aux-In".
3. Свържете свързващия кабел AUX от изходния жак на вашия персонален плейър (напр. преносим MP3
плейър) към входния жак AUX. 
4. Започнете да играете от личния си плейър.

Жак за линеен вход 
1. Натиснете бутона POWER, за да включите устройството.
2. Натиснете многократно бутона MODE, за да изберете режим Line-In. На LCD дисплея ще се появи "Line-In".
3. Свържете проводника за свързване на линията от жака за линеен изход на вашия персонален плейър 
(напр. портативен MP3 плейър) към жака за линеен вход. 
4. Започнете да играете от личния си плейър.

Функция за еквалайзер 
Когато устройството е включено (не в режим на готовност): 
1. Всеки път, когато натиснете бутона EQ, ще променяте настройката на еквалайзера като Normal 
(Нормален), Classic (Класически), Jazz (Джаз), Pop (Поп), Rock (Рок) според собствените си 
предпочитания. 

2. Натиснете два пъти бутона EQ и използвайте бутона  или  , за да превъртите настройката Bass. 

3. Натиснете три пъти бутона EQ и използвайте бутона  или , за да превъртите настройката за високи 
честоти. 

Функция за безжично зареждане 
Просто поставете устройството си за безжично зареждане QI върху зоната за безжично зареждане, 
посочена на горната повърхност, и зареждането ще започне при контакт. 
Изходна мощност: 5W/7,5W/10W 

Зареждане през USB (изход 5V) 
USB портът е предназначен за зареждане на външни устройства, като например смартфони. 
Изходната мощност е 5V                     1A 

Спецификации на адаптера: 
• Входно напрежение и честота: 100-240V, 50/60Hz 
• Изходно напрежение, ток: 15,0 V, 4,0 A, 
• Средна активна ефективност: 89,10 %
• Ефективност при ниско натоварване (10%): 80,2% 

• Консумация на енергия без натоварване: 0,10 W 

Важно: 
Актуализациите на фърмуера и/или хардуера се извършват редовно. Поради това някои от инструкциите, 
спецификациите и изображенията в тази документация може да се различават леко от конкретната ситуация. 
От описанието в това ръководство не могат да се извлекат никакви законни права или права.  
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ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ 
Този символ върху продукта или върху опаковката означава, че продуктът не трябва 
да се третира като обикновен битов отпадък. В края на експлоатационния му 
период не го изхвърляйте заедно с битовите отпадъци, а го занесете в пункт за 
събиране на отпадъци за рециклиране. Това ще спомогне за опазването на 
околната среда и ще предотврати всякакви отрицателни последици за околната 
среда и човешкото здраве.  
За да намерите най-близкия център за събиране на отпадъци: 
- Се свържете с местните власти 

- Посетете уебсайта http://www.damtn.government.bg 
- Поискайте допълнителна информация от магазина, в който сте закупили продукта.

ВНОСИТЕЛ: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Bld. I.C Brătianu, nr. 48-52, corp A, etaj 5, 

camera 504-505, oras Pitesti, judet Arges, Romania 
Пощенски код: 110121 



AM-100 RHAPSODY  
MIKRO SYSTEM AUDIO Z CD 

POLSKI 

-INSTRUKCJA OBSŁUGI- 
 
 
 
 
 
 



Dziękujemy Państwu za zakup systemu audio RHAPSODY AM-100 Micro CD. Proszę uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi przed użyciem produktu i zachować ją na przyszłość. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZED UŻYCIEM 

1. Nie zakrywać ani nie blokować otworów wentylacyjnych. Umieszczając urządzenie na półce, należy 
pozostawić 5 cm (2") wolnej przestrzeni wokół urządzenia. 

2. Proszę zainstalować zgodnie z dostarczoną instrukcją obsługi. 
3. Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, grzejniki, piece, świece i inne 
produkty wytwarzające ciepło. Urządzenie może być używane wyłącznie w środowisku o umiarkowanym 
klimacie. Należy unikać ekstremalnie zimnych lub gorących środowisk. Temperatury robocze mieszczą się w 
zakresie od 0° do 35°C. 
4. Należy unikać używania urządzenia w pobliżu silnych pól magnetycznych.
5. Wyładowanie elektrostatyczne może zakłócić normalne korzystanie z tego urządzenia. W takim przypadku 
proszę po prostu zresetować i ponownie uruchomić urządzenie zgodnie z instrukcją obsługi. Podczas transmisji 
plików, proszę obchodzić się ostrożnie i pracować w środowisku wolnym od ładunków elektrostatycznych. 
6. Ostrzeżenie! Proszę nigdy nie wkładać przedmiotów do urządzenia przez otwory. Przez urządzenie 
przepływa wysokie napięcie i włożenie przedmiotu może spowodować porażenie prądem i/lub zwarcie 
wewnętrznych części. Z tego samego powodu proszę nie rozlewać wody ani płynów na urządzenie. 
7. Nie używać w wilgotnych lub mokrych miejscach, takich jak łazienki, kuchnie lub w pobliżu basenów. 
8. Urządzenie nie może być narażone na kapanie lub zachlapanie i należy upewnić się, że na produkcie lub w
jego pobliżu nie znajdują się żadne przedmioty wypełnione płynami, takie jak wazony. 
9. Proszę nie używać tego urządzenia, gdy może wystąpić kondensacja. Jeśli urządzenie jest używane w 
pomieszczeniu o wysokiej temperaturze i wilgotności lub z kroplami wody, wewnątrz urządzenia może pojawić 
się kondensacja i urządzenie może nie działać prawidłowo; proszę pozostawić urządzenie wyłączone przez 1 do 2
godzin przed włączeniem zasilania: urządzenie musi być suche przed podłączeniem do zasilania. 
10. Pomimo tego, że to urządzenie zostało wyprodukowane z najwyższą starannością i wielokrotnie 
sprawdzone przed opuszczeniem fabryki, nadal możliwe jest wystąpienie problemów, tak jak w przypadku 
wszystkich urządzeń elektrycznych. Jeśli zauważą Państwo dym, nadmierne nagrzewanie się lub inne 
nieoczekiwane zjawisko, należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. 
11. To urządzenie musi działać ze źródła zasilania określonego na etykiecie specyfikacji. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do typu źródła zasilania używanego w Państwa domu, prosimy skonsultować się z lokalnym 
zakładem energetycznym lub dystrybutorem. 
12. Urządzenie należy trzymać z dala od zwierząt. Istnieje ryzyko, że mogą one przegryźć przewód elektryczny. 
13. Do czyszczenia urządzenia należy używać miękkiej, suchej ściereczki. Nie używać rozpuszczalników ani 
płynów na bazie benzyny. Aby usunąć poważne plamy, można użyć wilgotnej szmatki z rozcieńczonym 
detergentem. 
14. Dostawca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia lub utratę danych spowodowane 
nieprawidłowym działaniem, niewłaściwym użytkowaniem, modyfikacją urządzenia lub wymianą baterii. 
15. Nie odłączać urządzenia podczas formatowania lub przesyłania plików. W przeciwnym razie dane mogą 
zostać uszkodzone lub utracone. 

16. Jeśli urządzenie posiada funkcję odtwarzania USB, pamięć USB musi być podłączona bezpośrednio do 
urządzenia. Proszę nie używać przedłużacza USB, ponieważ może to spowodować zakłócenia prowadzące do 
uszkodzenia danych. 
17. Etykieta klasyfikacyjna została umieszczona na dolnym panelu lub rowku urządzenia. 
18. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) z niepełnosprawnością fizyczną, 
sensoryczną lub umysłową lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie prawidłowego korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. 
19. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku nieprofesjonalnego, a nie przemysłowego. 
20. Proszę upewnić się, że urządzenie jest ustawione w stabilnej pozycji. Uszkodzenia spowodowane 
używaniem tego produktu w niestabilnej pozycji, wibracjami lub wstrząsami lub nieprzestrzeganiem innych 
ostrzeżeń lub środków ostrożności zawartych w niniejszej instrukcji obsługi nie będą objęte gwarancją. 
21. Proszę nigdy nie zdejmować obudowy urządzenia. 



22. Nigdy nie należy umieszczać tego urządzenia na innym sprzęcie elektrycznym. 
23. Plastikowe torby należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.

24. Należy używać wyłącznie osprzętu/akcesoriów określonych przez producenta.
25. Wszelkie prace serwisowe należy zlecać wykwalifikowanemu personelowi serwisowemu. Serwis jest 
wymagany, gdy urządzenie zostało w jakikolwiek sposób uszkodzone, np. uszkodzony jest przewód zasilający 
lub wtyczka, do urządzenia dostała się ciecz lub przedmioty, urządzenie zostało wystawione na działanie deszczu lub 
wilgoci, nie działa normalnie lub zostało upuszczone. 
26. Aby uniknąć możliwego uszkodzenia słuchu, należy ograniczyć czas słuchania przy wysokim poziomie 
głośności! 
27. Produkt jest dostarczany z zasilaczem sieciowym: 
 Jeśli wystąpi problem, należy odłączyć zasilacz sieciowy i przekazać sprawę 
wykwalifikowanemu personelowi serwisowemu. 
 Proszę nie nadepnąć ani nie ścisnąć zasilacza. Należy zachować szczególną ostrożność, zwłaszcza w 
pobliżu wtyczki i punktu wyjścia kabla. Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów na zasilaczu, ponieważ może 
to spowodować jego uszkodzenie. Przechowywać poza zasięgiem dzieci! Jeśli dzieci będą bawić się przewodem 
zasilającym, mogą doznać poważnych obrażeń. 
 Proszę wyłączyć urządzenie podczas burzy z piorunami lub gdy nie jest używane przez dłuższy czas. 
 Gniazdo musi być zainstalowane w pobliżu urządzenia i musi być łatwo dostępne.
 Proszę nie przeciążać gniazdek AC ani przedłużaczy. Przeciążenie może spowodować pożar lub 
porażenie prądem. 
 Urządzenia klasy 2 nie wymagają uziemienia. 
 Podczas odłączania należy zawsze trzymać wtyczkę. Nie ciągnąć za przewód zasilający. Może to 
spowodować zwarcie. 
 Proszę nie używać uszkodzonego przewodu zasilającego i wtyczki lub luźnej wtyczki. Może to 
spowodować pożar lub porażenie prądem. 
28. Produkt zawiera pilota zdalnego sterowania, który działa z 2*1,5V bateriami AAA (brak w zestawie): 
 "Nie połykać baterii, niebezpieczeństwo poparzenia chemicznego". 

 Jeśli bateria zostanie połknięta, może spowodować poważne oparzenia wewnętrzne w ciągu 
zaledwie 2 godzin i doprowadzić do śmierci. 
 Nowe i zużyte baterie należy przechowywać z dala od dzieci.
 Jeśli komora baterii nie zamyka się prawidłowo, należy zaprzestać używania produktu i trzymać go 
z dala od dzieci. 
 Jeśli uważają Państwo, że baterie mogły zostać połknięte lub włożone do jakiejkolwiek części ciała,
należy natychmiast zgłosić się do lekarza. 
29. Należy zachować ostrożność podczas korzystania z baterii AAA:
 Ryzyko wybuchu w przypadku nieprawidłowej wymiany baterii. Wymieniać tylko na identyczny lub 
równoważny typ. 
 Akumulator nie może być narażony na działanie ekstremalnie wysokich lub niskich 
temperatur, niskiego ciśnienia powietrza lub dużej wysokości podczas użytkowania, przechowywania 
lub transportu. 
 Wymiana niewłaściwego typu baterii może spowodować eksplozję lub wyciek łatwopalnej cieczy lub
gazu. 
 Wrzucenie baterii do ognia lub gorącego piekarnika, zgniecenie lub mechaniczne przecięcie baterii 
może spowodować eksplozję. 
 Pozostawienie akumulatora w środowisku o bardzo wysokiej temperaturze może spowodować 
eksplozję lub wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu. 
 Akumulator poddany ekstremalnie niskiemu ciśnieniu powietrza może spowodować eksplozję lub 
wyciek łatwopalnej cieczy lub gazu. 
 Należy zwrócić uwagę na środowiskowe aspekty utylizacji baterii.



  ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA: 

1* jednostka AM-100 RHAPSODY 

1 * Kabel Aux -in 3,5 mm  

1 * pilot zdalnego sterowania 

1 * Zasilacz sieciowy 

1 * antena FM 

1 * instrukcja obsługi 

1 * karta gwarancyjna 

  INSTALACJA: 

• Rozpakować wszystkie części i usunąć materiał ochronny.
• Proszę nie podłączać urządzenia do sieci przed sprawdzeniem napięcia sieciowego i przed wykonaniem 

wszystkich innych połączeń. 

   Urządzenie laserowe klasy 1 

Proszę nie dotykać soczewki  

SPECYFIKACJE TECHNICZNE I SZCZEGÓŁY LOGISTYCZNE 

Wejście 100-240V 50/60Hz 
Pobór mocy 30W
Baterie do pilota zdalnego sterowania 2*1,5 V AAA
Częstotliwość FM 87,5 - 108 MHz
Częstotliwość DAB: 174.928 - 239.200 MHz 
Częstotliwość Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Wersja Bluetooth: V 5.0
Siła transmisji kanału Bluetooth: 1.38dbm 
Odległość połączenia Bluetooth 10m
Odtwarzanie przez USB: 5V / 0,3A 
Ładowanie przez USB:  5V / 1.0A 
Maksymalna pojemność USB: 128 GB
Impedancja głośnika: 4Ω 30W
Obsługiwane formaty audio: MP3/WMA/WAV/FLAC 
Zużycie energii: 40W
Pobór mocy (tryb gotowości) < 1W
Temperatura pracy: 0°C-35°C
Materiał obudowy: Drewniane PVC 
Źródło wejściowe: 15 V / 4,0 A
Ładowanie bezprzewodowe: 5 W, 7,5 W, 10 W (maks.) 
Wielkość urządzenia 425 x 285 x 135 mm 
Waga 5,99 kg 

OSTRZEŻENIE!



WIZUALIZACJA PRODUKTU 

1. Tryb 

Obróć pokrętło, aby wybrać tryb audio:
DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU-metr 

3. Odbiornik pilota zdalnego sterowania

4. Wyświetlacz

5. Pozycja ładowania bezprzewodowego 

6. Przycisk głośności 

7. Głośnik R

8. Gniazdo słuchawkowe 

9. Szeregowe wtyczki typu  Jack

10. Port ładowania USB 5V /1A 

11. Gniazdo USB do odtwarzania plików MP3 

12. Włączanie/wyłączanie 

13. Info/Alarm 

14. Przycisk regulacji dźwięku

15. Kieszeń napędu CD 

16. Przycisk regulacji tonów wysokich

17. Przycisk regulacji basów

18. Regulacja balansu lewo/prawo

19. Menu / Godzina 

20. Przycisk odtwarzania poprzedniego 
utworu 

21. Przycisk odtwarzania/pauzy/wejścia 

22. Przycisk DALEJ 

23. Przycisk otwierania/zamykania kieszeni 
napędu CD 

24. Głośnik L

25. Port bass reflex

26. Antena wewnętrzna DAB/FM 

27. Gniazdo wejściowe AUX 

28. Adapter wejścia USB-C 
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  TELE-POLECENIE: 

  INSTALACJA AKUMULATORA: 

Proszę włożyć baterie pilota zdalnego sterowania. 
1. Proszę nacisnąć zatrzask zwalniający na komorze baterii i podnieść pokrywę, aby ją zdjąć. 
2. Proszę włożyć 2 baterie AAA 1,5 V (brak w zestawie) we właściwej pozycji, przestrzegając biegunowości (+ i -) 

wskazanej na komorze baterii. 
3. Proszę umieścić dalszą część pokrywy nad komorą baterii. Następnie proszę nacisnąć bliższy koniec 

pokrywy, aż usłyszą Państwo kliknięcie. 

Jeśli wymagana odległość między pilotem a urządzeniem zmniejszy się, 

oznacza to, że baterie są wyczerpane. W takim przypadku należy 

wymienić baterie na nowe. 

1. Włączanie/wyłączanie 
2. Ustawianie czasu 
3. Ustawianie alarmu 
4. Ustaw korektor
5. Ściemniacz 
6. Mod 
7. Przycisk kursora w górę
8. Powrót do poprzedniej ścieżki / Lewy przycisk 
kursora 
9. Przycisk kursora w dół
10. Tom - 
11. Program dla CD/USB 
Powtarzanie dla CD/USB 
12. Otwieranie/zamykanie płyty CD 
13. Ustawianie snu
14. Drzemka 
15. Info 
16. Menu 
17. Proszę przestać 
18. Enter/Odtwarzanie/Pauza 
19. Przejście do następnej ścieżki / Prawy przycisk 
kursora 
20. Vol +
21. 0...9 dla wyboru numeru utworu CD/USB 
22. Mut 
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Automatyczny tryb gotowości 
Podczas odtwarzania multimediów z podłączonego urządzenia produkt automatycznie przechodzi w tryb czuwania, 
jeśli: 

• Przez 10 minut nie zostanie naciśnięty żaden przycisk,
• Brak dźwięku z podłączonego urządzenia przez 10 minut. 

Jak to działa 
Proszę nacisnąć przycisk POWER jeden raz, aby włączyć urządzenie, a następnie nacisnąć i przytrzymać, aby je 
wyłączyć. 

Regulacja głośności 
Proszę obrócić pokrętło głośności w prawo lub nacisnąć przycisk Volume + na pilocie, aby zwiększyć głośność. 
Proszę obrócić pokrętło głośności w lewo lub nacisnąć przycisk Volume - na pilocie zdalnego sterowania, 
aby zmniejszyć głośność. Na wyświetlaczu pojawi się ustawienie głośności. 

Regulacja dźwięku 
Proszę powoli przekręcić pokrętło Tone, aby wyregulować jakość dźwięku. 

Regulacja funkcji wysokich tonów 
Obrócić pokrętło wysokich tonów w prawo, aby zwiększyć poziom TREBLE 
Proszę obrócić pokrętło tonów wysokich w lewo, aby zmniejszyć poziom tonów wysokich. 

Wyregulować basy 
Obrócić pokrętło basów w prawo, aby zwiększyć intensywność basów. 
Obrócić pokrętło basów w lewo, aby zmniejszyć intensywność basów. 

Wyregulować balans 
Proszę obrócić pokrętło Balance zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zwiększyć głośność prawego kanału. 
Przekręcić pokrętło Balance w lewo, aby zwiększyć głośność lewego kanału. 

Funkcja wyciszenia 
Naciśnięcie przycisku MUTE na pilocie zdalnego sterowania spowoduje zmniejszenie głośności. Na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat "Volume Muted". Proszę nacisnąć ten przycisk ponownie, aby anulować 
funkcję wyciszenia. 

Zegar i timery

Ustawianie zegara i daty 
Po podłączeniu urządzenia do źródła zasilania lub po awarii zasilania, godzina i data na wyświetlaczu LCD będą 
migać. Aby ustawić zegar, urządzenie musi znajdować się w trybie czuwania. 
1. Proszę wcisnąć przycisk Time, wyświetli się "Time setup", proszę wcisnąć ENTER, aby potwierdzić. 

2. Proszę nacisnąć /, aby wybrać "24H" lub "12H", proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić. Cyfry godziny na 
wyświetlaczu będą migać. 

3. Proszę nacisnąć /, aby ustawić godzinę, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić, cyfry minut na 
wyświetlaczu będą migać. 

4. Proszę nacisnąć /, aby ustawić minuty, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić, cyfry roku na wyświetlaczu 
będą migać. 

5. Proszę nacisnąć /, aby ustawić rok, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić, cyfry miesiąca na 
wyświetlaczu będą migać. 
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6. Proszę nacisnąć /, aby ustawić miesiąc, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić, cyfry dnia na wyświetlaczu 
będą migać. 
Proszę wcisnąć /, aby ustawić dzień, proszę wcisnąć ENTER, aby potwierdzić, proszę wcisnąć /, aby zapisać 
"TAK/NIE". 

Ustawianie alarmu 
Uwaga: Przed ustawieniem alarmu należy sprawdzić, czy w radiotelefonie ustawiona jest prawidłowa godzina i data. 
To urządzenie może być używane jako budzik. Urządzenie CD/USB lub brzęczyk są aktywowane w celu włączenia o 
zaprogramowanej godzinie. 
1. Proszę nacisnąć przycisk POWER, aby przełączyć urządzenie w tryb czuwania. 
2. Proszę upewnić się, że ustawiony jest prawidłowy zegar. 
3. Proszę nacisnąć przycisk ALARM, aby ustawić alarm 1; proszę nacisnąć przycisk ALARM dwukrotnie, aby ustawić 

alarm 2 
4. Zostanie wyświetlone "Alarm 1 (lub 2) Setup". Proszę nacisnąć / ENTER, aby wybrać.
5. Zostanie wyświetlony komunikat "Alarm 1 (lub 2) Setup On time", a cyfry czasu alarmu będą migać. 
6. Proszę kilkakrotnie nacisnąć / aby ustawić godzinę. Proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić. 
7. Proszę nacisnąć /, aby ustawić minuty, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić.
8. Proszę nacisnąć / wybrać głośność alarmu od 0 do 30, proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić.
9. Proszę nacisnąć / OFF/USB/CD/CD/FM/Buzzer. Proszę nacisnąć ENTER, aby potwierdzić.
10. Proszę nacisnąć / czas trwania alarmu. Można wybrać od 10 do 60 minut. Proszę nacisnąć ENTER
aby potwierdzić. Proszę nacisnąć , aby wybrać YES i proszę nacisnąć ENTER, aby zapisać ustawienie alarmu. 
11.Na wyświetlaczu pojawi się aktualny czas i alarm 1 (lub alarm 2 lub w tym samym czasie). 

Ostrzeżenie: Gdy wybrane jest źródło alarmu CD/USB i nie ma włożonej płyty CD/USB, rozlegnie się 
"brzęczyk" Uwaga : Proszę wybrać źródło alarmu OFF, jeśli alarm nie ma być aktywowany następnego 
dnia. 

Drzemka 

1. W przypadku uruchomienia alarmu (alarm 1, alarm 2) można go tymczasowo zawiesić na krótki okres 
około 9 minut, naciskając jeden raz przycisk "SNOOZE". 

2. Alarm (alarm 1, alarm 2) włączy się ponownie automatycznie po około 9 minutach.

3. Na wyświetlaczu pojawi się symbol "Zz", aby przypomnieć, że funkcja opóźnienia alarmu jest aktywna. 

4. Aby wyłączyć funkcję drzemki, proszę nacisnąć i zwolnić przycisk POWER. 

Timer trybu uśpienia 

1. Proszę kilkakrotnie nacisnąć przycisk SLEEP, aby wybrać pomiędzy 
90/80/80/70/70/60/50/40/30/30/20/20/10/10 minut. Po upływie tego czasu urządzenie przejdzie w tryb 
czuwania. Jest to przydatne do zasypiania przy muzyce w tle. 

2. Jeśli chcą Państwo anulować tryb uśpienia, proszę nacisnąć kilkakrotnie przycisk SLEEP, aż na wyświetlaczu pojawi 
się OFF 

Podświetlenie wyświetlacza 
Można nacisnąć przycisk DIMMER, aby dostosować jasność podświetlenia wyświetlacza, dostępne są 3 
opcje: Wysoka, Średnia i Niska. 

Tryb radia DAB 

Ostrożnie wysunąć antenę teleskopową. 
Proszę nacisnąć przycisk POWER, aby włączyć urządzenie, proszę nacisnąć przycisk MODE, aby wybrać tryb DAB, 
urządzenie włączy się. 

w trybie DAB. 
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 Automatyczne skanowanie 

1. Jeśli jest to pierwsze uruchomienie trybu DAB, urządzenie automatycznie rozpocznie "Automatyczne 
skanowanie" w celu wyszukania dostępnych kanałów (jeśli tryb DAB był już wcześniej używany, urządzenie 
automatycznie wybierze poprzednio odtwarzany kanał). 

2. Proszę nacisnąć i przytrzymać przycisk ENTER, aby rozpocząć automatyczne skanowanie w celu
wyszukania dostępnych kanałów. Podczas procesu skanowania w dolnym wierszu ekranu wyświetlany jest
wykres słupkowy wskazujący postęp skanowania. 

Skanowanie ręczne 

1. Naciś przycisk MENU na urządzeniu głównym, aby wejść do menu. 

2. Wciśnij przycisk     lub          , aby wybrać "Manual tune", a następnie wciśnij przycisk [ENTER], aby przejść 
do menu serwisowego.

3. Wciśnij   lub         Enter, aby wybrać żądany kanał. Po naciśnięciu [ENTER] pojawi się wykres 
wskazujący siłę sygnału 

4. Wciśnij  [MENU] lub  /, aby zakończyć skanowanie.

5. Jeśli nie zostaną znalezione żadne kanały, upewnij się, że antena jest wysunięta i przetestuj odbiór,
wykonując kolejne automatyczne skanowanie w innej lokalizacji. 

DRC (kontrola zakresu dynamicznego) 
Dynamic Range Control (znana również jako DRC) to technologia stosowana w celu ułatwienia słyszenia 
cichych dźwięków w hałaśliwym otoczeniu. 

1. W menu DAB, naciśnij          lub            przycisk  /  na pilocie, aby wybrać "DRC", naciśnij 
przycisk [ENTER], aby wyświetlić "*" w prawym górnym rogu. 

2. DRC OFF - DRC jest wyłączone, transmisja DRC będzie ignorowana. DRC LOW - poziom DRC jest 
ustawiony na 1/2 poziomu wysyłanego przez nadawcę. 
DRC HIGH - Używany jest poziom DRC wysłany przez nadawcę. 

Naciśnij MENU, aby potwierdzić ustawienie. Wyświetlacz powróci do normalnego stanu.  

Prunes (aby usunąć kanały, które są na liście, ale są niedostępne) 

W menu DAB, wciśnij [ ] lub [          ], aby wyświetlić podmenu "Prune", wciśnij [ENTER], aby wybrać opcję Prune. 
System (DAB) 

W menu DAB nacinij przycisk [ ] lub [ ], aby wyświetlić podmenu "SYSTEM", naciśnij przycisk 
[ENTER], aby przejść do ustawień systemowych. 
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1. Język 
Naciśnij [ENTER], aby przejść do wyboru języka; domyślnym językiem źródłowym jest angielski, wybrany język będzie 
miał "*" wyświetlony w prawym górnym rogu. Użytkownicy mogą wybierać pomiędzy angielskim, francuskim, 
włoskim, niemieckim, polskim, holenderskim, hiszpańskim,  

2. Powrót do ustawień fabrycznych 
Wciśnij [ENTER], aby przywrócić ustawienia fabryczne. Jeśli chcą Państwo wykonać operację przywracania 
ustawień fabrycznych, proszę nacisnąć [            ] lub [            ], aż na wyświetlaczu podświetli się "YES" i 
naciśnij [ENTER]. Wykonany zostanie kompletny reset radia. Wszystkie zaprogramowane ustawienia i listy 
kanałów zostaną usunięte. 

3. Wersja SW 
Naciśnij [ENTER], aby wyświetlić wersję oprogramowania DAB. Naciśnij Menu, aby zatrzymać wyświetlanie wersji 
oprogramowania. 

*Jeśli po 30 sekundach nie zostanie wykonana żadna operacja, wyświetlacz powróci do normalnego stanu.

Ustawienie domyślne 

1. Przywracanie ustawieńń domyślnych 
W menu DAB naciśnij przycisk [      ] lub [     ], aby wybrać "Preset Recall", a następnie nacinij przycisk 
[ENTER], aby uzyskać dostęp do kanału zapisanego w pamięci stacji. Lub naciśnij przycisk PROG na pilocie 
zdalnego sterowania (11). 

Uwaga: Jeśli nie zapisano wcześniej zaprogramowanego kanału i naciśnięty zostanie przycisk 
zaprogramowanych ustawień, wyświetlony zostanie komunikat "Empty preset" (Puste zaprogramowane 
ustawienie). 

2. Pamięć domyślna 
Ulubione kanały DAB można zapisać w pamięci zaprogramowanych kanałów. Radio posiada 50 
zaprogramowanych pamięci. Zaprogramowane kanały są zapamiętywane przez radio w przypadku awarii 
zasilania. 
W menu DAB wybierz [Preset store] jak i                         następnie naciśnij [ENTER]. Naciśnij przycisk 
"poprzedni lub następny", aby wybrać miejsce zapisu, a następnie naciśnij przycisk [ENTER], aby potwierdzić 
żądany numer ustawienia wstępnego, pod którym zostanie zapisany aktualnie odtwarzany kanał. Naciśnij 
[ENTER], aby potwierdzić. 

Radio FM 
Ostrożnie wysuń antenę teleskopową na maksymalną długość. 
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Automatyczne skanowanie 

1. Obróć pokrętło MODE, aby wybrać "FM Mode".

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk a radio automatycznie przeskanuje i wyłączy się, gdy 
znajdzie stację o wystarczająco silnym sygnale. 

3. Po kilku sekundach wyświetlacz zostanie zaktualizowany. Wyświetlacz wskaże częstotliwość kanału.
Jeśli sygnał jest wystarczająco silny, a sygnał kanału zawiera dane RDS, radio wyświetli nazwę kanału. 

4. Aby znaleźć inne kanały, naciśnij i przytrzymaj przycisk jak poprzednio.

5. Aby przeskanować pasmo FM w przeciwnym kierunku (od wysokich do niskich częstotliwości), naciśnij
i przytrzymaj przez 2 sekundy. Po osiągnięciu końca pasma częstotliwości radio rozpocznie odtwarzanie od
przeciwnego końca pasma. 

Skanowanie ręczne 

5. Naciśnij przycisk MODE na urządzeniu głównym, aby wybrać "Tryb FM". 

6. W razie potrzeby wybierz tryb FM zgodnie z powyższym opisem. 

7. Naciśnij lub wyregulować odtwarzanie dźwięku. Każde naciśnięcie przycisku 
strojenia powoduje zmianę częstotliwości w górę lub w dół o 50 kHz. 

8. Po osiągnięciu końca zakresu fal, radio wznowi strojenie od przeciwnego końca zakresu fal. Jeśli nie
zostaną znalezione żadne kanały, upewnij się, że antena jest wysunięta i przetestuj odbiór, wykonując kolejne
automatyczne skanowanie w innym miejscu. 

Menu 
4. Ustawienie skanowania

W trybie FM, wciśnij MENU, aby wejść do menu FM, następnie wciśnijproszę wcisnąć              , aby wybrać [Scan 
setting], a następnie wciśnij ENTER, aby wybrać ustawienie czułości: 

4.1. Wszystkie kanały: ~15dB 

4.2. Tylko silne kanały: ~19 dB, 

5. Ustawienie dźwięku

5.1. Stereo dozwolone: 

5.2. Wymuszone mono 
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5.3. System (system FM), podobnie jak ustawienie systemu DAB. 

6. PRESET: 
W menu FM naciśnij przycisk  ] lub [  ], aby wybrać kanał "Preset Recall", a następnie naciśnij przycisk 
[ENTER], aby uzyskać dostęp do pamięci zaprogramowanych kanałów. Lub naciśnij przycisk PROG na pilocie 
zdalnego sterowania (15).

6.1. Preset Store: 
Ulubione kanały FM można zapisać w pamięci zaprogramowanych kanałów. W Twoim radiu znajduje się 
50 zaprogramowanych ustawień pamięci.. Zaprogramowane kanały są zapisywane w radiu na wypadek 
awarii zasilania. 
W menu FM wybierz [Preset store] za pomocą  i , a następnie naciśnij [ENTER]. Naciśnij przycisk 
"poprzedni lub następny", aby wybrać miejsce zapisu, a następnie naciśnij przycisk [ENTER], aby 
potwierdzić żądany numer ustawienia wstępnego, pod którym zostanie zapisany aktualnie odtwarzany 
kanał. Naciśnij [ENTER], aby potwierdzić. 

Tryb Bluetooth 
Aby podłączyć telefon komórkowy, należy wykonać następujące kroki: 
5. Proszę włączyć Bluetooth w telefonie komórkowym 
6. Proszę nacisnąć przycisk POWER, aby włączyć urządzenie, a następnie proszę kilkakrotnie nacisnąć 
przycisk MODE, aż na wyświetlaczu LCD pojawi się wskaźnik "Bluetooth Search..." pojawi się na
wyświetlaczu LCD. Urządzenie będzie gotowe do automatycznego sparowania. 
7. Proszę użyć telefonu komórkowego, aby wyszukać urządzenie Bluetooth o nazwie "AM-100 RHAPSODY". 
8. Proszę wybrać "AM-100 RHAPSODY" na swoim telefonie i pojawi się opcja połączenia lub nie. Proszę
połączyć się przy użyciu hasła "0000" (jeśli istnieje). Po pomyślnym połączeniu na wyświetlaczu LCD pojawi 
się wskaźnik Bluetooth "Bluetooth connected". 

Automatyczne połączenie z telefonem 
Parowanie jest konieczne tylko przy pierwszym użyciu urządzenia i telefonu. Po jednokrotnym sparowaniu 
urządzenia i telefonu, zostaną one automatycznie połączone po włączeniu urządzenia i aktywacji Bluetooth w 
telefonie. Przy kolejnym włączeniu urządzenie automatycznie połączy się z ostatnio podłączonym telefonem 
komórkowym. 

Odtwarzanie z urządzenia Bluetooth 
Po pomyślnym nawiązaniu połączenia Bluetooth naciśnij        przycisk odtwarzania. Nacisnąć              przycisk                     
aby pomijać utwory do przodu lub do tyłu. Aby wstrzymać lub wznowić odtwarzanie, proszę ponownie nacisnąć 
przycisk    
Naciśnij i przytrzymaj przycisk   aby rozłączyć wszystkie sparowane urządzenia Bluetooth. 



83 

Odtwarzanie płyty kompaktowej (CD) 
UWAGA: Nigdy  nie należy  dotykać soczewki lasera wewnątrz kieszeni napędu CD. Jeśli soczewka lasera 
ulegnie zabrudzeniu, należy ją wyczyścić za pomocą płyty czyszczącej do płyt CD. 
1. Naciśnij przycisk POWER, aby włączyć urządzenie. 
2. Kilkakrotnie naciśnij przycisk MODE, aby wybrać funkcję CD.

3. Naciśnij  przycisk       , aby otworzyć kieszeń CD i włożyć płytę CD do dedykowanego miejsca (zadrukowaną stroną 
etykiety do góry). 

4. Ponownie naciśnij przycisk , aby zamknąć kieszeń napędu CD, a płyta będzie się obracać przez kilka 
sekund, a następnie automatycznie odtworzy  pierwszy utwór. 
5. Aby tymczasowo zatrzymać odtwarzanie, naciśnij przycisk   , a aby wznowić odtwarzanie, nacinij  go 
ponownie. 

6. Naciśnij przycisk •, aby zatrzymać odtwarzanie.

DO TYŁU / DO PRZODU 
1.                    - Przyciski te służą do przewijania jednego utworu na inny lub przytrzymania w celu szybkiego 

skanowania utworów na płycie. 
2. Naciśnij przycisk     jeden raz, aby przejść do początku bieżącego utworu. Naciśnij przycisk dwa lub 
więcej razy, aby odsłuchać poprzednie utwory na płycie. 
3. Naciśnij       , aby rozpocząć odtwarzanie kolejnych utworów na płycie. 
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk   ; bieżący utwór zostanie przeniesiony na początek listy 
utworów; po znalezieniu żądanego fragmentu utworu zwojnij przycisk, a normalne odtwarzanie 
zostanie wznowione. 

5. Naciśnij i przytrzymaj  przycisk     , bieżący utwór zostanie przyspieszony do następnego utworu (następnych 
utworów). 
Po znalezieniu żądanego utworu zwolnij wybrany przycisk, a normalne odtwarzanie zostanie wznowione. 

FUNKCJA POWTARZANIA 
Przycisk CD REPEAT może być używany do powtarzania pojedynczej ścieżki lub wszystkich ścieżek na płycie 
kompaktowej. 
1. Proszę nacisnąć przycisk REPEAT jeden raz podczas odtwarzania, znak "REPEAT ONE" pojawi się na 

wyświetlaczu LCD na około 2 sekundy. Ten sam utwór będzie powtarzany wielokrotnie. 
2. Proszę nacisnąć przycisk REPEAT po raz drugi, aby powtórzyć wszystkie ścieżki. Napis "REPEAT ALL"
pojawi się na wyświetlaczu LCD na około 2 sekundy. 
3. Aby anulować funkcję REPEAT PLAY, proszę naciskać przycisk REPEAT tak długo, aż na wyświetlaczu LCD 
pojawi się "REPEAT OFF" na około 2 sekundy. 

FUNKCJA PROGRAMU 
Funkcja Program może być używana do zaprogramowania do 20 utworów do odtwarzania w wybranej kolejności. 
1. Tylko w trybie zatrzymania (płyta CD nie jest odtwarzana), proszę nacisnąć i przytrzymać 

przycisk PROG przez 2 sekundy, a na wyświetlaczu LCD pojawi się "P 01" i zacznie migać "T 01". 
2. Proszę nacisnąć przycisk             , aby przypisać żądaną ścieżkę. 
3. Nacisnąć przycisk PROG, aby wybrać i zapisać ścieżkę w pamięci. 
4. Proszę powtórzyć kroki 2 i 3, aby wybrać do 20 ścieżek.
5. Aby odtworzyć wybrane ścieżki (w trybie programu), proszę nacisnąć przycisk 
6. Proszę nacisnąć przycisk           , aby odsłuchać poprzednie utwory, lub przycisk  , aby odsłuchać 
następną listę utworów. 
Uwaga: Po odtworzeniu wszystkich zaprogramowanych ścieżek odtwarzacz CD powraca do trybu zatrzymania.
7. Aby usunąć ścieżki programu z pamięci, proszę dwukrotnie nacisnąć przycisk        .
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O dyskach 
Obsługa 
Proszę nie dotykać spodu dysków. 
Proszę trzymać płytę za krawędzie, aby uniknąć pozostawienia 
odcisków palców na jej powierzchni. Kurz, odciski palców lub 
zadrapania mogą spowodować nieprawidłowe działanie. 
Nigdy nie należy przyklejać etykiety lub taśmy do płyty. 

Po użyciu należy włożyć dyski z powrotem do etui. 
Nigdy nie wystawiać dysków na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych lub źródeł ciepła. Nigdy nie pozostawiać płyt w 
zaparkowanym samochodzie w bezpośrednim świetle słonecznym. 
Czyszczenie 
Do czyszczenia płyty należy używać czystej, miękkiej ściereczki, zaczynając 
od środka na zewnątrz w linii prostej. Do czyszczenia płyt winylowych nie 
należy używać rozpuszczalników, takich jak benzyna, rozcieńczalniki, 
dostępne w handlu środki czyszczące lub spraye antystatyczne. 

SEKCJA PŁYTY MP3 
1. Naciśnij  przycisk POWER, aby włączyć urządzenie.
2. Kilkakrotnie naciśnij przycisk MODE, aby wybrać tryb CD.
3. Zamknij kieszeń napędu CD, a płyta będzie się obracać przez kilka sekund, a następnie automatycznie odtworzy 
pierwszy utwór. 
4. Naciśnij przyciski  i          , aby wybrać utwór. 
5. Aby tymczasowo zatrzymać odtwarzanie, naciśnij przycisk   ; aby wznowić, naciśnij przycisk ponownie. 
6. Naciśnij       , aby zatrzymać odtwarzanie. 
Uwaga: Ponieważ płyty MP3 mają dużą objętość, czas rozpoczęcia odtwarzania płyty jest nieco dłuższy. 

Funkcja powtarzania odtwarzania 
Powtarzanie pojedynczej ścieżki 
Proszę nacisnąć przycisk REPEAT jeden raz, aby powtórzyć pojedynczą ścieżkę. Na wyświetlaczu pojawi się 
komunikat "Repeat one". 

Powtarzanie całej płyty 
W trybie odtwarzania proszę dwukrotnie nacisnąć przycisk REPEAT, aby wielokrotnie odtworzyć wszystkie 
ścieżki na płycie. Na wyświetlaczu pojawi się komunikat "Repeat All". 
Aby anulować powtarzanie odtwarzania, proszę naciskać przycisk REPEAT tyle razy, aż pojawi się napis "Repeat off" 
(Powtarzanie wyłączone). 

PROGRAM PLAY 
Ścieżki na płycie można zaprogramować do odtwarzania w dowolnej kolejności (można zaprogramować do 20 
ścieżek). Uwaga: można to zrobić tylko w trybie Stop 
1. Nacisnąć przycisk PROG w trybie zatrzymania. Na wyświetlaczu pojawi się "P01" "F01" i będzie 

migać "T001". 
2. Nacisnąć przycisk     , aby wybrać żądane utwory z albumu, a następnie nacisnąć przycisk PROG, aby 
zapisać je w pamięci.
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3. Numer pierwszej ścieżki jest teraz zapisany w pamięci, a numer programu zmienia się na "P02",
oczekując na następny wybór. 
4. Powtórzyć kroki 1-3, aby zaprogramować pozostałe części.
Po zakończeniu programowania proszę nacisnąć przycisk          a zaprogramowane odtwarzanie rozpocznie się 
od pierwszej zaprogramowanej ścieżki. Odtwarzacz zatrzyma się automatycznie po odtworzeniu wszystkich 
zaprogramowanych ścieżek. (Proszę nacisnąć przycisk             dwukrotnie, aby anulować zapamiętywanie 
zaprogramowanych ścieżek). 

Odtwarzanie muzyki przez USB 
To urządzenie zostało zaprojektowane z wykorzystaniem najnowszych osiągnięć technicznych w dziedzinie USB. 
Jednakże, biorąc pod uwagę szeroki zakres typów urządzeń pamięci masowej USB dostępnych obecnie na rynku, 
niestety nie możemy zagwarantować pełnej kompatybilności ze wszystkimi urządzeniami pamięci masowej USB. 
Z tego powodu w rzadkich przypadkach mogą wystąpić problemy podczas odtwarzania plików z urządzeń pamięci 
masowej USB. Nie jest to spowodowane wadliwym działaniem urządzenia. 
1. Proszę nacisnąć przycisk POWER, aby włączyć urządzenie.
2. Proszę kilkakrotnie nacisnąć przycisk MODE, aż na wyświetlaczu pojawi się "USB". 
3. Proszę podłączyć urządzenie pamięci masowej USB bezpośrednio do portu USB ODTWARZACZA. Na 
wyświetlaczu pojawi się na krótko liczba folderów, a następnie łączna liczba ścieżek. Odtwarzanie rozpocznie 
się automatycznie. 
4. Obsługa przycisków sterowania jest taka sama, jak w przypadku odtwarzania płyty CD MP3. Proszę 
odnieść się do operacji MP3 DISC SECTION opisanych powyżej. 

UWAGI: 
• Pamięć USB należy zawsze podłączać bezpośrednio do portu USB, aby zapobiec awariom.
• Port USB ODTWARZACZA nie jest przeznaczony do ładowania urządzeń zewnętrznych.
• Ważne: Przed odłączeniem urządzenia pamięci masowej USB należy przełączyć urządzenie w inny tryb pracy. 

Gniazdo wejściowe AUX 
1. Naciśnij przycisk POWER, aby włączyć urządzenie. 
2. Kilkakrotnie obróć pokrętło MODE, aby wybrać tryb Aux-In. Na wyświetlaczu LCD pojawi się "Aux-In". 
3. Podłącz przewód połączeniowy AUX z gniazda wyjściowego odtwarzacza osobistego (np. przenośnego 
odtwarzacza MP3) do gniazda wejściowego AUX. 
4. Rozpocznij odtwarzanie z osobistego odtwarzacza. 

Gniazdo wejścia liniowego typu Jack 
1. Naciśnij  przycisk POWER, aby włączyć urządzenie.
2. kilkakrotnie naciśnij przycisk MODE, aby wybrać tryb Line-In. Na wyświetlaczu LCD pojawi się "Line-In". 
3. Podłącz przewód łączący wyjście liniowe odtwarzacza osobistego (np. przenośnego odtwarzacza MP3) do 
gniazda wejścia liniowego. 
4. Rozpocznij odtwarzanie  z osobistego odtwarzacza. 

Funkcja korektora 
Przy włączonym urządzeniu (nie w trybie czuwania): 
1. Każde naciśnięcie przycisku EQ powoduje zmianę ustawienia EQ na Normal, Classic, Jazz, Pop, Rock,
zgodnie z własnymi preferencjami. 
2. Naciśnij dwukrotnie przycisk EQ i użyj przycisku       lub       , aby przewinąć ustawienie Bass. 
3. Naciśnij trzykrotnie  przycisk EQ, a następnie użyj przycisku        lub      ,    aby przewinąć ustawienie tonów
wysokich. 
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Funkcja ładowarki bezprzewodowej 
Wystarczy umieścić urządzenie do ładowania bezprzewodowego QI na obszarze ładowania 
bezprzewodowego wskazanym na górnej powierzchni, a ładowanie rozpocznie się po realizacji kontaktu. 
Moc wyjściowa: 5W/7.5W/10W 

Ładowanie USB (wyjście 5 V) 
Port USB jest przeznaczony do ładowania urządzeń zewnętrznych, takich jak smartfony. Moc 
wyjściowa wynosi 5V          1A 

Dane techniczne adaptera: 
• Napięcie wejściowe i częstotliwość: 100-240V, 50/60Hz 
• Napięcie wyjściowe, prąd: 15,0 V, 4,0 A, 
• Średnia sprawność aktywna: 89,10% 
• Sprawność przy niskim obciążeniu (10%): 80,2% 

• Pobór mocy bez obciążenia: 0,10 W 

Ważny aspekt: 

Oprogramowanie sprzętowe i/lub aktualizacje sprzętu są przeprowadzane regularnie. Dlatego niektóre instrukcje, 
specyfikacje i obrazy w tej dokumentacji mogą się nieznacznie różnić od Państwa konkretnej sytuacji. Z opisu 
zawartego w niniejszej instrukcji nie wynikają żadne prawa ani uprawnienia. 

UTYLIZACJA SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO 
A en symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, że produkt nie powinien być traktowany jako odpad domowy. 
Nie wyrzucaj go wraz z odpadami domowymi na koniec jego życia, lecz oddaj do punktu zbiórki w celu recyklingu. 

W ten sposób pomożesz chronić środowisko i będziesz w stanie zapobiec wszelkim negatywnym 
skutkom, jakie miałoby to dla środowiska i zdrowia ludzi.  
Aby znaleźć najbliższy centrum skupu: 
- Skontaktuj się z władzami lokalnymi 
- Wejdź na stronę www.mos.gov.pl 
- Poproś o dodatkowe informacje w sklepie, w którym kupiłeś produkt.

IMPORTER: Spółka INTERVISION TRADING-RO Spółka z o.o. 
Bld. I.C Brătianu, nr. 48-52, budynek A, p. 5, 

pokój 504-505, miasto Pitesti, woj. Arges, Rumunia 
Kod pocztowy 110121 



AM-100 RHAPSODY  
MIKRO AUDIO SYSTÉM S CD 

ČESKY 

-NÁVOD K POUŽITÍ- 
 
 
 
 
 
 



Děkujeme vám za zakoupení audiosystému RHAPSODY AM-100 Micro CD. Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte 
návod k použití a uschovejte jej pro budoucí použití. 

OPATŘENÍ PŘED POUŽITÍM 

1. Nezakrývejte ani neblokujte větrací otvory. Při umístění zařízení na polici ponechte kolem zařízení 5 cm
volného prostoru. 

2. Instalaci proveďte podle dodaného návodu k obsluze.
3. Přístroj uchovávejte mimo dosah zdrojů tepla, jako jsou radiátory, topná tělesa, kamna, svíčky a jiné výrobky,
které vytvářejí teplo. Zařízení smí být používáno pouze v prostředí s mírným klimatem. Je třeba se vyhnout 
extrémně chladnému nebo horkému prostředí. Provozní teploty se pohybují mezi 0° a 35 °C. 
4. Zařízení nepoužívejte v blízkosti silných magnetických polí.
5. Elektrostatický výboj může narušit běžné používání tohoto zařízení. V takovém případě jednoduše 
resetujte a restartujte zařízení podle návodu k použití. Během přenosu souborů s ním zacházejte opatrně a 
pracujte v prostředí bez statické elektřiny. 
6. Pozor! Nikdy nevkládejte do přístroje žádné předměty otvory nebo průzory. Zařízením protéká vysoké
napětí a vložení předmětu může způsobit úraz elektrickým proudem a/nebo zkrat vnitřních částí. Ze stejného 
důvodu na zařízení nelijte vodu ani tekutiny. 
7. Nepoužívejte ve vlhkých nebo mokrých prostorách, jako jsou koupelny, kuchyně nebo v blízkosti bazénů.
8. Přístroj nesmí být vystaven kapání nebo stříkající vodě a zajistěte, aby na výrobek nebo do jeho blízkosti 
nebyly pokládány žádné předměty naplněné tekutinami, například vázy. 
9. Nepoužívejte tento přístroj, pokud by mohlo dojít ke kondenzaci vlhkosti. Pokud je přístroj používán v 
místnosti s vysokou teplotou a vlhkostí nebo s kapkami vody, může se uvnitř přístroje objevit kondenzace a 
přístroj nemusí správně fungovat; před zapnutím napájení nechte přístroj 1 až 2 hodiny vypnutý: před 
připojením k napájení musí být přístroj suchý. 
10. Přestože je tento přístroj vyroben s maximální péčí a před opuštěním výrobního závodu je několikrát 
zkontrolován, mohou se vyskytnout problémy, stejně jako u všech elektrických přístrojů. Pokud zaznamenáte 
kouř, nadměrné zahřívání nebo jakýkoli jiný neočekávaný jev, měli byste okamžitě odpojit síťovou zástrčku ze 
zásuvky. 
11. Toto zařízení musí být napájeno ze zdroje energie uvedeného na štítku se specifikacemi. Pokud si nejste jisti 
typem zdroje napájení používaného ve vaší domácnosti, obraťte se na místní energetickou společnost nebo 
distributora. 
12. Spotřebič uchovávejte mimo dosah zvířat. Hrozí nebezpečí, že by mohly překousat elektrický kabel.
13. K čištění přístroje použijte měkký, suchý hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla ani kapaliny na bázi benzínu. K
odstranění závažných skvrn můžete použít vlhký hadřík se zředěným čisticím prostředkem. 
14. Dodavatel neodpovídá za poškození nebo ztrátu dat způsobenou nesprávnou funkcí, nesprávným
používáním, úpravou zařízení nebo výměnou baterie. 
15. Při formátování nebo přenosu souborů zařízení neodpojujte. Jinak může dojít k poškození nebo ztrátě
dat. 

16. Pokud je přístroj vybaven funkcí přehrávání přes USB, musí být paměťová karta USB připojena přímo k 
přístroji. Nepoužívejte prodlužovací kabel USB, protože by mohl způsobit rušení vedoucí k poškození dat. 
17. Klasifikační štítek je vyznačen na spodním panelu nebo v drážce zařízení.
18. Tento přístroj není určen pro použití osobami (včetně dětí) s tělesným, smyslovým nebo mentálním 
postižením nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny o 
správném používání přístroje osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. 
19. Tento výrobek je určen pouze pro neprofesionální použití a není určen pro průmyslové použití.
20. Ujistěte se, že je jednotka nastavena do stabilní polohy. Na poškození způsobené používáním tohoto 
výrobku v nestabilní poloze, vibracemi nebo nárazy nebo nedodržením jiných upozornění či opatření 
obsažených v tomto návodu k použití se záruka nevztahuje. 
21. Nikdy neodstraňujte kryt tohoto zařízení.
22. Nikdy neumisťujte tento přístroj na jiná elektrická zařízení.
23. Plastové sáčky uchovávejte mimo dosah dětí.

24. Používejte pouze nástavce/příslušenství určené výrobcem.



25. Veškeré servisní práce svěřte kvalifikovanému servisnímu personálu. Servis je nutný, pokud byl přístroj 
jakýmkoli způsobem poškozen, například pokud je poškozený napájecí kabel nebo zástrčka, pokud se do 
přístroje vylila tekutina nebo do něj spadly předměty, pokud byl přístroj vystaven dešti nebo vlhkosti, pokud 
nefunguje normálně nebo pokud byl upuštěn. 
26. Abyste předešli možnému poškození sluchu, omezte dobu poslechu při vysoké hlasitosti!
27. Výrobek je dodáván se síťovým adaptérem: 
 Pokud se vyskytne problém, odpojte síťový adaptér a svěřte údržbu kvalifikovanému 
servisnímu personálu. 
 Na napájecí adaptér nestoupejte a neskřípejte ho. Buďte velmi opatrní, zejména v blízkosti zástrčky
a výstupního místa kabelu. Nepokládejte na napájecí adaptér těžké předměty, které by jej mohly poškodit. 
Uchovávejte mimo dosah dětí! Pokud si budou hrát s napájecím kabelem, mohou se vážně zranit. 
 Zařízení vypínejte při bouřkách nebo při dlouhodobém nepoužívání.
 Zásuvka musí být instalována v blízkosti zařízení a musí být snadno přístupná.
 Nepřetěžujte zásuvky střídavého proudu ani prodlužovací kabely. Přetížení může způsobit 
požár nebo úraz elektrickým proudem. 
 Zařízení třídy 2 nevyžadují uzemněné připojení.
 Při odpojování vždy držte zástrčku. Netahejte za napájecí kabel. Mohlo by to způsobit zkrat.
 Nepoužívejte poškozený napájecí kabel a zástrčku nebo uvolněnou zástrčku. Mohlo by dojít k 
požáru nebo úrazu elektrickým proudem. 
28. Výrobek obsahuje dálkové ovládání, které funguje na 2*1,5V baterie AAA (nejsou součástí balení):
 "Nepožívejte baterii, hrozí nebezpečí popálení chemickými látkami".

 Při spolknutí baterie může dojít k vážným vnitřním popáleninám již za 2 hodiny a může vést až
k úmrtí. 
 Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí.
 Pokud se přihrádka na baterie řádně nezavírá, přestaňte výrobek používat a chraňte jej před dětmi.
 Pokud se domníváte, že baterie mohly být spolknuty nebo zasunuty do jakékoli části těla, okamžitě 
vyhledejte lékařskou pomoc. 
29. Při používání baterií AAA buďte opatrní:
 Nebezpečí výbuchu při nesprávné výměně baterie. Vyměňte pouze za stejný nebo ekvivalentní typ.
 Baterie nesmí být během používání, skladování nebo přepravy vystavena extrémně vysokým
nebo nízkým teplotám, nízkému tlaku vzduchu ve vysoké nadmořské výšce. 
 Výměna nesprávného typu baterie může způsobit výbuch nebo únik hořlavé kapaliny či plynu.
 Vhození baterie do ohně nebo do horké trouby nebo její rozdrcení či mechanické rozřezání může 
způsobit výbuch. 
 Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokou teplotou může způsobit výbuch nebo únik 
hořlavé kapaliny či plynu. 
 Baterie vystavená extrémně nízkému tlaku vzduchu může způsobit výbuch nebo únik hořlavé 
kapaliny či plynu. 
 Je třeba upozornit na ekologické aspekty likvidace baterií.

  OBSAH BALENÍ: 

1* jednotka AM-100 RHAPSODY 

1 * Aux -in 3,5 mm kabel  

1 * dálkové ovládání 

1 * AC adaptér 

1 * FM anténa 

1 * uživatelská příručka 

1 * záruční karta 



  INSTALACE: 

• Vybalte všechny díly a odstraňte ochranný materiál.
• Spotřebič nepřipojujte k elektrické síti dříve, než zkontrolujete síťové napětí a než provedete všechna ostatní 

připojení. 
POZOR!
   Laserový výrobek třídy 1

 Nedotýkejte se objektivu. 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE A LOGISTICKÉ ÚDAJE 

Vstup 100-240V 50/60Hz 
Odběr energie 30W
Baterie dálkového ovládání 2*1,5 V AAA
Frekvence FM 87,5 - 108 MHz
Frekvence DAB: 174,928 - 239,200 MHz 
Frekvence Bluetooth: 2402 - 2480MHz
Verze Bluetooth: V 5.0
Síla přenosu kanálu Bluetooth: 1,38 dBm 
Vzdálenost připojení Bluetooth 10m
Přehrávání přes USB: 5V / 0,3A 
Nabíjení přes USB:  5V / 1,0A 
Maximální kapacita USB: 128 GB
Impedance reproduktorů: 4Ω 30W
Podporované zvukové formáty: MP3/WMA/WAV/FLAC 
Spotřeba energie: 40W
Spotřeba energie (pohotovostní režim) < 1W
Provozní teplota: 0°C-35°C
Materiál pouzdra: Dřevěné PVC
Vstupní zdroj: 15 V / 4,0 A
Bezdrátové nabíjení: 5W, 7,5W, 10W (max.) 
Velikost jednotky 425 x 285 x 135 mm 
Hmotnost 5,99 kg 



OBRÁZEK PRODUKTU 

1. Mod 

Otáčením knoflíku vyberte režim zvuku:
DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU-metr 

3. Přijímač pro dálkové ovládání

4. Zobrazit

5. Pozice pro bezdrátové nabíjení

6. Tlačítko hlasitosti

7. Difuzor R

8. Konektor pro sluchátka

9. Zástrčky jack v lince

10. Nabíjecí port USB 5V /1A 

11. Zásuvka USB pro přehrávání MP3

12. Zapnutí/vypnutí

13. Info/Alarm 

14. Tlačítko pro nastavení zvuku 

15. Dveře CD 

16. Tlačítko pro nastavení vysokých tónů

17. Tlačítko pro nastavení basů

18. Nastavení vyvážení vlevo/vpravo

19. Nabídka / čas

20. Předchozí tlačítko

21. Tlačítko Play/Pause/Enter 

22. Tlačítko NEXT

23. Tlačítko pro otevření/zavření CD

24. Difuzor L

25. Basreflexový port

26. Vnitřní anténa DAB/FM 

27. Vstupní zásuvka AUX 

28. Vstupní adaptér USB-C 
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  DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ: 

  INSTALACE BATERIE: 

Vložte baterie do dálkového ovládání. 
1. Stiskněte uvolňovací sponu na přihrádce na baterie a zvednutím krytu jej sejměte.
2. Vložte 2 baterie AAA 1,5 V (nejsou součástí dodávky) na správné místo a dodržujte polaritu (+ a -) 

uvedenou na přihrádce na baterie. 
3. Umístěte vzdálenější konec krytu na místo nad přihrádkou na baterie. Poté zatlačte bližší konec krytu, 

dokud neuslyšíte pevné zacvaknutí na místě. 

Pokud se požadovaná vzdálenost mezi dálkovým ovladačem a 

zařízením zmenší, jsou baterie vybité. V takovém případě vyměňte 

baterie za nové. 

1. Zapnutí/vypnutí
2. Nastavení času
3. Nastavení budíku
4. Nastavení ekvalizéru
5. Stmívače 
6. Mod 
7. Kurzorové tlačítko nahoru
8. Zpět na předchozí stopu / Tlačítko levého kurzoru
9. Kurzorové tlačítko dolů
10. Objem - 
11. Program pro CD/USB 
Opakování pro CD/USB 
12. Otevírání/zavírání CD 
13. Nastavení režimu spánku
14. Snooze 
15. Informace 
16. Nabídka
17. Zastavte
18. Enter/Play /pause 
19. Přeskočit na další skladbu / Tlačítko pravého 
kurzoru 
20. Obj. + 
21. 0...9 pro výběr čísla skladby na CD/USB 
22. Mut 
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Automatický pohotovostní režim 
Při přehrávání médií z připojeného zařízení se výrobek automaticky přepne do pohotovostního režimu, pokud: 
• Po dobu 10 minut není stisknuto žádné tlačítko,

• Žádný zvuk z připojeného zařízení po dobu 10 minut. 

Jak to funguje 

Jedním stisknutím tlačítka POWER přístroj zapnete a druhým stisknutím a podržením vypnete. 

Nastavení hlasitosti 

Otočením knoflíku hlasitosti ve směru hodinových ručiček nebo stisknutím tlačítka Hlasitost + na dálkovém 

ovladači zvýšíte hlasitost. 

Otočením knoflíku hlasitosti proti směru hodinových ručiček nebo stisknutím tlačítka Hlasitost - na 

dálkovém ovladači hlasitost snížíte. Na displeji se zobrazí nastavení hlasitosti. 

Nastavení zvuku 

Pomalým otáčením knoflíku Tone upravte kvalitu zvuku. 

Nastavení funkce vysokých tónů 

Otočením knoflíku vysokých tónů ve směru hodinových ručiček zvýšíte TREBLE. 

Otáčením knoflíku vysokých tónů proti směru hodinových ručiček snížíte TREBLE. 

Nastavení basů 

Otáčením knoflíku Bass ve směru hodinových ručiček zvýšíte intenzitu basů. 

Otočením knoflíku Bass proti směru hodinových ručiček snížíte intenzitu BASS. 

Nastavení vyvážení 

Otáčením knoflíku Balance ve směru hodinových ručiček zvýšíte hlasitost pravého kanálu. 

Otočením knoflíku Balance proti směru hodinových ručiček zvýšíte hlasitost levého kanálu. 

Funkce ztlumení zvuku 

Stisknutím tlačítka MUTE na dálkovém ovladači snížíte hlasitost. Na displeji se zobrazí zpráva "Volume 

Muted". Opětovným stisknutím tohoto tlačítka funkci ztlumení zrušíte. 

Hodiny a časovače
Nastavení hodin a data 

Po připojení přístroje ke zdroji napájení nebo po výpadku napájení bude čas a datum na LCD displeji blikat. 

Pro nastavení hodin musí být přístroj v pohotovostním režimu. 
1. Stiskněte tlačítko Time, zobrazí se "Time setup", stiskněte ENTER pro potvrzení.
2. Stisknutím tlačítka /   vyberte "24H" nebo "12H" a potvrďte stisknutím tlačítka ENTER. Číslice 
hodin na displeji budou blikat. 
3. Stisknutím tlačítka /   nastavte čas, stisknutím tlačítka ENTER potvrďte, číslice minut na displeji 
budou blikat. 

4. Stisknutím /   nastavte minuty, stisknutím ENTER potvrďte, číslice roku na displeji budou blikat.
5. Stisknutím /   nastavte rok, stisknutím ENTER potvrďte, číslice měsíce na displeji budou blikat.
6. Stisknutím /   nastavte měsíc, stisknutím ENTER potvrďte, číslice dne na displeji budou blikat. 
Stiskněte /   pro nastavení dne, stiskněte ENTER pro potvrzení, stiskněte /   pro uložení "ANO/
NE". 
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Nastavení budíku 
Poznámka: Před nastavením budíku zkontrolujte, zda je v rádiu správný čas a datum. 
Tuto jednotku lze použít jako budík. Aktivuje se zařízení CD/USB nebo bzučák, který se zapne v nastavený čas. 
1. Stisknutím tlačítka POWER přepnete přístroj do pohotovostního režimu.
2. Zkontrolujte, zda jste nastavili správné hodiny.
3. Stisknutím tlačítka ALARM nastavíte alarm 1; dvojím stisknutím tlačítka ALARM nastavíte alarm 2. 
4. Zobrazí se "Alarm 1 (nebo 2) Setup". Stiskněte  /  ENTER pro výběr.
5. Zobrazí se "Alarm 1 (nebo 2) Setup On time" a číslice času alarmu blikají.
6. Opakovaným stisknutím tlačítka  /  nastavte čas. Potvrďte stisknutím tlačítka ENTER. 
7. Stisknutím tlačítka  /  nastavte minuty a potvrďte stisknutím tlačítka ENTER. 
8. Stisknutím tlačítka  /  zvolte hlasitost budíku od 0 do 30 a potvrďte stisknutím tlačítka ENTER. 
9. Stisknutím tlačítka  /  vyberte možnost OFF/USB/CD/CD/FM/Buzzer. Stiskněte ENTER pro potvrzení.
10. Stisknutím tlačítka  /  zvolte dobu trvání budíku. Můžete si zvolit od 10 do 60 minut. Stiskněte tlačítko 

ENTER
potvrdit. Stisknutím tlačítka   /  vyberte možnost YES a stisknutím tlačítka ENTER uložte nastavení budíku. 
11.Na displeji se zobrazí aktuální čas a alarm 1 (nebo alarm 2 nebo současně).

Upozornění: Pokud je zvolen zdroj alarmu CD/USB a není vložen žádný disk CD/USB, ozve se "bzučák" 
Poznámka : Pokud se alarm nemá aktivovat následující den, zvolte zdroj alarmu OFF. 

Snooze 

1. Kdykoli se spustí alarm (alarm 1, alarm 2), lze jej dočasně pozastavit na krátkou dobu přibližně 9 minut 
jedním stisknutím tlačítka "SNOOZE".

2. Alarm (alarm 1, alarm 2) se automaticky znovu rozezní přibližně po 9 minutách.

3. Na displeji se zobrazí symbol "Zz", který připomíná, že je aktivní funkce odložení alarmu. 

4. Chcete-li funkci odložení vypnout, stiskněte a uvolněte tlačítko POWER. 

Časovač režimu spánku 

5. Opakovaným stisknutím tlačítka SLEEP můžete volit mezi 90/80/80/70/70/60/50/40/30/30/20/20/10/10
minutami. Po uplynutí této doby přejde přístroj do pohotovostního režimu. To je užitečné pro usínání při 
hudbě na pozadí. 

6. Pokud chcete režim spánku zrušit, stiskněte opakovaně tlačítko SLEEP, dokud se na displeji nezobrazí nápis OFF.

Podsvícení displeje 
Stisknutím tlačítka DIMMER můžete nastavit jas podsvícení displeje, k dispozici jsou 3 možnosti: Vysoká, 
Střední a Nízká. 

Režim rádia DAB 

Opatrně vysunujte teleskopickou anténu. 
Stisknutím tlačítka POWER přístroj zapněte, stisknutím tlačítka MODE zvolte režim DAB a přístroj se zapne. 
v režimu DAB. 

 Automatické skenování 

1. Pokud přístroj přechází do režimu DAB poprvé, automaticky spustí funkci "Auto Scan" pro vyhledání
dostupných kanálů (pokud byl režim DAB použit již dříve, přístroj automaticky vybere dříve přehrávaný kanál). 

2. Stisknutím a podržením tlačítka ENTER spustíte automatické vyhledávání dostupných kanálů. Během
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procesu skenování se na spodním řádku obrazovky zobrazuje sloupcový graf, který ukazuje průběh 
skenování. 

Ruční skenování 

1. Stiskněte tlačítko MENU na hlavní jednotce pro vstup do menu.

2.  Stiskněte tlačítko]        nebo ] pro vyběr možnosti "Manual tune" a stiskněte tlačítko 
[ENTER] pro přechod do servisní nabídky.

3. Stiskněte  nebo     enter pro vyběr požadovaného kanálu. Stisknutím tlačítka 
[ENTER] se zobrazí graf síly signálu. 

4.  Stiskněte tlačítko [MENU] nebo [ / ]  pro ukončení skenování.

5. Pokud nejsou nalezeny žádné kanály, zkontrolujte, zda je anténa vysunutá, a otestujte příjem dalším
automatickým skenováním na jiném místě. 

DRC (řízení dynamického rozsahu) 
Řízení dynamického rozsahu (známé také jako DRC) je technologie, která se používá k usnadnění 
slyšitelnosti tichých zvuků v hlučném prostředí. 

1. V nabídce DAB vyberte stisknutím tlačítek [ ] / [ ] nebo tlačítka  /  na 
dálkovém ovladači položku "DRC", stiskněte tlačítko [ENTER] a v pravém horním rohu se zobrazí "*". 

2. DRC OFF - DRC je zakázáno, vysílání DRC bude ignorováno. DRC LOW - úroveň DRC je nastavena na 
1/2 úrovně vysílání vysílače. 
DRC HIGH - Úroveň DRC se používá tak, jak ji odeslal vysílatel. 

Nastavení potvrdíte stisknutím tlačítka MENU. Displej se vrátí do normálního režimu. 

Prune (odstranění kanálů, které jsou v seznamu, ale nejsou k dispozici) 

V nabídce DAB stiskněte tlačítko [    ]  n ebo [ ] pro zobrazení podnabídky "Prune" a stiskněte tlačítko [ENTER] 
pro vyběr možnosti Prune. 

Systém (DAB) 
V nabídce DAB stiskněte [] nebo [] pro zobrazení podnabídky "SYSTEM" stiskněte tlačítko [ENTER] pro vstup do 
systémového nastavení. 

1. Jazyk 
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 Stiskněte [ENTER] pro přechod na výběr jazyka; výchozí zdrojový jazyk je angličtina, vybraný jazyk bude mít v 
pravém horním rohu zobrazen znak "*". Uživatelé si mohou vybrat mezi angličtinou, francouzštinou, italštinou, 
němčinou, polštinou, holandštinou, španělštinou 

2. Návrat k továrnímu nastavení 
 Stiskněte [ENTER] pro provedení obnovení továrního nastavení. Chcete-li provést operaci resetování, 
stiskněte tlačítko [     ] nebo [      ], dokud se na displeji nezvýrazní "YES", a stiskněte [ENTER]. Provede se 
úplný reset vašeho rádia. Všechny předvolby a seznamy kanálů se vymažou. 

Všechny předvolby a seznamy kanálů budou vymazány. 

3. Verze SW 
Stisknutím tlačítka [ENTER] zobrazíte verzi softwaru DAB. Stisknutím tlačítka Menu zobrazení verze softwaru 

ukončíte. 
*Pokud po 30 sekundách nedojde k žádné operaci, displej se vrátí do normálního stavu.

Přednastavení 

1. Vyvolání předvolby 
V nabídce DAB vyberte stisknutím tlačítka [     ] nebo [ ] stanici "Preset Recall" a poté stiskněte tlačítko
[ENTER] pro přístup ke kanálu uloženému v paměti předvoleb. Nebo stiskněte tlačítko PROG na dálkovém 
ovladači (11). 

Poznámka: Pokud jste předtím neuložili žádný přednastavený kanál a stisknete tlačítko předvolby, zobrazí 
se zpráva "Empty preset". 

2. Nakupování recall 
Oblíbené kanály DAB můžete uložit do paměti přednastavených kanálů. V rádiu je k dispozici 50 
přednastavených pamětí. Předvolby si rádio zapamatuje pro případ výpadku napájení. 
V nabídce DAB vyberte možnost [Preset store] a.   a poté stiskněte tlačítko [ENTER]. 
Stisknutím tlačítek "předchozí nebo další" vyberte úložný prostor a poté stisknutím tlačítka [ENTER] potvrďte 
požadované číslo předvolby, pod kterým bude uložen právě přehrávaný kanál. Stiskněte tlačítko [ENTER] pro 
potvrzení. 

Rádio FM 
Teleskopickou anténu opatrně natáhněte na maximální délku. 

Automatické skenování 
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1. Otáčením knoflíku MODE vyberte "FM Mode".

2. Dlouze stiskněte        a rádio se automaticky prohledá a vypne, jakmile najde stanici s 
dostatečně silným signálem.

3. Po několika sekundách se displej aktualizuje. Na displeji se zobrazí frekvence kanálu. Pokud je signál 
dostatečně silný a signál kanálu obsahuje data RDS, zobrazí rádio název kanálu. 

4. Chcete-li vyhledat další kanály, stiskněte a podržte tlačítko jako            dříve. 

5. Chcete-li skenovat pásmo FM v opačném směru (od vysokých frekvencí k nízkým), stiskněte tlačítko .

a podržte je po dobu 2 sekund. Po dosažení konce frekvenčního pásma začne rádio znovu hrát od opačného 
konce vlnového pásma. 

Ruční skenování 

1. Stisknutím tlačítka MODE na hlavní jednotce zvolte "Režim FM". 

2. V případě potřeby zvolte režim FM, jak je popsáno výše.

3. Stiskněte   nebo upravte přehrávání zvuku. Každé stisknutí tlačítka ladění změní frekvenci 
nahoru nebo dolů o 50 kHz. 

4. Po dosažení konce vlnového pásma bude rádio pokračovat v ladění od opačného konce vlnového
pásma. Pokud nenajdete žádné kanály, zkontrolujte, zda je anténa vysunutá, a otestujte příjem provedením
dalšího automatického skenování na jiném místě. 

Menu 
1. Nastavení skenování

V režimu FM stisknutím tlačítka MENU vstupte do nabídky FM, poté stisknutím tlačítka                     vyberte možnost 
[Scan setting] a stisknutím tlačítka ENTER vyberte nastavení citlivosti: 

1.1. Všechny kanály: ~15dB 

1.2. Pouze silné kanály: ~19 dB, 

2. Nastavení zvuku

2.1. Stereo je povoleno: 

2.2. Vynucená monofonie 
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2.3. System (systém FM), stejně jako nastavení systému DAB. 

3. PRESET: 
V nabídce FM stiskněte tlačítko  ] nebo [  ] pro výběr kanálu "Preset Recall" a poté stiskněte tlačítko 
[ENTER] pro přístup do paměti přednastavených kanálů. Nebo stiskněte tlačítko PROG na dálkovém ovladači 

(15).

3.1. Preset Store (Ulož kanál): 
Oblíbené kanály FM můžete uložit do paměti přednastavených kanálů. V rádiu je k dispozici 50 
přednastavených pamětí. Předvolby si rádio ukládá pro případ výpadku napájení. 
V nabídce FM vyberte pomocí  a , položku [Preset store] a stiskněte tlačítko [ENTER]. Stisknutím 
tlačítek "předchozí nebo další" vyberte úložný prostor a poté stisknutím tlačítka [ENTER] potvrďte 
požadované číslo předvolby, pod kterým bude uložen právě přehrávaný kanál. Stiskněte tlačítko [ENTER] 
pro potvrzení. 

Modul Bluetooth 
Pro připojení mobilního telefonu je třeba postupovat podle následujících kroků: 
1. Zapnutí funkce Bluetooth v mobilním telefonu 
2. Stisknutím tlačítka POWER zapněte přístroj a poté opakovaně stiskněte tlačítko MODE, dokud se
nezobrazí indikátor "Bluetooth Search...". na LCD displeji. Zařízení bude připraveno k automatickému 
spárování. 
3. Pomocí mobilního telefonu vyhledejte zařízení Bluetooth s názvem "AM-100 RHAPSODY". 
4. V telefonu vyberte možnost "AM-100 RHAPSODY" a zobrazí se možnost připojení nebo nepřipojení.
Připojte se k němu pomocí hesla "0000" (pokud existuje). Po úspěšném připojení se na LCD displeji zobrazí 
indikátor Bluetooth "Bluetooth connected". 

Automatické připojení k telefonu 
Párování je nutné pouze při prvním společném použití jednotky a telefonu. Po jednom spárování se jednotka a 
telefon automaticky propojí při zapnutí jednotky a aktivaci Bluetooth na telefonu. Při dalším zapnutí se jednotka 
automaticky připojí k naposledy připojenému mobilnímu telefonu. 

Přehrávání ze zařízení Bluetooth 
Po úspěšném připojení Bluetooth stiskněte   přehrát. Stiskněte tlačítko      pro přeskakování 
skladeb dopředu nebo dozadu. Chcete-li přehrávání pozastavit nebo obnovit, stiskněte tlačítko           znovu.      
Stiskněte a podržte stisknuté tlačítko           pro odpojení všech spárovaných zařízení Bluetooth. 
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Přehrávání kompaktního disku (CD) 
POZNÁMKA: Nikdy se nedotýkejte laserové čočky uvnitř přihrádky na CD. Pokud se laserová čočka znečistí, 
vyčistěte ji pomocí čisticího kotouče na CD. 
1. Přístroj zapnete stisknutím tlačítka POWER. 
2. Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberte funkci CD.

3. Stisknutím tlačítka          otevřete dvířka CD a vložte CD do vyhrazeného prostoru (potištěnou stranou štítku 
nahoru). 

4. Opětovným stisknutím tlačítka       zavřete dvířka CD a disk se na několik sekund roztočí a poté se 
automaticky přehraje první skladba. 
5. Chcete-li dočasně zastavit přehrávání, stiskněte tlačítko        a pro obnovení přehrávání jej stiskněte znovu. 

6. Stisknutím tlačítka - přehrávání zastavíte.

ZPĚT / DOPŘEDU 
1. - pomocí těchto tlačítek můžete přeskakovat z jednoho čísla skladby na druhé nebo je podržením

skenovat skladby disku vysokou rychlostí. 
2. Jedním stisknutím tlačítka     přeskočíte na začátek aktuální skladby. Stisknutím tlačítka dvakrát nebo 
vícekrát si poslechnete předchozí skladbu na disku. 
3. Stisknutím spustíte    přehrávání dalších skladeb na disku. 
4. Stiskněte a podržte tlačítko ; Aktuální skladba se přesune na začátek seznamu skladeb; Po 
nalezení požadované části skladby tlačítko uvolněte a obnoví se normální přehrávání. 

5. Stiskněte a podržte tlačítko , aktuální skladba bude zrychlena na další skladbu (skladby). 
Po nalezení požadované skladby uvolněte vybrané tlačítko a obnoví se normální přehrávání. 

FUNKCE OPAKOVÁNÍ 
Tlačítko CD REPEAT lze použít k opakování jedné stopy nebo všech stop na kompaktním disku. 
1. Stiskněte během přehrávání jednou tlačítko REPEAT, na LCD displeji se asi na 2 sekundy zobrazí nápis 

"REPEAT ONE". Stejná skladba se bude opakovat znovu a znovu. 
2. Druhým stisknutím tlačítka REPEAT zopakujete všechny skladby. Na LCD displeji se asi na 2 sekundy 
zobrazí nápis "REPEAT ALL". 
3. Chcete-li zrušit opakované přehrávání, stiskněte opakovaně tlačítko REPEAT, dokud se na LCD displeji 
nezobrazí nápis "REPEAT OFF" po dobu asi 2 sekund. 

FUNKCE PROGRAMOVÁNÍ 
Pomocí funkce Programování lze naprogramovat přehrávání až 20 skladeb ve zvoleném pořadí. 
1. Pouze v režimu zastavení (CD se nepřehrává) stiskněte a podržte tlačítko PROG po dobu 2

sekund a na LCD displeji se zobrazí "P 01" a začne blikat "T 01". 
2. Stisknutím tlačítka         přidělíte požadovanou skladbu. 
3. Stisknutím tlačítka PROG vyberte a uložte skladbu do paměti.
4. Opakováním kroků 2 a 3 můžete vybrat až 20 skladeb.
5. Chcete-li přehrát vybrané skladby (v režimuprogramu), stiskněte tlačítko
6. Stisknutím tlačítka          můžete poslouchat předchozí skladby nebo stisknutím tlačítka     můžete 
poslouchat další seznam skladeb. 
Poznámka: Po přehrání všech naprogramovaných skladeb se přehrávač CD vrátí do režimu zastavení. 
7. Chcete-li programové skladby z paměti vymazat, stiskněte tlačítko dvakrát.
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O discích 
Zpracování 
Nedotýkejte se spodní strany disků. 
Disky držte za okraje, abyste na povrchu nezanechali otisky prstů. 
Jakýkoli prach, otisky prstů nebo škrábance mohou způsobit 
poruchu. 
Nikdy na disk nepřipevňujte štítek nebo pásku. 

Po použití vložte disky zpět do pouzdra. 
Nikdy nevystavujte disky přímému slunečnímu záření nebo zdrojům tepla. 
Nikdy nenechávejte disky v zaparkovaném autě na přímém slunci. 
Čištění 
K čištění kotouče použijte čistý, měkký hadřík a postupujte rovně od středu 
směrem ven. Na vinylové disky nepoužívejte rozpouštědla, jako je benzín, 
ředidla, běžně dostupné čisticí prostředky nebo antistatické spreje. 

SEKCE DISKU MP3 
1. Přístroj zapnete stisknutím tlačítka POWER.
2. Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberte režim CD. 
3. Zavřete dvířka CD a disk se na několik sekund roztočí a poté se automaticky přehraje první skladba.
4. Stiskněte tlačítka               a pro výběr skladby. 
5. Chcete-li přehrávání dočasně zastavit, stiskněte tlačítko ; chcete-li jej obnovit, stiskněte tlačítko znovu. 
6. Přehrávání zastavíte    stisknutím tlačítka l. 
Poznámka: Protože disky MP3 mají velkou kapacitu, je přístupová doba k nim o něco delší. 

Funkce opakovaného přehrávání
Opakování jedné skladby 
Stisknutím tlačítka REPEAT jednou zopakujete jednu skladbu. Na displeji se zobrazí "Repeat one". 

Opakování celého disku 
V režimu přehrávání stiskněte dvakrát tlačítko REPEAT pro opakované přehrávání všech skladeb na disku. 
Na displeji se zobrazí "Repeat All". 
Opakované přehrávání zrušíte opakovaným stisknutím tlačítka REPEAT, dokud se nezobrazí nápis "Repeat off". 

PŘEHRÁVACÍ PROGRAM 

Skladby na disku lze naprogramovat tak, aby se přehrávaly v libovolném pořadí (lze naprogramovat až 20 
skladeb). Poznámka: toto lze provést pouze v režimu Stop. 

1. V režimu Stop stiskněte tlačítko PROG. Na displeji se zobrazí "P01" "F01" a začne blikat "T001". 
2. Stisknutím tlačítka      vyberte požadované skladby z alba a stisknutím tlačítka PROG je uložte do 
paměti. 
3. První číslo skladby se nyní uloží do paměti a číslo programu se změní na "P02" a čeká na další volbu.
4. Opakováním kroků 1 - 3 naprogramujte další díly.
Po dokončení programování stiskněte tlačítko          a naprogramované přehrávání se spustí od první 
naprogramované skladby. Po přehrání všech naprogramovaných skladeb se přehrávač automaticky zastaví. 



101 

(Dvojím stisknutím tlačítka       zrušíte zapamatování naprogramovaných skladeb). 

Přehrávání hudby přes USB 
Toto zařízení bylo navrženo s využitím nejnovějších technických vymožeností v oblasti USB. Vzhledem k široké 
škále typů paměťových zařízení USB, které jsou v současné době na trhu, však bohužel nemůžeme zaručit plnou 
kompatibilitu se všemi paměťovými zařízeními USB. Z tohoto důvodu může ve vzácných případech dojít k 
problémům při přehrávání souborů z paměťových zařízení USB. Není to způsobeno poruchou zařízení. 
1. Přístroj zapnete stisknutím tlačítka POWER. 
2. Opakovaně stiskněte tlačítko MODE, dokud se na displeji nezobrazí "USB".
3. Zapojte paměťové zařízení USB přímo do portu USB přehrávače. Na displeji se krátce zobrazí počet složek
a poté celkový počet skladeb. Přehrávání se spustí automaticky. 
4. Ovládací tlačítka se ovládají stejně jako při přehrávání CD MP3. Viz výše popsané operace s MP3 DISC 
SECTION. 

POZNÁMKY: 
• Abyste předešli případným poruchám, vždy připojujte USB disk přímo k portu USB.
• Port USB přehrávače není určen k nabíjení externích zařízení.
• Důležité: Před vyjmutím paměťového zařízení USB přepněte zařízení do jiného provozního režimu. 

  Vstupní  zásuvka AUX 
1. Přístroj zapnete stisknutím tlačítka POWER. 
2. Opakovaným otáčením knoflíku MODE vyberte režim Aux-In. Na displeji LCD se zobrazí "Aux-In". 
3. Připojte připojovací vodič AUX z výstupního konektoru vašeho osobního přehrávače (např. přenosného 
přehrávače MP3) do vstupního konektoru AUX. 
4. Spusťte přehrávání z osobního přehrávače.

Vstupní linkový konektor 
1. Přístroj zapnete stisknutím tlačítka POWER. 
2. Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberte režim Line-In. Na displeji LCD se zobrazí "Line-In". 
3. Připojte linkový propojovací vodič z výstupního konektoru vašeho osobního přehrávače (např. přenosného 
přehrávače MP3) do vstupního konektoru. 
4. Spusťte přehrávání z osobního přehrávače.

Funkce ekvalizéru 
Při zapnutém přístroji (nikoli v pohotovostním režimu):
1. Po každém stisknutí tlačítka EQ změníte nastavení EQ na Normal, Classic, Jazz, Pop, Rock podle vlastních 
preferencí. 
2. Dvakrát stiskněte tlačítko EQ a pomocí tlačítka         nebo           přejděte na nastavení Bass.    
3. Stiskněte třikrát tlačítko EQ a pomocí tlačítka         nebo               přejděte na nastavení Treble. 

Funkce bezdrátové nabíječky 
Jednoduše položte své zařízení pro bezdrátové nabíjení QI na plochu pro bezdrátové nabíjení vyznačenou 
na horním povrchu a nabíjení se spustí při kontaktu. 
Výstupní výkon: 5W/7,5W/10W 

Nabíjení přes USB (výstup 5 V) 
Port USB je určen k nabíjení externích zařízení, například chytrých telefonů. Výstupní výkon je 5 V        
1 A. 
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Specifikace adaptéru: 
• Vstupní napětí a frekvence: 100-240 V, 50/60 Hz 
• Výstupní napětí, proud: 15,0 V, 4,0 A, 
• Průměrná aktivní účinnost: 89,10 % 
• Účinnost při nízkém zatížení (10 %): 80,2 % 

• Spotřeba energie bez zátěže: 0,10 W 

Důležitý aspekt: 

Pravidelně se provádí aktualizace firmwaru a/nebo hardwaru. Proto se některé pokyny, specifikace a obrázky v 
této dokumentaci mohou mírně lišit od vaší konkrétní situace. Z popisu provedeného v této příručce nelze 
vyvozovat žádná zákonná práva ani nároky. 

LIKVIDACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 
Tento symbol na výrobku nebo obalu znamená, že by se s výrobkem nemělo nakládat jako s 
komunálním odpadem. Po skončení životnosti nevyhazujte zařízeni do komunálního odpadu, ale 
odneste je do sběrného střediska k recyklaci. Pomůžete tak chránit životní prostředí a budete moci 
předejít případným negativním důsledkům, které by to mělo na životní prostředí a lidské zdraví. 
Vyhledání nejbližšího sběrného střediska: 
-kontaktujte místní úřady 
- Přístup na webové stránky: http://www.asekol.cz/asekol/
- Vyžádejte si další informace od obchodu, kde jste výrobek zakoupili.

DOVOZCE: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Ul. I.C Bratianu, č. 48-52, budova A, poschodí 5, 

kancelář 504-505, město Pitesti, okres Arges, Rumunsko 
PSČ: 110121 



AM-100 RHAPSODY 
MIKRO AUDIO SYSTÉM S CD 

SLOVENSKY 

-NÁVOD NA POUŽITIE- 
 
 
 
 
 
 



Ďakujeme vám za zakúpenie audio systému RHAPSODY AM-100 Micro CD. Pred použitím výrobku si pozorne 
prečítajte návod na obsluhu a uschovajte si ho pre budúce použitie. 

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRED POUŽITÍM 

1. Nezakrývajte ani neblokujte vetracie otvory. Pri umiestňovaní zariadenia na policu nechajte okolo 
zariadenia 5 cm voľného priestoru. 

2. Inštaláciu vykonajte v súlade s dodanou používateľskou príručkou. 
3. Prístroj uchovávajte mimo dosahu zdrojov tepla, ako sú radiátory, ohrievače, kachle, sviečky a iné produkty,
ktoré vytvárajú teplo. Zariadenie sa môže používať len v prostredí s miernym podnebím. Extrémne chladnému 
alebo horúcemu prostrediu sa treba vyhnúť. Prevádzkové teploty sú v rozmedzí od 0° do 35 °C. 
4. Zariadenie nepoužívajte v blízkosti silných magnetických polí.
5. Elektrostatický výboj môže narušiť normálne používanie tohto zariadenia. V takom prípade jednoducho 
resetujte a reštartujte zariadenie podľa návodu na obsluhu. Počas prenosu súborov manipulujte so zariadením
opatrne a pracujte v prostredí bez statickej elektriny. 
6. Varovanie! Nikdy nevkladajte do zariadenia predmety cez otvory alebo otvory. Zariadením preteká vysoké 
napätie a vloženie predmetu môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom a/alebo skrat vnútorných častí. Z 
rovnakého dôvodu na zariadenie nevylievajte vodu ani tekutiny. 
7. Nepoužívajte vo vlhkých alebo mokrých priestoroch, ako sú kúpeľne, kuchyne alebo v blízkosti bazénov.
8. Zariadenie nesmie byť vystavené kvapkajúcej alebo striekajúcej vode a zabezpečte, aby na výrobok alebo do 
jeho blízkosti neboli položené žiadne predmety naplnené tekutinami, napríklad vázy. 
9. Nepoužívajte toto zariadenie, keď môže dôjsť ku kondenzácii. Ak sa spotrebič používa v miestnosti s vysokou 
teplotou a vlhkosťou alebo s kvapkami vody, môže sa vo vnútri spotrebiča objaviť kondenzát a spotrebič nemusí 
správne fungovať; pred zapnutím napájania nechajte spotrebič 1 až 2 hodiny vypnutý: spotrebič musí byť pred 
pripojením k napájaniu suchý. 
10. Hoci je toto zariadenie vyrobené s maximálnou starostlivosťou a pred opustením výrobného závodu je 
niekoľkokrát skontrolované, aj tak sa môžu vyskytnúť problémy, ako pri všetkých elektrických spotrebičoch. Ak 
spozorujete dym, nadmerné zahrievanie alebo akýkoľvek iný neočakávaný jav, mali by ste okamžite vytiahnuť 
sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
11. Toto zariadenie musí fungovať zo zdroja napájania uvedeného na štítku so špecifikáciami. Ak si nie ste istí 
typom zdroja napájania používaného vo vašej domácnosti, obráťte sa na miestnu energetickú spoločnosť alebo 
distribútora. 
12. Spotrebič uchovávajte mimo dosahu zvierat. Existuje riziko, že by mohli prehrýzť elektrický kábel.
13. Na čistenie zariadenia použite mäkkú, suchú handričku. Nepoužívajte rozpúšťadlá ani kvapaliny na báze 
benzínu. Na odstránenie závažných škvŕn môžete použiť vlhkú handričku so zriedeným čistiacim prostriedkom.
14. Dodávateľ nezodpovedá za poškodenie alebo stratu údajov spôsobené nesprávnou funkciou, nesprávnym
používaním, úpravou zariadenia alebo výmenou batérie. 
15. Neodpájajte zariadenie počas formátovania alebo prenosu súborov. V opačnom prípade môže dôjsť k 
poškodeniu alebo strate údajov. 

16. Ak je jednotka vybavená funkciou prehrávania cez USB, pamäťové zariadenie USB musí byť pripojené priamo 
k jednotke. Nepoužívajte predlžovací kábel USB, pretože môže spôsobiť rušenie vedúce k poškodeniu údajov. 
17. Klasifikačný štítok bol vyznačený na spodnom paneli alebo drážke zariadenia.
18. Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) s telesným, zmyslovým alebo mentálnym
postihnutím alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo neboli poučené o 
správnom používaní zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 
19. Tento výrobok je určený len na neprofesionálne použitie a nie na priemyselné použitie.
20. Uistite sa, že je jednotka nastavená v stabilnej polohe. Na poškodenie spôsobené používaním tohto 
výrobku v nestabilnej polohe, vibráciami alebo nárazmi, prípadne nedodržaním iných upozornení alebo 
bezpečnostných opatrení uvedených v tejto používateľskej príručke sa záruka nevzťahuje. 
21. Nikdy neodstraňujte kryt tohto zariadenia.
22. Toto zariadenie nikdy neumiestňujte na iné elektrické zariadenia.
23. Plastové vrecká uchovávajte mimo dosahu detí.

24. Používajte len príslušenstvo určené výrobcom.



25. Všetky servisné práce zverte kvalifikovanému servisnému personálu. Servis je potrebný, ak bolo zariadenie 
akýmkoľvek spôsobom poškodené, napríklad ak je poškodený napájací kábel alebo zástrčka, ak sa do zariadenia 
vyliala tekutina alebo do neho spadli predmety, ak bolo zariadenie vystavené dažďu alebo vlhkosti, ak 
nefunguje normálne alebo ak ho niekto zhodil. 
26. Aby ste predišli možnému poškodeniu sluchu, obmedzte čas počúvania pri vysokej hlasitosti!
27. Výrobok sa dodáva so sieťovým adaptérom:
 Ak sa vyskytne problém, odpojte sieťový adaptér od elektrickej siete a obráťte sa na 
kvalifikovaný servis. 
 Na napájací adaptér nestúpajte ani ho nestláčajte. Buďte veľmi opatrní, najmä v blízkosti zástrčky a 
miesta výstupu kábla. Na napájací adaptér neklaďte ťažké predmety, ktoré by ho mohli poškodiť. Udržujte mimo 
dosahu detí! Ak sa budú hrať s napájacím káblom, môžu sa vážne zraniť. 
 Počas búrky s bleskom alebo pri dlhšom nepoužívaní toto zariadenie vypnite.
 Zásuvka musí byť nainštalovaná v blízkosti zariadenia a musí byť ľahko prístupná.
 Nepreťažujte zásuvky striedavého prúdu ani predlžovacie káble. Preťaženie môže spôsobiť 
požiar alebo úraz elektrickým prúdom. 
 Zariadenia konštrukčnej triedy 2 nevyžadujú uzemnené pripojenie.
 Pri odpájaní zástrčku vždy držte. Netahajte za napájací kábel. Môže to spôsobiť skrat.
 Nepoužívajte poškodený napájací kábel a zástrčku alebo uvoľnenú zástrčku. Môže to mať za 
následok požiar alebo úraz elektrickým prúdom. 
28. Výrobok obsahuje diaľkové ovládanie, ktoré funguje na 2*1,5V batérie AAA (nie sú súčasťou balenia):
 "Batériu neprehĺtajte, hrozí nebezpečenstvo chemického popálenia".

 Ak sa batéria prehltne, môže spôsobiť vážne vnútorné popáleniny už za 2 hodiny a môže viesť k 
smrti. 
 Nové a použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
 Ak sa priehradka na batérie nezatvára správne, prestaňte výrobok používať a držte ho mimo 
dosahu detí. 
 Ak si myslíte, že ste batérie mohli prehltnúť alebo si ich vložiť do niektorej časti tela, okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc. 
29. Pri používaní batérií AAA buďte opatrní:
 Riziko výbuchu pri nesprávnej výmene batérie. Vymeňte iba za identický alebo ekvivalentný typ.
 Batéria nesmie byť počas používania, skladovania alebo prepravy vystavená extrémne 
vysokým alebo nízkym teplotám, nízkemu tlaku vzduchu vo vysokej nadmorskej výške. 
 Výmena nesprávneho typu batérie môže spôsobiť výbuch alebo únik horľavej kvapaliny alebo plynu.
 Ak hodíte batériu do ohňa alebo horúcej rúry alebo ju rozdrvíte či mechanicky rozrežete, môže 
dôjsť k výbuchu. 
 Ponechanie batérie v prostredí s extrémne vysokou teplotou môže spôsobiť výbuch alebo únik 
horľavej kvapaliny alebo plynu. 
 Akumulátor vystavený extrémne nízkemu tlaku vzduchu môže spôsobiť výbuch alebo únik horľavej 
kvapaliny alebo plynu. 
 Je potrebné upozorniť na environmentálne aspekty likvidácie batérií.

  OBSAH OBALU: 

1* jednotka AM-100 RHAPSODY 

1 * Aux -in 3,5 mm kábel  

1 * diaľkové ovládanie 

1 * AC adaptér 

1 * FM anténa 

1 * používateľská príručka 

1 * záručná karta 



  INŠTALÁCIA: 

• Vybaľte všetky diely a odstráňte ochranný materiál.
• Spotrebič nepripájajte k elektrickej sieti pred kontrolou sieťového napätia a pred vykonaním všetkých 

ostatných pripojení. 
VAROVANIE!
   Laserový výrobok triedy 1

 Nedotýkajte sa objektívu. 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE A LOGISTICKÉ PODROBNOSTI 

Vstup 100-240 V 50/60 Hz 
Odber energie 30W
Batérie diaľkového ovládania 2*1,5 V AAA
Frekvencia FM 87,5 - 108 MHz
Frekvencia DAB: 174,928 - 239,200 MHz 
Frekvencia Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Verzia Bluetooth: V 5.0
Sila prenosu kanála Bluetooth: 1,38 dBm 
Vzdialenosť pripojenia Bluetooth 10m
Prehrávanie cez USB: 5V / 0,3A 
Nabíjanie cez USB:  5V / 1,0A 
Maximálna kapacita USB: 128 GB
Impedancia reproduktora: 4Ω 30W
Podporované zvukové formáty: MP3/WMA/WAV/FLAC 
Spotreba energie: 40W
Spotreba energie (pohotovostný režim) < 1W
Prevádzková teplota: 0°C-35°C
Materiál puzdra: Drevené PVC
Vstupný zdroj: 15 V / 4,0 A
Bezdrôtové nabíjanie: 5 W, 7,5 W, 10 W (max.) 
Veľkosť jednotky 425 x 285 x 135 mm 
Hmotnosť 5,99 kg 



OBRÁZOK PRODUKTU 

1. Mod 

Otočením gombíka vyberte režim zvuku:
DAB-FM- CD- USB-BT-LINE 

2. VU-meter 

3. Prijímač pre diaľkové ovládanie

4. Zobrazenie

5. Pozícia bezdrôtového nabíjania

6. Tlačidlo hlasitosti

7. Difúzor R

8. Konektor pre slúchadlá 

9. Zástrčky jack v rade

10. Nabíjací port USB 5V /1A 

11. Zásuvka USB na prehrávanie MP3

12. Zapnutie/vypnutie

13. Informácie/alarm

14. Tlačidlo nastavenia zvuku

15. Dvere CD 

16. Tlačidlo na nastavenie vysokých tónov 

17. Tlačidlo nastavenia basov

18. Nastavenie vyváženia vľavo/vpravo

19. Menu / Čas 

20. Predchádzajúce tlačidlo

21. Tlačidlo Play/Pause/Enter 

22. Tlačidlo NEXT 

23. Tlačidlo otvorenia/zatvorenia CD 

24. Difúzor L

25. Basreflexový port

26. Vnútorná anténa DAB/FM 

27. Vstupná zásuvka AUX 

28. Vstupný adaptér USB-C 

https://sk.wikipedia.org/wiki/%C3%81


  TELE-PÍSMO: 

  INŠTALÁCIA BATÉRIE: 

Vložte batérie do diaľkového ovládania. 
1. Stlačte uvoľňovaciu sponu na priehradke na batérie a zdvihnutím krytu ho odstráňte.
2. Vložte 2 x AAA 1,5 V batérie (nie sú súčasťou dodávky) na správne miesto, pričom dodržujte polaritu (+ a -) 

uvedenú na priehradke na batérie. 
3. Umiestnite vzdialenejší koniec krytu na miesto nad priehradkou na batérie. Potom zatlačte bližší koniec 

krytu, kým nebudete počuť jeho pevné zaklapnutie na miesto. 

Ak sa požadovaná vzdialenosť medzi diaľkovým ovládačom a 

zariadením zmenší, batérie sú vybité. V takom prípade vymeňte 

batérie za nové. 

1. Zapnutie/vypnutie
2. Nastavenie času
3. Nastavenie budíka
4. Nastavenie EQ
5. Stmievač 
6. Mod 
7. Kurzorové tlačidlo nahor
8. Späť na predchádzajúcu skladbu / Tlačidlo ľavého 
kurzora 
9. Tlačidlo kurzora nadol
10. Objem - 
11. Program pre CD/USB 
Opakovanie pre CD/USB 
12. Otváranie/zatváranie CD
13. Nastavenie režimu spánku 
14. Snooze 
15. Informácie 
16. Ponuka 
17. Zastavte
18. Zadanie/prehrávanie/pozastavenie
19. Preskočiť na ďalšiu skladbu / Tlačidlo pravého kurzora 
20. Obr. +
21. 0...9 pre výber čísla skladby CD/USB 
22. Mut 



Automatický pohotovostný režim 
Pri prehrávaní médií z pripojeného zariadenia sa produkt automaticky prepne do pohotovostného režimu, ak: 

• Počas 10 minút nestlačíte žiadne tlačidlo,

• Žiadny zvuk z pripojeného zariadenia počas 10 minút. 

Ako to funguje 

Stlačením tlačidla POWER raz zapnete a stlačením a podržaním vypnete prístroj. 

Nastavenie hlasitosti 

Otočením gombíka hlasitosti v smere hodinových ručičiek alebo stlačením tlačidla Hlasitosť + na diaľkovom 

ovládači zvýšte hlasitosť. 

Otočením gombíka hlasitosti proti smeru hodinových ručičiek alebo stlačením tlačidla Hlasitosť - na 

diaľkovom ovládači znížte hlasitosť. Na displeji sa zobrazí nastavenie hlasitosti. 

Nastavenie zvuku 

Pomalým otáčaním gombíka Tone upravte kvalitu zvuku. 

Nastavenie funkcie vysokých tónov 

Otočením gombíka vysokých tónov v smere hodinových ručičiek zvýšite TREBLE 

Otočením gombíka výšok proti smeru hodinových ručičiek znížite TREBLE 

Nastavenie basov 

Otáčaním gombíka Bass v smere hodinových ručičiek zvýšite intenzitu BASS 

Otočením gombíka Bass proti smeru hodinových ručičiek znížite intenzitu BASS 

Nastavenie rovnováhy 

Otáčaním gombíka Vyváženie v smere hodinových ručičiek zvýšite hlasitosť pravého kanála 

Otočením gombíka Balance proti smeru hodinových ručičiek zvýšite hlasitosť ľavého kanála 

Funkcia stlmenia zvuku 

Stlačením tlačidla MUTE na diaľkovom ovládači znížite hlasitosť. Na displeji sa zobrazí "Volume Muted" 

(Znížená hlasitosť). Opätovným stlačením tohto tlačidla zrušíte funkciu stlmenia. 

Hodiny a časovače
Nastavenie hodín a dátumu 

Po pripojení prístroja k zdroju napájania alebo po výpadku napájania bude čas a dátum na LCD displeji blikať. 

Na nastavenie hodín musí byť jednotka v pohotovostnom režime. 
1. Stlačte tlačidlo Čas, zobrazí sa "Nastavenie času", stlačte ENTER na potvrdenie.
2. Stlačením tlačidla /   vyberte "24H" alebo "12H", stlačením tlačidla ENTER potvrďte. Číslice hodín 
na displeji budú blikať. 
3. Stlačením tlačidla /   nastavte čas, stlačením tlačidla ENTER potvrďte, číslice minút na displeji budú 
blikať.

4. Stlačením tlačidla /   nastavte minúty, stlačením tlačidla ENTER potvrďte, číslice roka na displeji 
budú blikať. 
5. Stlačením /   nastavte rok, stlačením ENTER potvrďte, číslice mesiaca na displeji budú blikať.
6. Stlačením tlačidla /   nastavte mesiac, stlačením tlačidla ENTER potvrďte, číslice dňa na displeji 
budú blikať. 
Stlačte /   pre nastavenie dňa, stlačte ENTER pre potvrdenie, stlačte /   pre uloženie "YES/NO" 



Nastavenie budíka 
Poznámka: Pred nastavením budíka skontrolujte, či je v rádiu správny čas a dátum. 
Túto jednotku možno používať ako budík. Aktivuje sa zariadenie CD/USB alebo bzučiak, ktorý sa zapne v nastavenom 
čase. 
1. Stlačením tlačidla POWER prepnete zariadenie do pohotovostného režimu.
2. Uistite sa, že ste nastavili správne hodiny.
3. Stlačením tlačidla ALARM nastavíte alarm 1; dvojitým stlačením tlačidla ALARM nastavíte alarm 2 
4. Zobrazí sa "Alarm 1 (alebo 2) Setup". Stlačte  /  ENTER pre výber.
5. Zobrazí sa "Alarm 1 (alebo 2) Setup On time" a číslice času alarmu budú blikať.
6. Opakovaným stláčaním tlačidla  /  nastavte čas. Stlačte tlačidlo ENTER na potvrdenie.
7. Stlačením tlačidla  /  nastavte minúty, stlačením tlačidla ENTER potvrďte.
8. Stlačením tlačidla  /  vyberte hlasitosť budíka od 0 do 30, stlačením tlačidla ENTER potvrďte.
9. Stlačením tlačidla  /  vyberte možnosť OFF/USB/CD/CD/FM/Buzzer. Stlačte tlačidlo ENTER na potvrdenie.
10. Stlačením tlačidla  / vyberte trvanie budíka. Môžete si vybrať od 10 do 60 minút. Stlačte tlačidlo ENTER
potvrdiť. Stlačením tlačidla  /  vyberte možnosť YES a stlačením tlačidla ENTER uložte nastavenie budíka. 
11.Na displeji sa zobrazí aktuálny čas a alarm 1 (alebo alarm 2 alebo súčasne) 

Upozornenie: Keď je zvolený zdroj alarmu CD/USB a nie je vložený žiadny disk CD/USB, zaznie "bzučiak" 
Poznámka : Ak sa alarm nemá aktivovať nasledujúci deň, vyberte zdroj alarmu OFF. 

Snooze 

1. Vždy, keď sa spustí alarm (alarm 1, alarm 2), je možné ho dočasne pozastaviť na krátku dobu približne 9
minút jedným stlačením tlačidla "SNOOZE".

2. Alarm (alarm 1, alarm 2) sa automaticky znovu spustí približne po 9 minútach.

3. Na displeji sa zobrazí symbol "Zz", ktorý vám pripomenie, že funkcia odloženia budíka je aktívna.

4. Ak chcete vypnúť funkciu odloženia, stlačte a uvoľnite tlačidlo POWER. 

Časovač režimu spánku 

1. Opakovaným stláčaním tlačidla SLEEP si môžete vybrať medzi 
90/80/80/70/70/60/50/40/30/30/20/20/10/10 minútami. Po uplynutí tohto času prejde zariadenie do 
pohotovostného režimu. To je užitočné na zaspávanie pri hudbe na pozadí. 

2. Ak chcete zrušiť režim spánku, opakovane stláčajte tlačidlo SLEEP, kým sa na displeji nezobrazí OFF.

Podsvietenie displeja 
Stlačením tlačidla DIMMER môžete nastaviť jas podsvietenia displeja, k dispozícii sú 3 možnosti: Vysoká, 
Stredná a Nízka. 

Režim rádia DAB 

Opatrne vysúvajte teleskopickú anténu. 
Stlačením tlačidla POWER zapnite zariadenie, stlačením tlačidla MODE vyberte režim DAB, zapne sa 
v režime DAB. 

 Automatické skenovanie 

1. Ak sa prístroj prvýkrát prepne do režimu DAB, automaticky spustí "automatické vyhľadávanie" na
vyhľadanie dostupných kanálov (ak sa režim DAB používal predtým, prístroj automaticky vyberie predtým
prehrávaný kanál). 



2. Stlačením a podržaním tlačidla ENTER spustíte automatické vyhľadávanie dostupných kanálov. Počas
procesu skenovania sa v dolnom riadku obrazovky zobrazuje stĺpcový graf označujúci priebeh skenovania. 

Manuálne skenovanie 

1. Stlačte tlačidlo MENU na hlavnej jednotke pre vstup do menu.

2. Stlačte tlačidlo       alebo             ] pre výber "Manual tune" a potom stlačte tlačidlo [ENTER] 
pre vstup do service ponuky.

3. Stlačte    alebo     enter pre výber požadovaného kanála. Ak stlačíte tlačidlo [ENTER], zobrazí 
sa graf s údajmi o sile signálu. 

4. Stlačte tlačidlo [MENU] alebo [ / ] pre ukončenie skenovania.

5. Ak sa nenájdu žiadne kanály, skontrolujte, či je anténa vysunutá, a otestujte príjem ďalším
automatickým skenovaním na inom mieste. 

DRC (Riadenie dynamického rozsahu) 
Riadenie dynamického rozsahu (známa aj ako DRC) je technológia používaná na uľahčenie počúvania 
tichých zvukov v hlučnom prostredí. 

3. V ponuke DAB stlačte [ ] / [ ] alebo tlačidlo  /  na diaľkovom ovládači, aby ste 
vybrali "DRC", stlačte tlačidlo [ENTER], aby sa v pravom hornom rohu zobrazilo "*". 

4. DRC OFF - DRC je vypnuté, vysielanie DRC sa bude ignorovať. DRC LOW - Úroveň DRC je nastavená na 1/2 
úrovne vysielania vysielateľa. 
DRC HIGH - Úroveň DRC sa používa tak, ako ju odoslal vysielateľ. 

Stlačte tlačidlo MENU pre potvrdenie nastavenia. Zobrazenie sa vráti do normálneho režimu. 

Prune (pre odstránenie kanálov, ktoré sú v zozname, ale nie sú dostupné) 

V ponuke DAB stlačte [         ] aleb [        ] pre zobrazenie podponuky "Prune" a stlačte [ENTER] pre výber možnosti 
Prune. 

Systém (DAB) 
V ponuke DAB stlačte  [         ] alebo    [        ]  pre zobrazenie podponuky "SYSTEM" stlačte tlačidlo [ENTER] pre 
vstup do systémového nastavenia. 



1. Jazyk 
Stlačte [ENTER] pre prechod na výber jazyka; predvolený zdrojový jazyk je angličtina, vybraný jazyk bude mať v 
pravom hornom rohu zobrazený znak "*". Používatelia si môžu vybrať medzi angličtinou, francúzštinou, 
taliančinou, nemčinou, poľštinou, holandčinou, španielčinou  

2. Návrat k nastaveniam z výroby 
Stlačte [ENTER] pre obnovenie výrobných nastavení. Ak chcete vykonať operáciu resetovania, stlačte 
tlačidlo [ ] alebo [       ], kým sa na displeji nezvýrazní "YES", a stlačte [ENTER]. Vykoná sa úplný reset 
vášho rádia. Všetky predvoľby a zoznamy kanálov sa vymažú. 

3. Verzia SW 
Stlačte[ENTER] pre zobrazenie verzie softvéru DAB. Stlačte tlačidlo Menu pre zastavenie zobrazenia verzie 
softvéru.

*Ak po 30 sekundách nedôjde k žiadnej operácii, displej sa vráti do normálneho stavu.

Prednastavenia 

3. Prednastavenie recall 
V ponuke DAB stlačte [         ]  alebo [         ]  pre výber stanice "Preset Recall" a potom stlačte tlačidlo 
[ENTER], pre prístup ku kanálu uloženému v pamäti predvolieb. Alebo stlačte tlačidlo PROG. (11) na 
diaľkovom ovládači.  

Poznámka: Ak ste predtým neuložili prednastavený kanál a stlačíte tlačidlo predvoľby, zobrazí sa "Empty 
preset " (Prázdna predvoľba). 

4. Obchod prednastavenia 
Obľúbené kanály DAB si môžete uložiť do pamäte prednastavených kanálov. Vo vašom rádiu je 50 
prednastavených pamätí. Predvoľby si rádio zapamätá v prípade výpadku napájania. 
V ponuke DAB vyberte položku [Preset store] a     potom stlačte tlačidlo [ENTER]. Stlačte 
tlačidlá "predchádzajúci alebo nasledujúci" pre výber úložného priestoru a potom stlačte [ENTER] pre 
potvrdenie požadované predvoleného čísla, pod ktoré uložíte práve prehrávaný kanál. Stlačte tlačidlo 
[ENTER] pre potvrdenie. 

Rádio FM 
Opatrne vysuňte teleskopickú anténu na jej maximálnu dĺžku. 

Automatické skenovanie 

1. Otáčajte tlačidlo MODE pre výber položky "FM Mode". 

2. Dlho stlačte    a rádio bude skenovať a automaticky sa vypne, keď nájde stanicu s dostatočne 
silným signálom. 



3. Po niekoľkých sekundách sa displej aktualizuje. Na displeji sa zobrazí frekvencia kanála. Ak je signál 
dostatočne silný a signál kanála obsahuje údaje RDS, potom sa na displeji rádia zobrazí názov kanála. 

4. Ak chcete vyhľadať ďalšie kanály, stlačte a podržte tlačidlo ako           predtým. 

5. Ak chcete skenovať pásmo FM v opačnom smere (od vysokých frekvencií k nízkym), stlačte tlačidlo 

a podržte ho 2 sekundy. Keď dosiahnete koniec frekvenčného pásma, rádio začne opäť hrať z opačného konca 
vlnového pásma. 

Manuálne skenovanie 

1. Stlačte tlačidlo MODE na hlavnej jednotke pre výber položky "FM Mode".

2. V prípade potreby vyberte režim FM, ako je opísané vyššie.

3. Stlačte    alebo                upravte prehrávanie zvuku. Každým stlačením tlačidla ladenia sa frekvencia 
zmení nahor alebo nadol o 50 kHz.

4. Po dosiahnutí konca vlnového pásma bude rádio pokračovať v ladení od opačného konca vlnového 
pásma. Ak nenájdete žiadne kanály, skontrolujte, či je anténa vysunutá, a otestujte príjem vykonaním ďalšieho 
automatického skenovania na inom mieste. 

Menu 
1. Nastavenie skenovania

V režime FM stlačte tlačidlo MENU pre vstup do menu FM, potom stlačte   pre výber [Scan setting] a 
potom stlačte ENTER pre výber nastavenia citlivosti: 

1.1. Všetky kanály: ~15dB 

1.2. Len silné kanály: ~ 19 dB, 

2. Nastavenie zvuku

2.1. Stereo je povolené: 

2.2. Vynútené mono 



2.3. System (systém FM), rovnako ako nastavenie systému DAB. 

3. PRESET: 
V ponuke FM stlačte  [ ] alebo [  ] pre výber kanálu "Preset Recall" a potom stlačte [ENTER] pre prístup
do pamäte prednastavených kanálov. Alebo stlačte tlačidlo PROG. (15) na diaľkovom ovládači.

3.1. Preset Store (Ulož kanál): 
Obľúbené FM kanály si môžete uložiť do pamäte prednastavených kanálov. V rádiu je 50 
prednastavených pamätí. Predvoľby si rádio ukladá pre prípad výpadku napájania. 
V ponuke FM vyberte položku [Preset store] pomocou  a  a potom stlačte tlačidlo [ENTER]. 
Stláčaním tlačidiel "predchádzajúci alebo nasledujúci" vyberte úložný priestor a potom stlačením tlačidla 
[ENTER] potvrďte požadované číslo predvoľby, pod ktoré uložíte práve prehrávaný kanál. Stlačte tlačidlo 
[ENTER] na potvrdenie. 

Modul Bluetooth 
Pri pripájaní mobilného telefónu musíte postupovať podľa nasledujúcich krokov: 
1. Zapnutie funkcie Bluetooth z mobilného telefónu 
2. Stlačením tlačidla POWER zapnite zariadenie a potom opakovane stláčajte tlačidlo MODE, kým sa
nezobrazí indikátor "Bluetooth Search...". na LCD displeji. Zariadenie bude pripravené na automatické 
spárovanie. 
3. Pomocou mobilného telefónu vyhľadajte zariadenie Bluetooth s názvom "AM-100 RHAPSODY". 
4. V telefóne vyberte položku "AM-100 RHAPSODY" a zobrazí sa možnosť pripojenia alebo nepripojenia.
Pripojte sa k nemu pomocou hesla "0000" (ak existuje). Po úspešnom pripojení sa na LCD displeji zobrazí
indikátor Bluetooth "Bluetooth connected". 

Automatické pripojenie k vášmu telefónu 
Párovanie je potrebné len pri prvom spoločnom použití jednotky a telefónu. Ak jednotka a telefón už boli 
párované spoja sa automaticky, keď sa jednotka zapne a na telefóne sa aktivuje Bluetooth. Pri ďalšom zapnutí sa 
jednotka automaticky pripojí k naposledy pripojenému mobilnému telefónu. 

Prehrávanie zo zariadenia Bluetooth 
Po úspešnom pripojení Bluetooth stlačte   tlačidlo pre prehrávania. Stlačte   
pre preskočenie skladby dopredu alebo dozadu. Ak chcete pozastaviť alebo obnoviť prehrávanie, stlačte tlačidlo 
           znova.       
Stlačte a podržte stlačené tlačidlo   pre odpojenie všetkých spárovaných zariadení Bluetooth. 

Prehrávanie kompaktného disku (CD) 
POZNÁMKA: Nikdy sa nedotýkajte laserovej šošovky v priehradke na CD. Ak sa laserová šošovka znečistí, 
vyčistite ju pomocou čistiaceho disku na CD. 
1. Stlačte tlačidlo POWER pre zapnutie jednotky.
2. Opakovane stlačte tlačidlo MODE pre výber funkcie CD.

3. Stlačte tlačidlo   pre otvorenie dvierok CD a vložte CD do vyhradeného priestoru (potlačenou stranou štítku 
smerom nahor). 

4. Opäť stlačte  tlačidlo pre zatvorenie dvierka CD a disk sa bude niekoľko sekúnd otáčať, potom sa 



automaticky prehrá  prvá skladba. 
5. Ak chcete dočasne zastaviť prehrávanie,  stlačte tlačidlo         a ak chcete obnoviť prehrávanie, stlačte ho znova. 

6. Stlačte tlačidlo • pre zastavenie prehrávania. 

SPÄŤ / DOPREDU 
1. - pomocou týchto tlačidiel môžete preskakovať z jedného čísla skladby na druhé alebo ich 

podržaním skenovať skladby disku vysokou rýchlosťou. 
2. Stlačte tlačidlo jedenkrát pre preskočenie na začiatok aktuálnej skladby. Stlačte tlačidlo dvakrát 
alebo viackrát pre predchádzajúce skladby na disku. 
3. Stlačte tlačidlo     pre spustenie prehrávania nasledujúcich skladieb na disku. 
4. Stlačte a podržte tlačidlo ; Aktuálna skladba sa presunie na začiatok zoznamu skladby 
(skladieb); Keď nájdete požadovanú časť skladby, uvoľnite tlačidlo a obnoví sa normálne 
prehrávanie. 

5. Stlačte a podržte tlačidlo ,  aktuálna skladba sa zrýchli na nasledujúcu skladbu (skladby). 
Po nájdení požadovanej skladby uvoľnite vybrané tlačidlo a obnoví sa normálne prehrávanie. 

FUNKCIA OPAKOVANIA 
Tlačidlo CD REPEAT môžete použiť na opakovanie jednej skladby alebo všetkých skladieb na kompaktnom disku. 
1. Počas prehrávania stlačte raz tlačidlo REPEAT, na LCD displeji sa na približne 2 sekundy zobrazí nápis 

"REPEAT ONE". Tá istá skladba sa bude opakovať znova a znova. 
2. Druhým stlačením tlačidla REPEAT zopakujete všetky skladby. Na LCD displeji sa približne na 2 sekundy 
zobrazí nápis "REPEAT ALL". 
3. Ak chcete zrušiť opakované prehrávanie, opakovane stláčajte tlačidlo REPEAT, kým sa na LCD displeji na 
približne 2 sekundy nezobrazí "REPEAT OFF". 

FUNKCIA PROGRAMOVANIA 
Funkciu Programovania môžete použiť na naprogramovanie až 20 skladieb, ktoré sa majú prehrávať vo zvolenom 
poradí. 
1. Len v režime zastavenia (CD sa neprehráva) stlačte a podržte tlačidlo PROG na 2 sekundy a na 

LCD displeji sa zobrazí "P 01" a začne blikať "T 01". 
2. Stlačte         pre priradenie požadovanej skladby. 
3. Stlačte tlačidlo PROG pre výber a uloženie skladby do pamäte.
4. Opakovaním krokov 2 a 3 môžete vybrať až 20 skladieb.
5. Ak chcete prehrať vybrané skladby (v programovom režime), stlačte tlačidlo 
6. Stlačte tlačidlo                pre počúvanie predchádzajúcej skladby alebo stlačte tlačidlo             pre 
počúvanie nasledujúceho  zoznamu skladieb. 
Poznámka: Po prehratí všetkých naprogramovaných skladieb sa prehrávač CD vráti do režimu zastavenia.
7. Ak chcete vymazať programové skladby z pamäte, stlačte tlačidlo     dvakrát. 

O diskoch 
Spracovanie 
Nedotýkajte sa spodnej strany diskov. 
Disk držte za okraje, aby ste na povrchu nezanechali odtlačky 
prstov. Akýkoľvek prach, odtlačky prstov alebo škrabance môžu 
spôsobiť poruchu. 
Na disk nikdy nepripevňujte štítok ani pásku. 

Po použití vložte disky späť do puzdra. 
Nikdy nevystavujte disky priamemu slnečnému žiareniu alebo zdrojom 
tepla. Nikdy nenechávajte disky v zaparkovanom aute na priamom 
slnečnom svetle. 



Čistenie 
Na čistenie kotúča použite čistú, mäkkú handričku a postupujte od stredu 
smerom von v priamej línii. Na vinylové disky nepoužívajte rozpúšťadlá, ako 
je benzín, riedidlá, komerčne dostupné čistiace prostriedky alebo 
antistatické spreje. 

SEKCIA DISKU MP3 
1. Stlačením tlačidla POWER zapnite prístroj.
2. Opakovaným stláčaním tlačidla MODE vyberte režim CD. 
3. Zatvorte dvierka CD a disk sa bude niekoľko sekúnd otáčať a potom sa automaticky prehrá prvá skladba.
4. Stlačte tlačidlá             a                 vyberte skladbu. 
5. Ak chcete dočasne zastaviť prehrávanie, stlačte tlačidlo ak chcete pokračovať, stlačte tlačidlo znova. 
6. Stlačením tlačidla       l zastavíte prehrávanie. 
Poznámka: Keďže disky MP3 majú veľkú kapacitu, čas prístupu na disk je o niečo dlhší.

Funkcia opakovaného prehrávania 
Opakovanie jednej skladby 
Stlačením tlačidla REPEAT jedenkrát zopakujete jednu skladbu. Na displeji sa zobrazí "Repeat one". 

Opakovanie celého disku 
V režime prehrávania stlačte dvakrát tlačidlo REPEAT, aby ste opakovane prehrali všetky skladby na disku. 
Na displeji sa zobrazí "Repeat All". 
Ak chcete zrušiť opakované prehrávanie, opakovane stláčajte tlačidlo REPEAT, kým sa nezobrazí nápis "Repeat off". 

PREHRÁVACÍ PROGRAM 
Skladby na disku možno naprogramovať tak, aby sa prehrávali v ľubovoľnom poradí (možno naprogramovať až 
20 skladieb). Poznámka: toto je možné vykonať len v režime Stop 
1. V režime Stop stlačte tlačidlo PROG. Na displeji sa zobrazí "P01" "F01" a bliká "T001". 
2. Stlačte   pre výber požadovanej skladby z albumu a potom ju stlačením tlačidla PROG uložte do 
pamäte. 
3. Číslo prvej skladby sa teraz uloží do p amäte a číslo programu sa zmení na "P02" a čaká na výber 
ďalšej. 
4. Zopakujte kroky 1 - 3 na naprogramovanie ďalších skladieb. 
Po dokončení programovania stlačte tlačidlo          a naprogramované prehrávanie sa spustí od prvej 
naprogramovanej skladby. Prehrávač sa automaticky zastaví po prehrávaní všetkých naprogramovaných 
skladieb. (Stlačením tlačidla         dvakrát zrušíte zapamätanie naprogramovaných skladieb). 

Prehrávanie hudby cez USB 
Toto zariadenie bolo navrhnuté s využitím najnovších technických vymožeností v oblasti USB. Vzhľadom na širokú 
škálu typov pamäťových zariadení USB, ktoré sú v súčasnosti na trhu, však bohužiaľ nemôžeme zaručiť úplnú 
kompatibilitu so všetkými pamäťovými zariadeniami USB. Z tohto dôvodu sa v ojedinelých prípadoch môžu 
vyskytnúť problémy pri prehrávaní súborov z pamäťových zariadení USB. Nie je to spôsobené poruchou 
zariadenia. 
1. Stlačením tlačidla POWER zapnite prístroj.
2. Opakovane stláčajte tlačidlo MODE, kým sa na displeji nezobrazí "USB". 
3. Zapojte pamäťové zariadenie USB priamo do portu USB prehrávača. Na displeji sa nakrátko zobrazí počet



priečinkov a potom celkový počet skladieb. Prehrávanie sa spustí automaticky. 
4. Ovládanie ovládacích tlačidiel je rovnaké ako pri prehrávaní MP3 CD. Pozrite si vyššie popísané operácie
pri prehrávaní MP3 DISC SECTION. 

POZNÁMKY: 
• Kľúč USB vždy pripájajte priamo k portu USB, aby ste predišli akýmkoľvek poruchám. 
• Port USB prehrávača nie je určený na nabíjanie externých zariadení.
• Dôležité: Pred vybratím pamäťového zariadenia USB prepnite zariadenie do iného prevádzkového režimu. 

Vstupná  zásuvka AUX 
1. Stlačením tlačidla POWER zapnite prístroj.
2. Opakovaným otáčaním gombíka MODE vyberte režim Aux-In. Na LCD displeji sa zobrazí "Aux-In". 
3. Pripojte pripojovací kábel AUX z výstupného konektora vášho osobného prehrávača (napr. prenosného MP3
prehrávača) do vstupného konektora AUX. 
4. Spustite prehrávanie z osobného prehrávača.

Vstupný linkový konektor 
1. Stlačením tlačidla POWER zapnite prístroj.
2. Opakovaným stláčaním tlačidla MODE vyberte režim Line-In. Na LCD displeji sa zobrazí "Line-In". 
3. Pripojte linkový prepojovací kábel z konektora linkového výstupu vášho osobného prehrávača (napr.
prenosného MP3 prehrávača) do konektora linkového vstupu. 
4. Spustite prehrávanie z osobného prehrávača.

Funkcia ekvalizéra 
Pri zapnutej jednotke (nie v pohotovostnom režime): 
1. Pri každom stlačení tlačidla EQ zmeníte nastavenie EQ na Normal, Classic, Jazz, Jazz, Pop, Rock podľa 
vlastných preferencií. 
2. Stlačte dvakrát tlačidlo EQ a pomocou tlačidla              alebo              prechádzajte nastavením Bass. 
3. Stlačte trikrát tlačidlo EQ a pomocou tlačidla             alebo        prechádzajte nastavením výšok. 

Funkcia bezdrôtovej nabíjačky 
Jednoducho položte svoje zariadenie na bezdrôtové nabíjanie QI na oblasť bezdrôtového nabíjania 
vyznačenú na hornom povrchu a nabíjanie sa spustí pri kontakte. 
Výstupný výkon: 5 W/7,5 W/10 W 

Nabíjanie cez USB (výstup 5 V) 
Port USB je určený na nabíjanie externých zariadení, napríklad smartfónov. Výstupný výkon je  

5 V 1 A 

Špecifikácie adaptéra: 
• Vstupné napätie a frekvencia: 100-240 V, 50/60 Hz 
• Výstupné napätie, prúd: 15,0 V, 4,0 A, 
• Priemerná aktívna účinnosť: 89,10 % 
• Účinnosť pri nízkom zaťažení (10 %): 80,2 % 

• Spotreba energie bez zaťaženia: 0,10 W 

Dôležitý aspekt: 



Pravidelne sa vykonávajú aktualizácie firmvéru a/alebo hardvéru. Preto sa niektoré pokyny, špecifikácie a 
obrázky v tejto dokumentácii môžu mierne líšiť od vašej konkrétnej situácie. Z opisu uvedeného v tejto 
príručke nemožno odvodiť žiadne zákonné práva ani nároky. 

LIKVIDÁCIA ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 
Tento symbol na výrobku alebo obale znamená, že s výrobkom by sa nemalo zaobchádzať ako s komunálnym 

odpadom. Po skončení životnosti nevyhadzujte zariadenie do komunálneho odpadu, ale odneste 
ho do zberného strediska na recykláciu. Pomôžete tak chrániť životné prostredie a budete môcť 
predísť akýmkoľvek negatívnym dôsledkom, ktoré by to malo na životné prostredie a ľudské 
zdravie. 
Ak chcete nájsť najbližšie zberné stredisko:  
-kontaktujte miestne úrady 
- Prístup na webovú stránku: http://www.asekol.sk/asekol/
- Vyžiadajte si ďalšie informácie z obchodu, v ktorom ste výrobok zakúpili.

DOVOZCA: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Ul. I.C Bratianu, č. 48-52,budova A, poschodie 5, 

kancelária 504-505, mesto Pitesti, okres Arges, Rumunsko 
PSČ: 110121 



EU DECLARATION OF CONFORMITY 

Nr.INT 350 

We, INTERVISION TRADING RO SRL, default importer (manufacturer), with registered office in Mosoaia 
Commune, Smeura Village, 8 Fagetului Alley, declare under sole responsibility that the following products: 

Brand name: AKAI 
Type: AM-100 RHAPSODY 
Descriptions: MICROSYSTEM WITH CD 
Lot: RHAPSODY240900XXX      

to which this declaration related is in conformity with the essential requirements of the following directives of 
the Council of the European Communities: 

EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/53/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/30/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2011/65/EU AMD 2015/863/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2009/125/EU 
EUROPEAN REGULATION EC 1275/2008 & EU 801/2013 

The products are compliant with the following standards: 

EN 62368-1:2020 + A11:2020 
EN 62311:2020 
EN 50564:2011 
EN 55032:2015 + A11:2020 + A1:2020 
EN 55035:2017 + A11:2020 
EN 61000-3-2:2019 + A1:2021 
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021 
EN 301 489 -1 V2.2.3: (2019-11) 
EN 301 489 -3 V2.1.1: (2019-03) 
EN 301 489 -17 V3.2.4: (2020-09) 
EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06) 

EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06) 
EN 303 417-4 V1.1.1 (2017-09) 
EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) 
IEC 62321-3-1:2013 ;        
IEC 62321-4:2013 + AMD1:2017 ; 
IEC 62321-5:2013 ;          
IEC 62321-6:2015 ;          
IEC 62321-7-1:2015 ;        
IEC 62321-7-2:2017 ;   
IEC 62321-8:2017 

Certificate of conformity issued based on the Certificates and test reports BCTC2303613343C ; 
BCTC2305696666C ; BCTC2303842863C ; BCTC2303834964S ; BCTC2303613343-1E; BCTC2303613343-2E ; 
BCTC2305696666R ; BCTC2303613343-4E ; BCTC2303613343-5E ; BCTC2303613343-6E ; BCTC2303842863E & 
BCTC2303015198S of Shenzhen BCTC Testing Co., Ltd,1-2/F., Building B, Pengzhou Industrial Park, No.158, 
Fuyuan 1st Road, Zhancheng, Fuhai Subdistrict, Bao’an District, Shenzhen, Guangdong, China. 

Intervision Trading Ro SRL, 

Signature: __________________________ 
Printed name and Position:  
CIOBANU DORIN – GENERAL MANAGER 
Date: 17th of July, 2024 
Place: Pitesti, Romania 



DECLARATIE DE CONFORMITATE UE 
Nr.INT 350 

Noi, Intervision Trading-RO SRL, avand sediul social in Com.Mosoaia, Sat. Smeura, Aleea Fagetului, Nr.8, Jud.Arges, 
in calitate de reprezentant autorizat al marcii AKAI, implicit importator (producator) declaram pe propria 
raspundere ca: 

Marca: AKAI 
Model: AM-100 RHAPSODY 
Descriere: MICROSISTEM CU CD     
Lot: RHAPSODY240900XXX 

la care se refera aceasta declaratie, respecta cerintele de protectie cuprinse in urmatoarele documente 
normative : 

EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/53/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/30/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2011/65/EU AMD 2015/863/EU 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2009/125/EU 
EUROPEAN REGULATION EC 1275/2008 & EU 801/2013 

fiind in conformitate cu urmatoarele standarde si norme de siguranta: 

EN 62368-1:2020 + A11:2020 
EN 62311:2020 
EN 50564:2011 
EN 55032:2015 + A11:2020 + A1:2020 
EN 55035:2017 + A11:2020 
EN 61000-3-2:2019 + A1:2021 
EN 61000-3-3:2013 + A2:2021 
EN 301 489 -1 V2.2.3: (2019-11) 
EN 301 489 -3 V2.1.1: (2019-03) 
EN 301 489 -17 V3.2.4: (2020-09) 
EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06) 

EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06) 
EN 303 417-4 V1.1.1 (2017-09) 
EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) 
IEC 62321-3-1:2013 ;        
IEC 62321-4:2013 + AMD1:2017 ; 
IEC 62321-5:2013 ;          
IEC 62321-6:2015 ;          
IEC 62321-7-1:2015 ;        
IEC 62321-7-2:2017 ;   
IEC 62321-8:2017 

Certificat de conformitate eliberat in baza certificatelor  si rapoartelor de teste  BCTC2303613343C ; 
BCTC2305696666C ; BCTC2303842863C ; BCTC2303834964S ; BCTC2303613343-1E; BCTC2303613343-2E ; 
BCTC2305696666R ; BCTC2303613343-4E ; BCTC2303613343-5E ; BCTC2303613343-6E ; BCTC2303842863E & 
BCTC2303015198S ale Shenzhen BCTC Testing Co., Ltd,1-2/F., Building B, Pengzhou Industrial Park, No.158, 
Fuyuan 1st Road, Zhancheng, Fuhai Subdistrict, Bao’an District, Shenzhen, Guangdong, China. 

Intervision Trading Ro SRL, 

Semnatura: __________________________ 
Numele si functia: CIOBANU DORIN – DIRECTOR 
Data: 17 Iulie, 2024 
Locul: Pitesti, Romania 


	ENGLISH
	Auto standby
	Operation
	Adjusting the volume
	Adjust the Tone
	Adjust the Treble
	Adjust the Bass
	Adjust the Balance
	Mute function
	Setting the clock and date
	Snooze
	Sleep Timer
	Display Backlight
	DAB Radio mode
	Auto scan
	Manual Scan
	DRC (Dynamic Range Control)
	Prune (To Remove Stations That are Listed But Unavailable)
	System (DAB)
	1. Language
	2. Factory Reset
	3. SW Version
	Preset
	1. Preset Recall
	2. Preset Store
	FM Radio
	Auto Scan
	Manual Scan
	Menu
	Bluetooth Mode
	Automatically Connecting with Your Phone
	Play from Bluetooth Device
	REVERSE/FORWARD
	REPEAT FUNCTION
	PROGRAM FUNCTION
	About the disks
	MP3 DISC SECTION
	Repeat Playing Function
	Whole Disc Repeat
	PROGRAM PLAY
	Playing Music via USB
	AUX Input Jack
	Line Input Jack
	Equalizer Function
	Wireless Charger Function
	USB Charging (5V Out)
	Adaptor specifications:

	ROMÂNĂ
	Standby automat
	Funcționare
	Reglarea volumului
	Reglați sunetul
	Reglați funcţia Treble
	Reglați basul
	Reglați echilibrul
	Funcția Mute
	Setarea ceasului și a datei
	Snooze
	Timer modul Sleep
	Lumina de fundal a afișajului
	Mod radio DAB
	Scanare automată
	Scanare manuală
	DRC (Controlul intervalului dinamic)
	Prune (pentru a elimina canalele care sunt listate, dar indisponibile)
	Sistem (DAB)
	1. Limba
	2. Revenire la setările din fabrică
	3. Versiunea SW
	Preset
	3. Recall presetare
	4. Magazin presetare
	Radio FM
	Scanare automată
	Scanare manuală
	Meniu
	Modul Bluetooth
	Conectarea automată cu telefonul dvs.
	Redare de la un dispozitiv Bluetooth
	ÎNAPOI / ÎNAINTE
	FUNCȚIA DE REPETARE
	FUNCȚIA PROGRAMARE
	Despre discuri
	SECȚIUNEA DISC MP3
	Funcția de redare repetată
	Redarea încă o dată a întregului disc
	PROGRAM PLAY
	Redarea muzicii prin USB
	Mufă Jack intrare AUX
	Jack intrare linie
	Funcția de egalizator
	Funcția încărcător wireless
	Încărcare USB (ieșire 5V)
	Specificațiile adaptorului:
	Автоматичен режим на готовност
	Как работи
	Регулиране на силата на звука
	Регулиране на звука
	Регулиране на функцията за високи честоти
	Регулиране на басите
	Регулиране на баланса
	Функция за изключване на звука
	Задаване на часа и датата
	Отлагане
	Таймер за режим на заспиване
	Подсветка на дисплея
	Режим на DAB радио
	Автоматично сканиране
	Ръчно сканиране
	DRC (контрол на динамичния обхват)
	Prune (за премахване на канали, които са изброени, но не са достъпни)
	Система (DAB)
	1. Език
	2. Връщане към фабричните настройки
	3. Версия на SW
	Предварителна настройка
	5. Извикване на предварителна настройка
	6. Предварително пазаруване в магазина
	FM радио
	Автоматично сканиране
	Ръчно сканиране
	Меню
	Bluetooth модул
	Автоматично свързване с телефона
	Възпроизвеждане от Bluetooth устройство
	НАЗАД/НАПРЕД
	ФУНКЦИЯ ЗА ПОВТОРЕНИЕ
	ПРОГРАМНА ФУНКЦИЯ
	За дисковете
	РАЗДЕЛ ЗА MP3 ДИСКОВЕ
	Функция за повторение на възпроизвеждането
	Повторение на целия диск
	ПРОГРАМА ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ
	Възпроизвеждане на музика чрез USB
	Входно гнездо AUX
	Жак за линеен вход
	Функция за еквалайзер
	Функция за безжично зареждане
	Зареждане през USB (изход 5V)
	Спецификации на адаптера:
	Automatyczny tryb gotowości
	Jak to działa
	Regulacja głośności
	Regulacja dźwięku
	Regulacja funkcji wysokich tonów
	Wyregulować basy
	Wyregulować balans
	Funkcja wyciszenia
	Ustawianie zegara i daty
	Drzemka
	Timer trybu uśpienia
	Podświetlenie wyświetlacza
	Tryb radia DAB
	Automatyczne skanowanie
	Skanowanie ręczne
	DRC (kontrola zakresu dynamicznego)
	Prunes (aby usunąć kanały, które są na liście, ale są niedostępne)
	System (DAB)
	1. Język
	2. Powrót do ustawień fabrycznych
	3. Wersja SW
	Ustawienie domyślne
	1. Przywracanie ustawieńń domyślnych
	2. Pamięć domyślna
	Radio FM
	Automatyczne skanowanie
	Skanowanie ręczne
	Menu
	Tryb Bluetooth
	Automatyczne połączenie z telefonem
	Odtwarzanie z urządzenia Bluetooth
	DO TYŁU / DO PRZODU
	FUNKCJA POWTARZANIA
	FUNKCJA PROGRAMU
	O dyskach
	SEKCJA PŁYTY MP3
	Funkcja powtarzania odtwarzania
	Powtarzanie całej płyty
	PROGRAM PLAY
	Odtwarzanie muzyki przez USB
	Gniazdo wejściowe AUX
	Gniazdo wejścia liniowego typu Jack
	Funkcja korektora
	Funkcja ładowarki bezprzewodowej
	Ładowanie USB (wyjście 5 V)
	Dane techniczne adaptera:
	Automatický pohotovostní režim
	Jak to funguje
	Nastavení hlasitosti
	Nastavení zvuku
	Nastavení funkce vysokých tónů
	Nastavení basů
	Nastavení vyvážení
	Funkce ztlumení zvuku
	Nastavení hodin a data
	Snooze
	Časovač režimu spánku
	Podsvícení displeje
	Režim rádia DAB
	Automatické skenování
	Ruční skenování
	DRC (řízení dynamického rozsahu)
	Prune (odstranění kanálů, které jsou v seznamu, ale nejsou k dispozici)
	Systém (DAB)
	V nabídce DAB stiskněte [] nebo [] pro zobrazení podnabídky "SYSTEM" stiskněte tlačítko [ENTER] pro vstup do systémového nastavení.
	1. Jazyk
	2. Návrat k továrnímu nastavení
	3. Verze SW
	Přednastavení
	1. Vyvolání předvolby
	2. Nakupování recall
	Rádio FM
	Automatické skenování
	Ruční skenování
	Menu
	Modul Bluetooth
	Automatické připojení k telefonu
	Přehrávání ze zařízení Bluetooth
	ZPĚT / DOPŘEDU
	FUNKCE OPAKOVÁNÍ
	FUNKCE PROGRAMOVÁNÍ
	O discích
	SEKCE DISKU MP3
	Funkce opakovaného přehrávání
	Opakování celého disku
	Přehrávání hudby přes USB
	Vstupní  zásuvka AUX
	Vstupní linkový konektor
	Funkce ekvalizéru
	Funkce bezdrátové nabíječky
	Nabíjení přes USB (výstup 5 V)
	Specifikace adaptéru:
	Automatický pohotovostný režim
	Ako to funguje
	Nastavenie hlasitosti
	Nastavenie zvuku
	Nastavenie funkcie vysokých tónov
	Nastavenie basov
	Nastavenie rovnováhy
	Funkcia stlmenia zvuku
	Nastavenie hodín a dátumu
	Snooze
	Časovač režimu spánku
	Podsvietenie displeja
	Režim rádia DAB
	Automatické skenovanie
	Manuálne skenovanie
	DRC (Riadenie dynamického rozsahu)
	Prune (pre odstránenie kanálov, ktoré sú v zozname, ale nie sú dostupné)
	Systém (DAB)
	1. Jazyk
	2. Návrat k nastaveniam z výroby
	3. Verzia SW
	Prednastavenia
	3. Prednastavenie recall
	4. Obchod prednastavenia
	Rádio FM
	Automatické skenovanie
	Manuálne skenovanie
	Menu
	Modul Bluetooth
	Automatické pripojenie k vášmu telefónu
	Prehrávanie zo zariadenia Bluetooth
	SPÄŤ / DOPREDU
	FUNKCIA OPAKOVANIA
	FUNKCIA PROGRAMOVANIA
	O diskoch
	SEKCIA DISKU MP3
	Funkcia opakovaného prehrávania
	Opakovanie celého disku
	PREHRÁVACÍ PROGRAM
	Prehrávanie hudby cez USB
	Vstupná  zásuvka AUX
	Vstupný linkový konektor
	Funkcia ekvalizéra
	Funkcia bezdrôtovej nabíjačky
	Nabíjanie cez USB (výstup 5 V)
	Špecifikácie adaptéra:




